REDMIND

Hand Blender RHB-2942-E

User manual
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é Carefully read all instructions before operating the appliance and save them for future
reference. By carefully following these instructions you can considerably prolong the
service life of your appliance.

The safety measures and instructions contained in this manual do not cover all possible
situations that may arise during the operation of the appli When operating the
device the user should be guided by common sense, be cautious and attentive.

IMPORTANT SAFEGUARDS

» The manufacturer is not responsible for any failures
arising from the use of this product in a manner
inconsistent with the technical or safety standards.

e This appliance is intended to be used for non-
industrial use in household and similar spheres
of application. Industrial application or any
other misuse will be regarded as violation of
proper service conditions. Should this happen,

manufacturer is not responsible for possible @

consequences.

» Beforeinstalling the appliance, ensure that its volt-
age corresponds with the supply volta?e in your
home (refer to specifications on the appliance rat-
ing plate or technical data).

o Whenusing the extension cord, ensure that its volt-

aqeis the same as specified on the appliance. Using
different voltage may result in a fire or other acci-
dent, causing device damage or short circuit.

e Always unplug the unit after use, before cleaning,

or moving. Never handle plug with wet hands. Do
not pull the power cord to disconnect from the
outlet; instead, grasp the plug and pull to discon-
nect.

* Keep the power cord away from hot surfaces or

sharp edges. Do not et the cord hang over the edge
of a table or a counter. Do not bend, twist, stretch,
or bind the power cord by force.

NOTE: damaged cord may cause a shock, fire,
or lead to a failure that will not be covered by
the warranty. If the cable is damaged or re-
quires replacing, contact an authorized service
center only to avoid all risks.

* Do not operate the unit on soft or unstable sur-

faces.



« Be very careful with the S-shaped blade, it is ex- Keep the appliance and its cord out of reach of

tremely sharp. children aged Less than 8 years. Cleaning and user
« Never touch moving parts while the appliance is ~ maintenance shall not be made by children without
inuse. supervision.

« Do not operate the appliance outdoors, to prevent Keep the packaging (film, foam plastic and other)
damages that could be caused by foreign liquids ~ out of reach of children as they may choke on them.
or bodies. Failure to do so may cause the appliance  » No modifications or adjustments to the product
failure or malfunction. are allowed. All service and repair works should be

o Always unplug the unit and et it cool down before ~ carried out byan authorized service centre. Failure
cleaning. Follow cleaning and maintenance quide- ~ to do so may esult in device and property damage

lines when cleaning the appliance. or injury.
@& DONOT immerse the unit in water or wash it CAUTION! Do not use the appliance in case
under running water! any breakdown has been noticed.

e This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced phys-
ical,sensory or mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been given super-
vision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance.



Technical Specifications 5. Attachment release buttons 10. Chopper bowl lid

Model RHB-2942-E 6. Power cord 11. S-shaped knife

Voltage 220-240V,50/60 Hz 7. Blender attachment 12. Mixing bowl

Rated power 800 W 8. Whisk attachment adapter 13. Chopper bowl

Maximum power 1300W 9. Whisk attachment 14. Metal axle

Motor type. DC

Electrical safety class Il |. PRIORTO FIRST USE

Overheating protection. available . .
Overload protection available Carefully remove the product and its components from the box. Remove all packaging
Speed of operation in the main mode 9000-15 000 rpm materials and promotional stickers.

Speed of operation in the TURBO mode. 16 000 rpm A Be sure to keep in place the warning labels, indicator labels (if available) and the
Smooth speed adjustment available product serial number plate on the product body.

\[livlﬁinsiearti;tc?fmh?rﬁm :vil}::}i After transport or storage at low temperatures, the appliance should be kept at room
Capacity of chopper bowl with lid 500 ml temperature for at least 2 hours before switching on.

Mixing bowl 600 ml Fully unwind the cord. Wipe the appliance body with a damp cloth. Wash removable
Dimension: 405 x 63 x 63 mm parts with soap and water, thoroughly dry all the elements of the appliance before
Net weight 1.7kg connecting it to the mains.

Power cord length im

Suonls kg [1. OPERATION OF THE APPLIANCE

Mt:?o': Zn';ac age 1nc Refer to schemes A2 - A4 (p. 4-6) to use the appliance with different attach-
S-shaed knife 1 pc' ments. Thanks to additional attachments the blender can perform the functions of
Blendzr attachment 1 BC. several full kitchen appliances:

Whisk attachment adapter 1pc

Whisk attachment 1pc BLENDER o . .

Chopper bowl with lid 1pc. chops and evenly mixes ingredients for baby food, refreshing cocktails,

Mixing bowl 1pc. soups, used in the preparation of mayonnaise, batter

User manual 1pc. Conti working time under load is 1-2 min

Service book 1pc. The recommended interval between starts is 10 min

right to make any modifications to design, packaging arrangement, or technical specifica-

I In accordance with the policy of continuous improvement, the manufacturer reserves the
tions of the product without prior notice. The specification allows an error of +10%.

Parts list (scheme A1,p.3)
1. Speed controller 3. TURBO mode on button
2. Main mode on button 4. Motor unit

MIXER

with the whisk attachment whips cream, eggs, allows you to prepare
air creams, mousses, various desserts

Continuous working time under load is 30 s

The recommended interval between starts is 10 min

:
;



CHOPPER

quickly chops meat, hard cheese, vegetables, herbs, garlic, hazelnuts
and walnuts

Continuous working time under load is 1-2 min

The recommended interval between starts is 10 min

Do not immerse the connection point of the attachment with the motor unit in the
processed products.

Do not use the appliance to grind coffee, cereals, beans and other particularly hard
products.

When working with a blender attachment and a whisk attachment, do not use the chop-
per bowl as a container. The axis at the bottom of the bowl may damage the attachment.
When using the chopper, hold the power button for no more than 3-5 seconds with

breaks of 1-2 seconds — this will allow controlling the chopping process of the product
better and avoid overheating of the engine

VN

Protection system against overload and overheat

The appliance is equipped with an automatic shutdown system in case of overload and
overheating. If the motor stops unexpectedly during operation, unplug the appliance and allow
it to cool for 30 minutes. Once connected to the mains, the appliance will be ready for use.

[11. CLEANING AND MAINTENANCE

Refer to table A5 (p.7) for recommended cleaning methods for the various parts
of the appliance.
Do not use abrasive, chemically aggressive or other substances not recommended for
use with food-contact objects when cleaning the appliance.

A When cleaning knives and blades, be careful — they are very sharp!

Transportation and Storage

Before repeated operation or storage completely dry all parts of the appliance. Store
the assembled appliance in a dry, ventilated place away from heating appliances and
direct sunlight.

During transportation and storage, do not expose the device to mechanical stress, that
may lead to damage of the device and/or violation of the package integrity.

Keep the device package away from water and other liquids.

[V. BEFORE CONTACTING THE SERVICE CENTER

Problem

The appliance does not
turn on

When chopping products
you feel a strong vibra-
tion of the appliance

The motor stopped dur-
ing operation

During operation of the
appliance there was a
foreign smell

Possible cause

The appliance is not connected
to the mains

Faulty electrical outlet

Products are cut too large

Overload and overheating pro-
tection tripped

The appliance overheats during
operation

Some parts of the appliance are

Solution

Connect the appliance to the
mains

Plug the appliance in to a
working outlet

Cut the products smaller

Follow the instructions in the
“Protection system against
overload and overheat” section

Reduce the time of continuous
operation, increase the inter-
vals between starts

The smell will disappear after

applied with a protective coating | a few starts

0 If the problem persists, contact an authorized service center.

Environmentally friendly disposal (WEEE)
The packaging, user manual and the device itself shall be taken to the ap-
plicable collection point for the recycling of electrical and electronic equip-
ment. Do not throw away the electronic waste to help protect the environment.
() appliances must not be disposed with other household waste but must
be collected separately. Municipal disposal of recyclable wastes is free of charge. The
owners of old appliances are required to bring it to a waste facility centre. With this
little extra effort, you can help to ensure that valuable raw materials are recycled and
pollutants are treated as appropriate.
This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU — concern-
ing used electrical and electronic appliances (waste electrical and electronic equipment
WEEE).
The guideline determines the framework for the return and recycling of used appli-
ances as applicable throughout the EU.



Avant d utiliser ce produit veuillez lire attentivement le Manuel d utilisation et gardez-le
atitre du livre de référence. Lutilisation correcte du produit prolonge considérablement
sa durée de vie.

Consignes de sécurité et les instructions contenues dans ce manuel ne couvrent pas
toutes les situations possibles pouvant survenir pendant le fonctionnement de
l'appareil. Durant le travail avec lappareil, Uutilisateur doit étre guidé par le bon sens,
soyez prudent et attentif.

MESURES DE SECURITE

» Le fabricant ne tient pas de responsabilité pour
des detériorations causées par le non-respect des
impératifs concernant les mesures de sécurité et
les régles dutilisation du produit.

o Le présent appareil est destiné a une utilisation
domestique dans des appartements, résidences
secondaires ou dans dautres conditions similaires
dans le cadre de [exploitation non industrielle.
Lusage de [appareil dune maniére industrielle ou
toute autre utilisation a affectation indéterminée
st considéré comme le manquement aux conditions
de son exploitation en bon ordre. Dans ce cas-la le
producteur nest pas tenu responsable en matiére
des conséquences éventuelles.

Avant de brancher [appareil au réseau électrique
veuillez vérifier si La tension du réseau correspond
a [a tension nominale d'alimentation de lappareil
(voir les caractéristiques techniques ou [a pla-
quette dusine du produit ).

Utilisez une rallonge correspondante a (a puissance
absorbée de [appareil - [a discordance des para-
métres pouvant entrainer un court-circuit brusque
ou une inflammation de cable.

Déconnectez [appareil dune prise aprés [utilisa-
tion, ainsi queen cas de son nettoyage ou déplace-
ment. Retirez le fil électrique avec les mains séches,
en le tenant par le contact en non pas par le fil
Nétendez pas le fil électrique dans des baies de
portes ou prés des sources de chaleur. Veillez que
le fil électrique ne soit pas forcé, ni plié, qu'il ne
touche pas aux objets pointus, aux coins et aux
bords de mobiliers.

RAPPEL: la détérioration occasionnée du cdble
dalimentation électrique peut entrainer des dé-



fauts nentrant pas dans le champ dapplication IL EST INTERDIT DE mettre le boitier de

des conditions de garantie, ainsi que des acci-
dents électriques. Le cdble détérioré demande
deétre remplacé d'urgence par le Centre de service.
Ne posez pas la cuve avec des produits sur a sur-
face souple. Cela provoque l'instabilité de appareil
pendant son fonctionnement.

Soyez vigilants en mettant le couteau en forme de
S: 1L est trés bien affilé.

Il est interdit de toucher aux parties mobiles de
[appareil pendant son fonctionnement.

Il est interdit dutiliser cet appareil en plein air -
Chumidité dair ou des objets étrangers a lintérieur
du bottier de [appareil peuvent causer ses dété-
riorations signifiantes,

Avant de procéder au nettoyage de [appareil soyez
certains que ce dernier est débranche du réseau
électrique et sest refroidi complétement. Suivez
strictement des instructions relatives au nettoyage
de lappareil.

Lappareil sous leau ou sous le jet deau !

o (et appareil peut étre utilisé par des enfants de 8

ans et plus, ainsi que par des personnes dont les
capacités physiques ou mentales sont réduites ou
des personnes sans expérience ou sans connais-
sance, uniquement si elles ont pu bénéficier dune
surveillance ou dune instruction préalables con-
cernant [utilisation de (appareil. Garder [appareil
et son cordon dalimentation hors de (a portee des
enfants é?és de moins de 8 ans. IL est nécessaire
de surveiller les enfants pour sassurer quiils ne
jouent pas avec Lappareil ou ses accessoires. Le
nettoyage et lentretien de lappareil ne doivent
pas étre effectués par des enfants sans la surveil-
ance dun adulte.

Léntoilage ( film, mousse etc.) présente un danger
éventuel pour des enfants. Un risque de
[étouffement! Gardez Lentoilage en endroit inac-
cessible pour des enfants,



* Laréparation de [appareil réalisée par ses propres
soins ou des modifications quelconques de Sa
structure sont interdites. Tous les travaux de main-
tenance sont a exécuter par le Centre de service
agrée. Un travail incompetent peut entrainer une
panne de [appareil, des accidents ou a détériora-
tion des biens.

ATTENTION! Il est défendu d'utiliser cet ap-
pareil en cas des détériorations quelconques.

Caractéristiques techniques

Modeéle RHB-2942-E
Tension 220-240V,50/60 Hz
Puissance nominale. 800w
Puissance maximal 1300 W
Type de moteur. DC
Sécurité électrique classe Il
Protection contre la surchauffe disponible
Protection contre les surcharge: disponible
Vitesse de fonctionnement en mode princip: ..9.000-15 000 tr / min
Vitesse de fonctionnement en mode TURBO 16 000 tr / min
Réglage de la vitesse en douceur disponible
Piéce jointe du mélangeur disponible
Fouetter la piéce jointe. disponible
Capacité de L'hachoir avec couvercle 500 ml
Bol a mél 600 ml
Dimension 405 x 63 x 63 mm
Poids net. 1,7kg
Longueur du cordon dalimentation im
Livraison

Unité de moteur 1 piece
Couteau en S-forme 1 piece
Piéce jointe du mél 1 piece
Adaptateur de fixation de fouet 1 piece
Fouetter la piece jointe. 1 piéce
Hachoir bol avec couvercle 1 piéce
Bol a mél 1 piéce
Manuel 1 piéce
Carnet dentretien 1 piéce

Le producteur a le droit de modifier le design, les composants, ainsi que les caractéris-
tiques techniques du produit en vue de son perfectionnement sans la notification
préalable relative a telles modifications. Les caractéristiques techniques permettent
une erreur de £10%.

Composition du modéle (scheme A1, p.3)

1. Controleur de vitesse 2. Mode principal sur le bouton



3. Mode TURBO sur le bouton 9. Fouetter la piéce jointe
4. Unité de moteur 10. Hachoir bol couvercle
5. Lattachement reldchez les boutons  11. Couteau en S-forme

6. Cordon 12. Bola mélanger

7. Piéce jointe du mélangeur 13. Hachoir bol

8. Adaptateur de fixation de fouet 14. Métal essieu

I. AVANT DE LUTILISER

Retirez soigneusement le produit et ses composants de la bofte. Retirez tous les matériaux
demballage et des autocollants.
ﬁ Assurez-vous de conserver les étiquettes de mise en garde, les étiquettes indicatrices
(si disponibles) et la plaque de numéro de série du produit sur le corps du produit !
Aprés le transport ou le stockage a basse température, [appareil doit étre conservé a
température ambiante pendant au moins 2 heures avant de [allumer.
Déroulez complétement le cordon. Essuyez L'appareil corps avec un chiffon humide.

Laver les pieces amovibles avec de Leau et du savon, bien sécher tous les éléments de
l'appareil avant de le raccorder au réseau.

[1. UTILISATION DE LAPPAREIL

Reportez - vous aux schémas A2 -A4 (p.4-6) pour utiliser appareil avec différents
accessoires.

BLENDER

les cotelettes et mélange uniformément les ingrédients pour la nour-
riture de bébé, des cocktails rafraichissants, des soupes, utilisé dans la
préparation de la mayonnaise, pate

Le temps de travail en continu sous charge est de 1-2 min

L rec é entre les dé est de 10 min

MELANGEUR

avec le fouet piéce jointe créme fouettée, ceufs, vous permet de pré-
parer des crémes a Lair, mousses, divers desserts

Le temps de travail en continu sous charge est de 30 s

Li rec é entre les dé est de 10 min

HACHOIR

découpe rapidement la viande, le fromage dur, les [égumes, les herbes,
Lail, les noisettes et les noix

Le temps de travail en continu sous charge est de 1-2 min
Lintervalle recommandé entre les démarrages est de 10 min

e

Ne pas immerger le point de connexion de la fixation avec ['unité motrice dans les
produits transformes.

Ne pas utiliser ['appareil pour moudre le café, les céréales, les haricots et d'autres
particulierement dur de produits.

Lorsque vous travaillez avec un accessoire de mélangeur et un accessoire de fouet,
n'utilisez pas le bol a hachoir comme contenant. Laxe au fond de la cuvette peut en-
dommager la piéce jointe.

Lors de ['utilisation de ['hachoir, maintenez le bouton de puissance pendant pas plus
de 3-5 secondes avec des pauses de 1-2 secondes — cela permettra de mieux contréler
le processus de coupe du produit et d‘éviter la surchauffe du moteur.

AN\

Systéme de Protection contre la surcharge et la surchauffe

Lappareil est équipé d'un systéme d'arrét automatique en cas de surcharge et la sur-
chauffe. Si le moteur s'arréte inopinément pendant le fonctionnement, débranchez
L'appareil et laissez-le refroidir pendant 30 minutes. Une fois connecté au réseau,
L'appareil sera prét pour utilisation.

[11. SOINS DE LAPPAREIL

Reportez-vous au tableau A5 (p.7) pour les méthodes de nettoyage recommandées
pour les différentes parties de 'appareil.
Ne pas utiliser de substances abrasives, chimiquement agressives ou d'‘autres substances
non recommandées pour [ utilisation avec des objets en contact avec les aliments lors
du nettoyage de appareil.

& Lorsque vous nettoyez des couteaux et des lames, soyez prudent — ils sont trés pointus!

Transport et Entreposage

Avant le stockage et la réutilisation, nettoyez et séchez complétement toutes les parties
de appareil. Rangez lappareil dans un endroit sec et bien aéré, loin des appareils de
chauffage et de la lumiere du soleil.



REDMOND

Lors du transport et du stockage, il n'est pas conseillé dexposer lappareil a des
contraintes mécaniques qui peuvent causer des dommages a Lappareil et/ou la dété-

rioration de l'intégrité de lemballage.
1L est nécessaire de préserver lemballage de lappareil de leau et autres liquides.

[V. AVANT DE CONTACTER LE CENTRE
DE SERVICE

Probléme

Cause Possible

Solution

Lappareil ne sal-
lume pas

Lappareil n'est pas connecté au
secteur

Branchez l'appareil a la tension
secteur

Prise électrique défectueuse

Raccordez L'appareil a une prise

Lorsque vous coupez
des produits, vous
sentez une forte vi-
bration de lappareil

Les produits sont coupés trop
gros

Couper les produits plus petits

Le moteur sest ar-
rété pendant le

Protection contre la surcharge et
la surchauffe déclenchée

Suivez les instructions de la sec-
tion "Systéme de protection
contre la surcharge et la sur-

nement de lappareil,
il y avait une odeur
étrangére

fonctionnement chauffe”
. " Réduire le temps de fonctionne-
Lappareil surchauffe pendant le . .
Pendant le fonction- | fonctionnement ment continu, augmenter les in-

tervalles entre les démarrages

Certaines parties de L'appareil
sont appliquées avec un revéte-
ment protecteur

Lodeur disparaitra
quelques démarre

apres

o Si le probléme persiste, communiquer avec un centre de service autorisé.

Par respect pour lenvironnement (recyclage des déchets d'équipements
électriques et électroniques)
Lélimination des emballages, du manuel dutilisateur, ainsi que Uappareil
doit seffectuer conformément au programme de recyclage des déchets.

Montrer votre

envers lenvil

avec les ordures ménageres.

:ne pas jeter ces produits

Ne pas jeter de (vieux) appareils avec d‘autres déchets ménagers, ils doivent étre jetés
séparément. Les propriétaires danciens appareils doivent les déposer dans un centre
de tri ou des organisations concernées par le recyclage. Vous participez ainsi au pro-
gramme transformation des matiéres premiéres, ainsi qu'au recyclage des polluants.
Létiquetage de cet appareil est conforme 3 la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets déquipements électriques et électroniques (DEEE).

La directive détermine les conditions de retour et de recyclage des appareils usageés,
qui sont applicables a lensemble de ['Union européenne.




Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes die Gebrauchsanleitung sorgfiltig
durch und bewahren Sie diese zum spéteren Nachlesen auf. Der vorschriftsmdgige
Betrieb des Gerdtes wird seine Lebensdauer deutlich verldngern.

Die Sicherheil und A in diesem Handbuch decken nicht alle
maglichen Situationen ab, die wahrend der Anwendung des Geréts auftreten konnen.
Wenn das Gerat det wird sollte der A dervom den Menschenver-
stand geleitet werden und vorsichtig und aufmerksam handeln.

SICHERHEITSHINWEISE

e Der Hersteller tragt keine Verantwortung fiir Be-
schadigungen, die auf Nichtbeachtung von Sicher-
heitshinweisen und Bedienungsvorschriften
zuriickzufiihren sind.

* Dieses elektrisches Gerat ist fiir Gebrauch im
Haushalt bestimmt und kann in Wohnungen, Fer-
ienhdusern, oder in dhnlichen Bedingungen der
nicht-gewerblichen Anwendung benutzt werden.
Gewerbliche oder jede andere unsachgemaRe An-
wendung der Einrichtung gilt als zweckwidrige
Benutzung des Produktes. In diesem Fall tragt der

e Vor jedem Anschluss des Gerats ans Netz stellen
Sie sicher, dass die Netzspannung der Nennspan-
nung des Gerates entspricht (siehe technische
Daten oder den Typenschild am Gerat).

e Verwenden Sie dasVerléngerungskabel,das fur die
Leistungsaufnahme des Gerdts ausgelegt ist. Die
Nichtbeachtung dieser Anforderung kann zum
Kurzschluss oder Brand des Kabels fuhren.

* Nach jedem Gebrauch, vor dem Reinigen oder Um-
stellen des Gerates ziehen Sie den Stecker. Ziehen
Sie das Netzkabel mit trockenen Handen, indem Sie
das am Stecker und nicht am Kabel selbst halten.

e Zuleitung nicht durch die Turdffnungen oder iber
Warmequellen ziehen. Stellen Sie sicher, dass sich
das Netzkabel nicht verdreht bzw. knickt, nicht iber
scharfe Gegenstande, Ecken und Mobelkanten
gezogen wird.

Hersteller keine Verantwortung fir mégliche Fol- €% YORSICHT: z“fd”g‘%e Beschddigung des Netz-

gen.

kabels kann die Storungen verursachen, auf
die sich die Garantie nicht erstreckt, sowie



zum Stromschlag fuhren. Die beschddigte An-
schlussleitung muss umgehend durch den
Kundendienst ersetzt werden.

Die Schussel mit Mixqut niemals auf unstabile Ober
flachen stellen. Das beeintrachtigt die Standfestig-
keit des Gerates wahrend der Bedienung.
Verletzungsgefahr durch scharfes S-formiges
Messer.

Nie in die beweglichen Teile des Gerates beim
Betrieb greifen.

Das Gerat darf nicht im Freien benutzt werden, das
Eindrin%en der Feuchtigkeit oder Fremdkorper in
das Gehduse des Gerates kann sonst schwere
Storungen verursachen.

Vor dem Reinigen des Gerats stellen Sie sicher, dass
es aus vom Netz getrennt und vollstandig ab-
gekihlt ist. Bitte die Anweisungen zum Reinigen
des Gerdtes exakt beachten.

Das Grundgerat NIE in Wasser tauchen und
NIE unter fliefendes Wasser halten!

e Kinder im Alter von 8 Jahren und Personen mit

beschrdnkten physischen, sensorischen oder geis-
{Aijgen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Issen konnen das Gerdt nur unter Aufsicht ver-
wenden und / oder wenn sie auf der sicheren
Verwendung des Gerdtes unterwiesen und reali-
sieren Gefahren, die mit ihrer Anwendung verbun-
den sind. Die Kinder sollten nicht mit dem Gerat
spielen. Halten Sie das Gerat und das Netzkabel
auRer Reichweite von Kindern unter § Jahren.
Reinigung und Wartung des Gerates diirfen von
den Kindern ohne Aufsicht von Erwachsenen nicht
gemacht werden.
Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial (Folie,
Schaumstoff usw.) fern. Es besteht u.a. Erstickungs-
gefahr! Verpackungsmaterial kindersicher aufbewahren.
Die eigenmadchtigen Reparaturen bzw.Anderungen
am Gerat sind verboten. Das Gerat ausschlieRlich
durch den autorisierten Kundendienst reparieren
lassen. UnsachgemdR durchgefiihrte Arbeit kann



RHB-2942-E

zum Ausfall des Gerates, zur Verletzungen und
Sachschaden fiihren.

ACHTUNG! Das Gerdt nur im technisch ein-
wandfreien Zustand benutzen.

Spezifikation

Modell RHB-2942-E
Sp 220-240V,50/60 Hz
Nennleistung 800 W
Maximale Leistung 1300 W
Motor-Typ Gleichstrom
Elektrische Sicherheit. Klasse Il
Uberhitzungsschutz verfiigbar
Uberlastschut verfiigbar
Geschwindigkeit des Betriebs im Hauptmodus 9000-15 000 U / min
Geschwindigkeit des Betriebs im TURBO-Modus... 16 000 U/ min
Glatte Drehzahlei ). verfiigbar
Standmixer Befestigung verfiigbar
Schneeb Befestigung verfiigbar
Kapazitét der Zerhacker Schiissel mit Deckel 500 ml
Rihrschiissel 600 ml
Dimension 405 x 63 x 63 mm
Ei icht 1,7kg
Netzkabel Lange im
Versorgung Paket

Motoreinheit. 1St
S-formige Messer 1St
Standmixer Befestigung 1St
Schneebesen Befestigung Adapter. 1St
Schneeb Befestigung 1St
Zerhacker Schiissel mit Deckel 1st
Riihrschiissel 1St
Bedienungsanleitung. 1st
Service-Buch, 1t

Produktes im Laufe der Weiterentwicklung seiner Produktion ohne vorheriger Benach-
richtigung (iber diese Verdnderungen zu dndern. Fehler +10% ist in den technischen
Spezifikationen erlaubt.

Teileliste (Schema A1,S.3)
1. Drehzahlregler 2.

I Der Hersteller behdlt das Recht, Design, Lieferumfang sowie technische Daten des

Hauptmodus auf Taste




3. TURBO-Modus auf-Taste 9. Schneebesen Befestigung

4. Motoreinheit 10. Zerhacker Schiissel mit Deckel
5. Befestigung Tasten loslassen 11. S-férmige Messer

6. Netzkabel 12. Riihrschiissel

7. Standmixer Befestigung 13. Zerhacker Schiissel

8. Schneebesen Befestigung Adapter ~ 14. Metallachse

I. VOR GEBRAUCH

Entfernen Sie vorsichtig das Produkt und seine Komponenten aus der Box. Entfernen
Sie alle Verpackungsmaterialien und Werbeaufkleber.
Achten Sie darauf, die Warnschilder, Indikatoretiketten (falls vorhanden) und das Seri-
ennummernschild auf dem Produktgehduse aufzubewahren!
Nach Transport oder Lagerung bei niedrigen Temperaturen sollte das Gerdt vor dem
einschalten mindestens 2 Stunden bei Raumtemperatur gehalten werden.
Entspannen Sie das Kabel vollstandig. Wischen Sie den Geratekdrper mit einem feuchten
Tuch ab.Waschen Sie abnehmbare Teile mit Seife und Wasser, trocknen Sie alle Elemente
des Gerdts griindlich, bevor Sie es an das Netz anschlieRen.

[I. BEDIENUNG DES GERATES

Siehe Diagramme /A2 -A4 (S.4-6),um die mit verschiedenen Anhangen zu verwenden.
Dank zusétzlicher Anhange kann der Mixer die Funktionen mehrerer voller Kiichengerate
ausfiihren:

STANDMIXER

zerhackt und gleichmafig mischt Zutaten fiir Babynahrung, erfrischende
Cocktails, Suppen, bei der Herstellung von Mayonnaise, Teig verwendet
Kontinuierliche Arbeitszeit unter Last ist 1-2 min

Das empfohlene Intervall zwischen den Starts betragt 10 min

MIXER

mit dem Schneebesen Anhang Peitschen Sahne, Eier, kénnen Sie Luft-
cremes, Mousses, verschiedene Desserts zubereiten

Kontinuierliche Arbeitszeit unter Last ist 30 s

Das empfohlene Intervall zwischen den Starts betrdgt 10 min

ZERHACKER

schnell Koteletts Fleisch, Hartkase, Gemiise, Krauter, Knoblauch,
Haselniisse und Walniisse

Kontinuierliche Arbeitszeit unter Last ist 1-2 min

Das empfohlene Intervall zwischen den Starts betrégt 10 min

Tauchen Sie den Verbindungspunkt der Befestigung mit der Motoreinheit nicht in die
verarbeiteten Produkte ein.

Verwenden Sie das Gerdt nicht zum mahlen von Kaffee, Getreide, Bohnen und anderen
besonders harten Produkten.

Wenn Sie mit einem Mixer und einem Schneebesen arbeiten, verwenden Sie die Zer-
hacker Schissel nicht als Behdlter. Die Achse am Boden der Schiissel kann die Befes-
tigung beschddigen.

Wenn Sie den Zerhacker Schiissel verwenden, halten Sie die power — Taste fiir nicht
mehr als 3-5 Sekunden mit Pausen von 1-2 Sekunden-dies ermdglicht es, den hack-
vorgang des Produkts besser zu Steuern und iiberhitzung des Motors zu vermeiden.

A\

Schutzsystem gegen Uberlastung und Uberhitzung

Das Gerét ist mit einem automatischen Abschaltsystem bei Uberlastung und Uberhitzung
ausgestattet. Wenn der Motor wahrend des Betriebs unerwartet Stoppt, ziehen Sie das
Gerdt aus und lassen Sie es 30 Minuten abkiihlen. Sobald das Gerat an das Stromnetz
angeschlossen ist,ist es einsatzbereit.

[11. BEDIENUNG DES GERATES
Empfohlene Reinigungsmethoden fiir die verschiedenen Teile des Gerats finden Sie in
Tabelle A5 (S.7)
Verwenden Sie bei der Reinigung des Gerdts keine abrasiven, chemisch aggressiven
oder anderen Stoffe, die nicht fiir die Verwendung mit Lebensmitteln empfohlen werden.
A Wenn Sie Messer und klingen reinigen, seien Sie vorsichtig — Sie sind sehr scharf!

Transport und Lagerung

Bevor Sie die Anwendung wiederholen oder Aufbewahren, trocknen Sie alle Teile des
Gerdts. Bewahren Sie das Gerat in einem trockenen, beliifteten Ort auf, fern von hei-
zenden Gerdten oder direktem Sonnenlicht.
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Wahrend des Transports oder der Aufbewahrung, setzten Sie das Gerdt nicht unter

mechanischen Einfluss, das kann zu Schaden des Gerats fiihren oder des Packungsinhalts.

Halten Sie die Gerateverpackung fern von Wasser und heissen Fliissigkeiten.

IV. BEVOR SIE DAS SERVICE CENTER
KONTAKTIEREN

Problem Magliche Ursache Losung
Das Gerétist nicht an das Strom- | SchlieBen Sie das Gerdt an das
Das Geriit schaltet nicht | Netz angeschlossen Stromnetz an.
ein Y P
Fehlerhafte Steckdose Stecken Sie das Gerdt in eine

Arbeitssteckdose

Beim hacken von
Produkten spiiren Sie
eine starke Vibration

Produkte sind zu grof8 geschnit-
ten

Schneiden Sie die Produkte
Kleiner

des Geréts

Der Motor hielt
wahrend des Betriebs
an

Uberlastung und Uberhitzungss-
chutz ausgeldst

Befolgen Sie die Anweisungen
im Abschnitt “Schutzsystem
gegen Uberlastung und Uber-
hitzung”

Wahrend des Betriebs
des Gerdtes gab es
einen Fremdgeruch

Das Gerdt iberhitzt wahrend des
Betriebs

Reduzieren Sie die Zeit des
Dauerbetriebs, erhdhen Sie die
Intervalle zwischen den Starts

Einige Teile des Gerats werden
mit einer Schutzschicht auf-
getragen

Der Geruch wird nach ein paar
Starts verschwinden

o Wenn das Problem besteht, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-Center.
Umweltfreundliche Entsorgung
Die Entsorgung von Verpackung, Bedienungsanleitung sowie das Gerdt
selbst muss nach den lokalen Recycling-Programme durchgefiihrt werden.
Kiimmern Sie um die Umwelt: werfen Sie es nicht in den normalen Miill,
mmmmm  sondern geben Sie es an bestimmtes Sondermiill Depot ab.

Alte Elektrogerdte diirfen nicht mehr zusammen mit dem Restmiill entsorgt werden,
sondern miissen getrennt erfasst werden. Die Abgabe bei den kommunalen Sammelstel-
len durch Privatpersonen ist kostenfrei. Die Besitzer von Altgerdten sind verpflichtet,
die Gerdte zu den Sammelstellen zu bringen oder bei einer entsprechenden Sammlung
abzugeben. Mit diesem Kleinen personlichen Aufwand tragen Sie weiterhin dazu bei,
dass wertvolle Rohstoffe recycelt und Schadstoffe gezielt behandelt werden konnen.
Dieses Produkt entspricht den Vorschriften der EU-Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro-
und Elektronik-Altgerate.

Diese Richtlinie bestimmt den Rahmen der Riickgabe und des Recyclings von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten innerhalb der EU.

DEU




Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente il manuale e conservarlo per
riferimenti futuri.Luso corretto del dispositivo vi aiuterd a prolungare significativamen-
te la sua vita.

Misure di sicurezza e istruzioni contenuti in questo manuale non coprono tutte le
situazioni che possono emergere nel processo dutilizzo dell'apparecchio. Usando
l'apparecchio Lutente deve agire con ragionevolezza, essere cauto e attento.

MISURE DI SICUREZZA

o |l costruttore declina ogni responsabilita per danni
causati dalla mancata osservanza delle norme di
sicurezza e del funzionamento del prodotto.

* Questo apparecchio & un elettrodomestico e puo
essere usato negli appartamenti, case di campagna
oinaltre condizioni per [uso non industriale. Luso
inustriale o qualsiasi altro uso improprio dellap-
parecchio sara considerato una violazione delle
norme di corretto uso del prodotto. In questo caso,
il produttore non si assume alcuna responsabilita
per le conseguenze.

* Prima di collegare apparecchio alla rete, verifica-
te se la tensione della batteria coincide con la
tensione nominale dellapparecchio (vedi caratte-
ristiche tecniche o la targhetta del prodotto).

o Utilizzare la prolunga progettata per il consumo

d energiq del dispositivo: una mancata corrispon-
denza e parametri puo causare un corto circuito
0 uninfiammazione del cavo.

* Scollegare [apparecchio dopo [uso, come pure

durante (a sua pulizia 0 movimentazione. Rimuo-
vere il cavo con le mani asciutte, tenendolo per a
spina e non per il cavo.

* Non far passare il cavo di alimentazione in vani di

porte 0 vicino a fonti di calore. Assicuratevi che il cavo
non € contorto né piegato e che non entra in contat-
to con oggetti appuntiti, spigoli e bordi di mobili.
RICORDATEVI: danni accidentali al cavo di
alimentazione possono causare problemi non
conformi alla garanzia, cosi come una scossa
elettrica. Un cavo di alimentazione danneg-
giato deve essere urgentemente sostituito in
un centro di servizio.

« Non mettere a coppa con prodotti su una super-

ficie morbida. Cio rende [apparecchio poco stabile
du-rante il funzionamento.



» Fareattenzione quando si installa la lamaa forma
di S: € molto affilata.

* Non toccare le parti mobili dellapparecchio du-
rante il funzionamento.

» Nonutilizzare [apparecchio allaperto; [a penetrazione
di oggetti estranei o umidita allinterno dellapparec-
chio puo causare gravi danni dello stesso.

o Prima di pulire [apparecchio assicurarsi che sia
scollegato dalla rete e completamente raffreddato.
Sequire scrupolosamente Le istruzioni per a puli-
zia dellapparecchio.

E VIETATO immergere il corpo dellapparecchio
in acqua oppure metterlo sotto lacqua corrente!
* | bambini alleta di 8 anni e superiore, e anche alle
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali e
mentali 0 conmancanza dellesperienza o conoscen-
73, possono usare Lapparecchio solo sotto sor-
ve-glianza e/0in caso, se sono istruiti relativamen-
te [Uso sicuro dellapparecchio e comprendono i
pericoli, legati al suo uso. | bambini non devono

giocare con [apparecchio. Tenete [apparecchio il suo
cavo elettrico fuori di portata dei bambini inferiore
di 8 anni deta. La pulizia e manutenzione dellap-
pa-recchio non devono essere esequiti dai bambini
senza sorveglianza degli adulti.

| materiali di imballaggio (film, schiuma plastica,
ecC.) possono essere pericolosi per i bambini. Pe-
ri-colo di soffocamento! Tenere ['imballaggio fuo-
ri dalla portata dei bambini.

Non tentare mai di riparare (unita o fare cambia-
menti nel suo design. La riparazione dellapparec-
chio dovra essere esequita esclusivamente da uno
specialista del centro di assistenza autorizzato.
Lavoro non professionale puo portare alla rottura
dell'apparecchio, lesioni e danni alla proprieta.
ATTENZIONE! E vietato Luso del dispositivo
a eventuali malfunzionamenti.



Specifica

Modello RHB-2942-E
Tensione. 220-240V,50/60 Hz
Potenza nominale 800W
Potenza massima 1300 W

Tipo di motore DC
Sicurezza elettrica
Protezione contro il surriscaldamento
Protezione da sovraccarico
Velocita di funzionamento nella modalita principals

Velocita di funzionamento in modalita TURBO.... 16
Regolazione fluida della velocita d
Allegato frullatore disponibil
Fissaggio frullino disponibil

Capacita di ciotola di chopper con coperchio

Ciotola di miscelazione. 600 ml
Dimensione 405 x 63 x 63 mm
Peso netto 1,7kg
Lunghezza del cavo di alimentazione im
Pacchetto di fornitura

Unita motoria 1pz
Coltello a forma di S 1pz
Allegato frullatore 1pz
Adattatore di fissaggio frullino. 1pz
Fissaggio frullino 1pz
Ciotola di chopper con coperchio 1pz
Ciotola di miscelazione. 1pz
Manuale utente 1pz
Libretto di servizio 1pz

caratteristiche tecniche del prodotto, nel corso del miglioramento del prodotto, senza

I Il produttore ha il diritto di apportare modifiche nel progetto, disegno, componenti,
preaviso di tali modifiche. Nelle specifiche tecniche con un margine di errore del £10%.

Elenco delle parti (scheme |A1, p. 3)
1. Regolatore di velocita
2. Pulsante di accensione modalita principale
3. Pulsante TURBO modalita acceso

Unita motoria

Pulsanti di rilascio allegati
Cavo di alimentazione
Allegato frullatore

Adattatore di fissaggio frullino
Fissaggio frullino

10. Coperchio della ciotola del chopper
11. Coltello a forma di S

12. Ciotola di miscelazione

13. Ciotola di chopper

14. Asse metallico

[. PRIMADELL"USO

Rimuovere con attenzione il prodotto e i suoi componenti dalla scatola. Rimuovere

tutti i materiali di imballaggio e adesivi promozionali.

é Assicuratevi di tenere in posizione le etichette di avvertimento, le etichette degli indi-

catori (se disponibili) e la targhetta di serie del prodotto sul corpo del prodotto!

Dopo il trasporto o la conservazione a basse temperature, [apparecchio deve essere
mantenuto a temperatura ambiente per almeno 2 ore prima di accendersi.
Staccare completamente il cordone. Pulire il corpo dell'apparecchio con un panno
umido. Lavare le parti rimovibili con acqua e sapone, asciugare accuratamente tutti gli
elementi dell'apparecchio prima di collegarlo alla rete.

[I. FUNZIONAMENTO DELLAPPARECCHIO

Fare riferimento a schemi A2-A4 (p. 4-6) per utilizzare l'apparecchio con diversi
accessori.

Grazie agli accessori aggiuntivi il frullatore puo svolgere e funzioni di diversi elettro-
domestici da cucina completi:

FRULLATORE

costolette e mescola uniformemente ingredienti per alimenti per
bambini, cocktail rinfrescanti, minestre, utilizzati nella preparazione di
maionese, pastella

1L tempo di lavoro continuo sotto carico & di 1-2 min

Lintervallo raccomandato tra l'inizio e 'di 10 min

00N A




MIXER
con lattaccapanni fruste crema, uova, permette di preparare creme
diaria, mousse, vari dessert

IL tempo di lavoro continuo sotto carico & di 30 s
Lintervallo raccomandato tra l'inizio e ' di 10 min

CIOTOLA

rapidamente affettati carne, formaggio duro, verdure, erbe aromatiche,
aglio, nocciole e noci

IL tempo di lavoro continuo sotto carico & di 1-2 min

Lintervallo raccomandato tra L'inizio e di 10 min

Non immergere il punto di connessione dell'attacco con 'unita motoria nei prodotti
trasformati.

Non utilizzare ['apparecchio per macinare caffé, cereali, fagioli e altri prodotti partico-
larmente duri.

Quando si lavora con un attacco frullatore e un attacco frusta, non utilizzare la cioto-
la dellelicottero come un contenitore. Lasse in fondo alla ciotola puo danneggiare
lattaccatura.

Quando si utilizza ['elicottero, tenere il pulsante di alimentazione per non piti di 3-5
secondi con interruzioni di 1-2 secondi-questo permettera di controllare meglio il
processo di taglio del prodotto ed evitare il surriscaldamento del motore.

VN

Sistema di protezione contro il sovraccarico e il surriscaldamento
L'apparecchio é dotato di un sistema di arresto automatico in caso di sovraccarico e
surriscaldamento. Se il motore si ferma inaspettatamente durante il funzionamento,
stacchi l'apparecchio e lo lasci raffreddare per 30 minuti. Una volta collegato alla rete
elettrica, lapparecchio sara pronto per l'uso.

[1l. MANUTENZIONE DELLAPPARECCHIO

Fare riferimento alla tabella A5 (p.7) per i metodi di pulizia raccomandati per le
varie parti dell'apparecchio.

Non utilizzare sostanze abrasive, chimicamente aggressive o altre sostanze non raccoman-

Trasporto e Magazzinaggio
State attenti mentre pulite i coltelli e le lame — sono molto affilate!

Prima di conservare l'apparecchio assicurarsi che siano completamente asciutti tutti i
componenti. Conservare lapparecchio montato in luogo asciutto e ventilato, lontano
da dispositivi di riscaldamento e dalla luce diretta del sole.

Durante il trasporto e lo stoccaggio, non esporre l'apparato alle sollecitazioni mecca-
niche, che potrebbero danneggiarlo e/o cagionare danni alla confezione.

Conservare l'apparecchio imballato lontano dall'acqua e da altri liquidi.

[V. PRIMADI CONTATTARE IL CENTRO
ASSISTENZA

Problema

Lapparecchio non si
accende

Quando si tagliano pro-
dotti si sente una forte
vibrazione dellapparec-
chio

Il motore si & fermato
durante il funziona-
mento

Durante il funziona-
mento dell'apparecchio
cra un odore estraneo

Possibile causa

Lapparecchio non ¢é collegato
alla rete elettrica

Presa elettrica difettosa

| prodotti sono tagliati troppo
grandi

Protezione da sovraccarico e
surriscaldamento

Lapparecchio si surriscalda du-
rante il funzionamento

Alcune parti dell'apparecchio
sono applicate con un rivesti-
mento protettivo

Soluzione

Collegare l'apparecchio alla
rete elettrica.

Collegare lapparecchio a una
presa di lavoro

Tagliare i prodotti pius piccoli

Sequire le istruzioni nella
sezione “Sistema di protezione
contro il sovraccarico e il sur-
riscaldamento”

Ridurre il tempo di funziona-
mento continuo,aumentare gli
intervalli tra le partenze

Lodore sparira dopo qualche
inizio

date per ['uso con oggetti a contatto con gli alimenti durante la pulizia dellapparecchio. 0 Se il problema persiste, contatta un centro di assistenza autorizzato.

A Quando si puliscono coltelli e lame, fate attenzione — sono molto affilati!



REDMOND

Smaltimento ecologicamente sicuro (smaltimento di elettrodomestici
e di apparecchi elettronici)
Per smaltire la confezione, le istruzioni e lapparecchio € necessario sequire
i regolamenti locali inerenti allo smaltimento dei rifiuti. Fate attenzione
mmmmm  23llambiente intorno: non smaltite i prodotti come questo con i normali ri-
fiuti domestici.
Gli apparecchi usati (vecchi) non devono essere smaltiti con gli altri rifiuti domestici,
devono essere smaltiti separatamente. | proprietari di vecchi apparecchi sono obbliga-
ti portarli nei punti di raccolta o consegnarli a organizzazioni competenti. In questo
modo voi contribuite al riciclo delle materie prime e alla protezione dellambiente
evitandone la contaminazione.
IL contrassegno presente su questo apparecchio indica la sua conformita alla direttiva
europea 2012/19/UE in materia di apparecchi elettrici ed elettronici dismessi.
La direttiva deinisce le norme per la raccolta e il riciclaggio di apparecchiature usate,
valide su tutto il territorio dell’'Unione Europea.




Antes de utilizar este producto, lea detenidamente el manual de operacion y consér-
velo para consultarlo para referencia en el futuro. El uso adecuado del dispositivo
prolongard significativamente su vida (itil.

Las instrucciones de seguridad e instrucciones de uso que incluye este manual no abarcan
todas las situaciones posibles que pueden suceder durante el uso del aparato. Al usar el
aparato el usuario tiene que regirse por el sentido comin, tener cuidado y estar atento.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

« [l fabricante no se hace responsable de los danos
causados por el incumplimiento de las medidas de
sequridad y normas de explotacion del producto.

o Este dispositivo eléctrico ha sido disenado para la
preparacion de alimentos en un entormo domesticoy
se puede utilizar en los apartamentos, casas rurales o
en otras condiciones de uso no industrial. Uso industrial
0 cualquier otro uso no autorizado del dispositivo
serdn considerados como violacion de [a operacion
adecuada del producto. En este caso el fabricante no
se hace responsable de [as posibles consecuencias.

» Antes de conectar el aparato a [a red eléctrica, com-
pruebe si su voltaje coincide con a tension nominal
de alimentacion del dispositivo (ver las especifica-
ciones técnicas o la tarjeta de fabrica del producto).

e Utilice un alargador disenado para el consumo de

energia del dispositivo - el desajuste de parametros
puede provocar un cortocircuito o ignicion del cable.

» Desconecte el dispositivo del enchufe después de

su Uso, asi como durante su limpieza 0 traslado.
the el cable electrico con las manos secas, suje-
tandolo por el enchufe y no por el cable mismo.

* No pase el cable de alimentacion por los alféizares o

cerca de las fuentes de calor. Asequrese de que el
cable no este torcido o doblado, no entré en contacto
con objetos, esquinas y bordes de muebles afilados.

RECUERDESE: los darios accidentales sufridos
por el cable de alimentacion pueden causar
problemas que no corresponden a las condi-
ciones de la garantia, asi como pueden [levar
a una descarga eléctrica. Un cable de alimen-
tacion danado requiere una sustitucion ur-
gente en el centro de servicio.

» Noinstale el tazon con productos en una superficie

blanda. Esto provoca la inestabilidad del dispositivo.



* Tenga cuidado a la hora de instalar la cuchillaen  asociados a su uso. Los nifos no deben jugar con

forma de S: esta muy afilada. el aparato. Mantenqa el aparato y el cable de ali-
« Queda prohibido tocar las partes del dispositivo ~ mentacion en un lugar inaccesible para los nifos
que se mueven durante su funcionamiento. menores de 8 anos. La limpieza y el mantenimien-

o (Queda prohibido usar el dispositivoal aire libre-la  tode Los equipos no deben ser realizados por nifos
humedad u objetos extrarios en el interior del ~Sin [a supervision de un adulto.
cuerpo del dispositivo pueden causar dafios graves. © ELmaterial de embalaje (pelicula, espuma,etc.) puede
o Antes de limpiar el aparato, asequrese de que esta € Pe“(IJTOSO para los ninos. Peligro de asfixial Man-
desenchufado y completamente enfriado. Se deben ~ tenga el embalaje fuera del alcance de los niros.
sequir estrictamente las instrucciones de limpieza  * Quedan prohibidas La reparacion no profesional
del dispositivo. del dispositivo, asi como la modificacion de su

ror iQueda PHOHIBIDO sumergir el cuerpo del ~ Construccion. La reparacion del dispositivo debe
cuerpo en agua o colocarlo bajo el agua co- realizarse exclusivamente por especialistas de un
rriente! centro de servicio autorizado. EL trabajo poco pro-
o Los nifios de 8 afios y mayores, asi como las per-  fesional puede llevar a fallo del dispositivo, lesio-
sonas con capacidades fisicas, sensoriales o men-  nes'y danos a a propiedad.
tales reducidas o falta de experiencia o conoci- @;ATENC/ON! Queda prohibido usar el dispo-
miento, solo pueden utilizar el aparato bajo la ~ sitivo en caso de cualquier mal funcionamien-
supervision y/o si han recibido instrucciones sobre to.
el uso sequro de los equipos y conocen Los riesgos



Especificacion

Modelo RHB-2942-E
Voltaje 220-240V,50/60 Hz
Potencia nominal 800 W
Potencia maxima 1300 W

Tipo de motor DC
Sequridad eléctrica clase Il

Proteccion contra sobrecalentamiento disponible
Proteccion contra sobrecarga disponible
Velocidad de funcionamiento en el modo principa 000-15 000 rpm
Velocidad de operacion en el modo TURBO... 16 000 rpm
Ajuste de velocidad suave disponible
Accesorio para la licuadora disponible
Fijacion del batidor disponible
Capacidad del tazon con tapa 500 ml
Tazon para mezclar. 600 ml
Cota 405 x 63 x 63 mm
Peso neto, 1,7kg
Longitud del cable de alimentacion im
Paquete de suministro

Unidad de motor 1 unidad
Cuchillo en forma de S 1 unidad
Accesorio para la licuadora 1 unidad
Adaptador del accesorio del batidor. 1 unidad
Fijacion del batidor 1 unidad
Tazon del triturador con tapa 1 unidad
Tazon para mezclar. 1 unidad
Manual de usuario 1 unidad
Libro de servicio 1 unidad

las especificaciones técnicas del producto en el curso de la mejora del producto sin aviso

I El fabricante se reserva el derecho a introducir cambios en el diserio, equipo, asi como en
previo sobre dichos cambios. Las especificaciones técnicas permiten un error del £10%.

Lista de partes (scheme A1,p.3)
1. Controlador de velocidad
2. Boton activar modo principal
3. Boton activar modo TURBO

4. Unidad de motor

5. Botones de liberacién del archivo adjunto
6. Cable de alimentacion

7. Accesorio para la licuadora

8. Adaptador del accesorio del batidor
9. Fijacion del batidor

10. Tapa del tazon de la licuadora

11. Cuchillo en forma de S

12. Tazdn para mezclar

13. Tazén de la licuadora

14. Eje metalico

[. ANTES DE SU USO

Retire cuidadosamente el producto y sus componentes de la caja. Retire todos los
materiales de embalaje y etiquetas promocionales.
é iAsegtirese de mantener en su lugar las etiquetas de advertencia, las etiquetas indica-
doras (si estdn disponibles) y el numero de serie del producto en el cuerpo del producto!
Después del transporte o almac a bajas temp as, el aparato debe
mantenerse a temperatura ambiente durante al menos 2 horas antes de encenderlo.
Desenrosca completamente el cordén. Limpie el cuerpo del aparato con un pafio hu-
medo. Lavar las partes desmontables con agua y jabon, secar completamente todos los
elementos del aparato antes de conectarlo a la red gobernador.

[l. OPERACION DEL BLENDER

Consulte los esquemas de A2 -A4 (p.4-6) para utilizar el aparato con diversos ac-
cesorios.

Gracias a los accesorios adicionales la licuadora puede realizar las funciones de varios
electrodomésticos de cocina completa:

BLENDER

chuletas y mezcla de manera uniforme ingredientes para la alimentacion
del bebé, cocteles refrescantes, sopas, utilizados en la preparacion de
mayonesa, batter

EL tiempo de trabajo continuo bajo carga es de 1-2 min

EL apreton recomendado entre los comienzos es de 10 min




MEZCLADOR
con el batidor de fijacion latigos crema, huevos, le permite preparar
cremas de aire, mousses, varios postres

EL tiempo de trabajo continuo bajo carga es de 30 s
El apretdn recomendado entre los comienzos es de 10 min

LICUADORA

corta rapidamente carne, queso duro, verduras, hierbas, ajo, avellanas
y nueces

El tiempo de trabajo continuo bajo carga es de 1-2 min

El apretdn recomendado entre los comienzos es de 10 min

No sumergir el punto de conexidn del accesorio con la unidad de motor en los produc-
tos procesados.

No use el aparato para moler café, cereales, granos y otros productos particularmente
duros.

Cuando trabaje con un accesorio de la licuadora y un accesorio de batidor; no utilice
el tazon de a licuadora como contenedor. El eje en la parte inferior del recipiente puede
dariar el implemento.

A Al utilizar la licuadora, mantenga el botdn de encendido durante no mds de 3-5 seg-
undos con roturas de 1-2 sequndos-esto permitird controlar mejor el proceso de corte
del producto y evitar el sobrecalentamiento del motor.

Sistema de proteccion contra sobrecarga y sobrecalentamiento

El aparato esta equipado con un sistema de apagado automatico en caso de sobrecar-
ga y sobrecalentamiento. Si el motor se detiene de forma inesperada durante el fun-
cionamiento, desenchufe el aparato y déjelo enfriar durante 30 minutos. Una vez co-
nectado a la red gobernador, el aparato estara listo para su uso.

[11. CUIDADO DEL APARATO

Consulte la tabla /A5 (p.7) para ver los métodos de limpieza recomendados para las
diferentes partes del aparato.

No utilice sustancias abrasivas, quimicamente agresivas u otras sustancias que no se re-
comienden para su uso con objetos en contacto con alimentos cuando limpie el aparato.

A Al limpiar cuchillos y cuchillas, tenga cuidado — son muy observador!

Transporte y Almacenamiento

Antes de guardar y después de su uso limpie y seque totalmente todos los componen-
tes del aparato. Guarde el aparato en un lugar seco y ventilado lejos de aparatos de
calefaccion y rayos directos del sol. Al transportar y guardar el aparato esta prohibido
someterlo a efectos mecanicos que pueden Llevar a estropear el aparato y/o a la rotu-

ra del embalaje. Es necesario proteger el embalaje del agua y otros liquidos.

[V. ANTES DE PONERSE EN CONTACTO CON
EL CENTRO DE SERVICIO

Problema

Elaparato no se enciende

Al cortar los productos se
siente una fuerte vi-
bracin de la aplicacion

EL motor se detuvo du-
rante la operacion

Durante el funcionami-
ento del aparato habia un
olor extrafio

Durante el funcionami-
ento del aparato habia un
olor extrafo

Posible causa

El aparato no esta conec-
tado a la red eléctrica

Salida gobernador defec-
tuosa

Los productos son dema-
siado grandes

Proteccion contra sobre-
calentamiento y sobre-
calentamiento

El aparato se sobrecali-
enta durante la operacion

Algunas partes del apara-
to se aplican con una capa
protectora

Solucién

Conecte el aparato a la red eléc-
trica,

Enchufe el aparato en una toma de
trabajo

Cortar los productos mas pequerios

Siga las instrucciones de la seccion
“Sistema de proteccion contra so-
brecarga y sobrecalentamiento”

Reducir el tiempo de funcionami-
ento continuo, aumentar los inter-
valos entre

El olor desaparecera después de
unos pocos comienzos

Siel problema persiste, pdngase en contacto con un centro de servicio autorizado.

Utilizacion ecoldgica no daiosa (utilizacion eléctrica y maquinaria electronica)

La eliminacion del embalaje, del manual de utilizacion, asi como el propio

instrumento debe ser llevada a cabo de conformidad con los programas locales

de reciclaje. Muestre preocupacion por el medio ambiente: no deseche este
' tipo de articulos con la basura doméstica normal.



RHB-2942-E

Los aparatos utilizados (antiguos) no deben tirarse junto con el resto de basuras do-
mésticas, deben ser recogidas aparte. Los propietarios de antiguos instalaciones eléctricas
estan obligados a llevar los aparatos a los puntos especiales de recogida o darlos a las
correspondientes organizaciones. Asi mismo usted ayuda al programa de reciclaje de
materias primas, y también a la limpieza de sustancias que contaminan.

Este aparato esta marcado con el simbolo de la Directiva Europea 2012/19/EU relativa
al uso de aparatos eléctricos y electronicos (Residuos de aparatos eléctricos y elec-
tronicos RAEE).

La directiva proporciona el marco general valido en todo el ambito de la Union Europea
para la retirada y la reutilizacion de los residuos de los aparatos eléctricos y elec-
tronicos.

ESP




Antes de utilizar este produto Ie/a atentamente este manual e guarde-o para referén-
cia futura. O uso adequado do dispositivo vai estender significativamente a sua vida.

As medidas de seguranca e as instrugdes contidas neste manual ndo cobrem todas as
situagdes possiveis que possam surgir durante o funcil do aparelho.Ao op
o dispositivo o usuario deve-se guiar pelo senso comum, ser cauteloso e atento.

MEDIDAS DE SEGURANCA

e 0 fabricante declina toda a responsabilidade por
danos causados por violacdo de normas de sequ-
ranga e regras de funcionamento do produto.

o Esta unidade € destinada para 0 uso em casa e
pode ser usada em apartamentos, Casas rurais ou
outras condicdes para uso ndo industrial. 0 uso
industrial ou qualquer outro uso indevido do dis-
positivo serd considerada uma violagao das regras
do uso adequado do produto. Neste caso, o fabri-
cante ndo assume nenhuma responsabilidade
pelas consequéncias.

* Antes de ligar o aparelho a rede, verifique se a
tensao da mesma corresponde a tensao nominal
do aparelho (ver placa ou caracteristicas técnicas
do produto).

o Utilize 0 cabo de extensao projetado para o con-

sumo de energia do dispositivo: a incompatibili-
dade dos parametros pode causar um curto-circui-
to ou uma inflamacdo do cabo.

* Deslique o aparelho apds a utilizagdo, bem como

durante a sua limpeza ou movimento. Retire 0 cabo
de alimentacdo com as maos secas, ao sequra-lo
pela forquilha e ndo pelo proprio cabo.

* Ndo facam passar o cabo de alimentacdo nas por-

tas ou perto de fontes de calor. Certifique-se de
que 0 cabo ndo esta torcido ou dobrado e que nao
entre em contacto com objectos pontiagudos, ares-
tas vivas e bordos de mobiliario.

LEMBRE-SE: danos acidentais ao cabo de ali-
mentacdo podem causar problemas que ndo
se conformam com a garantia, bem como um
choque eléctrico. O cabo de alimentagdo da-
nificado deve ser urgentemente substituido
em um centro de servico.



&

Nao coloque o copo com produtos sobre uma Su-
perficie macia. Isso faz 0 aparelho instavel duran-
te 0 funcionamento.

Tenha cuidado ao instalar a faca em forma de S: é
muito afiada.

Nao toque as partes mveis do dispositivo duran-
te a operagao.

Nao use o aparelho ao ar livre: a penetracdo de
humidade ou objectos estranhos no interior do
apa-relho podem causar sérios danos ao mesmo.
Antes de limpar o aparelho, verifique se ele esta
desconectado da rede e totalmente frio. Siga as
instruccoes para limpar o dispositivo.

NAO MERGULHE 0 corpo do aparelho na dgua
e ndo o colocar em dgua corrente!

Criancas de 8 anos ou adolescentes, assim como
pessoas com incapacidades: fisicas, sensoriais, men-
tais, ou falta de experiéncia e conhetlmento 50
podem utilizar o aparelho com Supervisao ou se
teve instrucdes de uso sequro sobre 0s equipamen-

tos e conhecer 05 riscos inerentes a sua utiliza?éo.
As criancas ndo devem brincar com o aparelho.
Mantenha o aparelho e cabo de alimentagao num
lugar inacessivel para elas.Alimpeza e manutengdo
dos equipamentos ndo devem ser efetuados por
Criangas sem a supervisao de um adulto.

Os materiais de embalagem (filme, espuma de
plastico, etc.) podem ser perigosos para as criangas.
Perigo de asfixia! Mantenha a embalagem fora do
alcance das criangas.

Ndo tente reparar a unidade ou alterar sua cons-
trugdo. A reparacdo do aparelho so deve ser reali-
zada por um especialista, no centro de assisténcia
técnica autorizado. Um trabalho pouco profissional
pode levar a quebra do aparelho, ferimentos e
danos materiais.

ATENCAO! Estd proibido usar o dispositivo em
caso de qualquer mau funcionamento.



Especificacao

Modelo RHB-2942-E
Tensao 220-240V,50/60 Hz
Poténcia 800 W
Poténcia maxima 1300W
Tipo de motor DC
Seguranca eléctrica classe Il
Protecgdo contra sobrt imento disponivel
Protecgdo contra sobrecarga disponivel

Velocidade de funcionamento no modo principal.
Velocidade de funcionamento no modo TURBO

Regulacao da velocidade suave. disponivel
Anexo do misturador disponivel
Bico do corola disponivel
Capacidade da taca do com tampa 500 ml
Tigela para mistura 600 ml
Dimensao 405 x 63 x 63 mm
Pesar 1,7kg
Comprimento do cabo de alimentagao im
Pacote de fornecimento

Unidade motora 1pg.
Faca em forma de S 1pg.
Anexo do misturador 1pc.
Adaptador de bico do corola 1pc.
Bico do corola 1pc.
Taga do triturador com tampa 1pc.
Tigela para mistura 1pc.
Manual 1pg.
Livro de servicos 1pg.

risticas técnicas do produto, no curso de aperfeicoamento de produto, sem aviso prelimi-

I 0 fabricante tem o direito de fazer mudangas no projecto, design, componentes, caracte-
nar sobre tais mudangas. Caracteristicas técnicas permitem a margem de erro de £10%.

Lista de partes (scheme A1,p.3)
1. Controlador de velocidade
2. Botdo ligado do modo principal

Botdo modo TURBO activo
Unidade motora

Botdes de langamento do anexo
Alimentacao

Anexo do misturador
Adaptador de bico do corola
Bico do corola

10. Tampa da bacia do triturador
11. Faca em forma de S

12. Tigela para mistura

13. Bacia do triturador

14. Eixo metalico

[. ANTES DE UTILIZAR

Retire cuidadosamente o produto e os seus componentes da caixa. Remover todos os
materiais de embalagem e autocolantes promocionais.
é Certifique-se de manter os rdtulos de aviso, s rtulos indicadores (se disponiveis) e a
placa de nimero de série do produto no corpo do produto!
Apds o transporte ou armazenamento a baixas temperaturas, o aparelho deve ser
mantido a temperatura ambiente durante, pelo menos, 2 horas antes de ligar.
Desenrosca completamente o corddo. Limpe o corpo do aparetho com um pano himi-
do. Lavar pegas amoviveis com agua e sabdo, secar cuidadosamente todos os elemen-
tos do aparelho antes de liga-lo a rede.

[1. FUNCIONAMENTO DO APARELHO

Consulte os esquemas A2 -/A4 (p.4-6) para usar o aparelho com diferentes acessorios.
Gragas a acessorios adicionais o misturador pode executar as fungdes de varios apare-
Lhos de cozinha completa:

LIQUIDIFICADOR

costeletas e misturas uniformes de ingredientes para alimentos para
bebés, cocktails refrescantes, sopas, utilizados na preparagao de
maionese, massa

Tempo de trabalho continuo sob carga de 1-2 min

0 intervalo recomendado entre os comegos é de 10 min

1000 N OV A




MISTURADOR
com 0 acessorio bigodes chicotes creme, ovos, permite-lhe preparar
cremes de ar, mousses, varias sobremesas

Tempo de trabalho continuo sob carga de 30 s
0 intervalo recomendado entre os comegos é de 10 min

TRITURADOR

rapidamente corta carne, queijo duro, vegetais, ervas, alho, avels e
nozes

Tempo de trabalho continuo sob carga de 1-2 min

0 intervalo recomendado entre os comegos é de 10 min

Ndo imergir o ponto de ligagdo da fixagdo com a unidade motora nos produtos trans-
formados.

Ndo utilize o aparelho para moer café, cereais, feijoes e outros produtos particularmente
duros.

Ao trabalhar com um acessdrio misturador e um acessdrio de bigodes, ndo use o tigela
para cortar como um recipiente. O eixo na parte inferior da taga pode danificar a fixagdo.
Ao usar o triturador sequre o botdo de poténcia por ndo mais de 3-5 sequndos com
quebras de 1-2 segundos — isso permitird controlar melhor o processo de corte do
produto e evitar o sobreaquecimento do motor.

AN\

Sistema de protecgao contra sobrecarga e sobreaquecimento

0 aparelho esta equipado com um sistema de paragem automatica em caso de sobre-
carga e sobreaquecimento. Se o motor parar inesperadamente durante a operagao,
desligue o aparelho e deixe-o arrefecer durante 30 minutos. Uma vez ligado a rede, o
aparelho estara pronto para uso.

[11. CUIDADO DO APARELHO

Consulte a tabela A5 (p.7) para os métodos de limpeza recomendados para as varias
partes do aparelho.
Ndo utilizar substdncias abrasivas, quimicamente agressivas ou outras que ndo sejam
recomendadas para utilizagdo em objectos que entrem em contacto com os alimentos
aquando da limpeza do aparelho.

A Ao limpar facas e [dminas, tenha cuidado — eles sdo muito afiados!

Transporte e Armazenagem

Antes de repetir a operagao ou armazenar o aparelho, este deve ter todas as partes
completamente secas. Guardar o aparelho montado em local seco e ventilado longe de
aparelhos de aquecimento e luz solar direta.

Durante o transporte e armazenamento, ndo expor o dispositivo a choques mecanicos,
que podem provocar danos no aparetho ou a violagdo da integridade da embalagem.
Manter a embalagem do dispositivo afastado de agua ou outros liquidos.

[V. ANTES DE CONTACTAR O CENTRO DE
SERVICOS

Problema Causa Solucao

0 aparelho ndo esta ligado a

rede eléctrica Ligar o aparelho a rede eléctrica

0 aparelho ndo liga X
Ligar o aparelho a uma tomada de

Tomada eléctrica defeituosa trabatho

Ao cortar produtos
vocé sente uma forte
vibracdo do aparelho

Os produtos so cortados Cortar os produtos menores
muito grandes P
Siga as instrugdes na secgdo “Sis-
tema de protec¢ao contra sobre-
carga e sobreaquecimento”

0 motor parou du-
rante a operagao

Protecgdo contra sobrecarga e
sobreaquecimento accionada

Reduzir o tempo de operagao con-
tinua, aumentar os intervalos entre
05 COMegos

0 aparelho sobreaquece du-
Durante a operagdo | fante o funcionamento
do aparelho haviaum

cheiro estranho Algumas partes do aparelho

sdo aplicadas com um revesti-
mento protector

0 cheiro desaparecera depois de
alguns comegos

0 Se o problema persistir, contate um centro de servi¢o autorizado.
Utilizagao ecologicamente inofensiva (utilizagao eléctrica e maquinaria
eletronica)
0 descarte de embalagens, manual de utilizacdo, assim como o robd, deve
ser feito em conformidade com os programas de reciclagem local. Preocupe-
B S COM 0 meio ambiente: nao coloque estes produtos no lixo doméstico.



REDMOND

0Os aparelhos utilizados (antigos) nao devem ser colocados no lixo doméstico, devem
ser recolhidos separadamente. Os proprietarios de aparelhos elétricos antigos sao
obrigados a leva-los aos pontos especiais de recolha o da-los as organizagoes respec-
tivas. Assim estd a ajudar o programa de reciclagem de matérias-primas, e também a
limpeza de substancias contaminantes.

Este aparelho esta etiquetado de acordo com a Directiva 2012/19/UE do Parlamento
Europeu e do Conselho, relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronic-
os (REEE).

A directriz determina o quadro para a devolugdo e a reciclagem de aparelhos usados,
como aplicavel em toda a UE.




For du bruger dette produkt, les grundigt denne manual igennem og gem den til sene-
re brug som en reference. Korrekt brug af enheden vil forlaenge dens levetid betydeligt.

Sikkerhedsfc Ltni og i | denne vejledning daekker ikke alle
mulige situationer der kan opsta ved brug af enheden. Ved brug af enheden skal
brugere vare baseret pa sin sunde fornuft, og vere forsigtig og opmaerksom.

SIKKERHEDSFORANSTALT
NINGER

Producenten baerer ikke ansvar for skader fordrsa-
get af manglende overholdelse af sikkerhed-
sreglerne og anvisninger for betjening af produk-
tet.

e Dette apparat er en enhed kan anvendes i bolig-
miljoer og kan bruges i lejligheder, landhuse og
andre lignende forhold. Industriel (kommercielg
anvendelse eller ethvert andet uegnet brug a
produktet vil blive betragtet som en ukorrekt an-
vendelse og brud af apparatets brugsregler. | dette
tilfzelde patager producenten sig intet ansvar for
konsekvenserne.

e For du kobler produktet til elnettet skal du kon-
trollere, om netspandingen svarer til enhedens

spanding (se specifikationer eller typeskilt pa
produktet).

Brug en forlengerledning, der svarer til enhedens
effekt - ellers er der fare for kortslutning eller
brand.

Tag altid stikket ud af apparatet efter brug og un-
der rengering eller flytning af apparatet. lag led-
ningen ud med tarre heender, hold i selve stikket,
rev Ikke i ledningen.

For ikke ledningen igennem darabninger eller i
narheden af varmekilder. Serg for, at ledningen
ikke er snoet eller bgjet eller er i kontakt med
skarpe genstande eller kanter.

HUSK: en tilfeeldig skade pd ledningen kan

rantien, samt fare til elektrisk stad. Et beska-
diget stromkabel kraever hurtig udskiftning pd
et servicecenter.

Skalen med ravarer skal placeres pa et hardt, plant
underlag. Det ger apparatet stabilt under drift.

fordrsage forsf{rrelser, der ikke daekkes af ga-



S

Veer forsigtig, ndr du installerer S-formet kniv: den
er meget skarp.

Rar ikke apparatets bevaegelige dele under ap-
paratets drift.

Det er sikkerhedsfarligt at bruge produktet
udendars - fugt eller fremmedlegemer kan komme
ind i enheden og forarsage alvorlige skader.
Inden du begynder at rengare apparatet sarq for
at det er koblet fra elnettet og er fuldt afkelet. Falg
altid instruktionerne for rengering af apparatet.
Det er LIVSFARLIGT at s@nke apparatet i van-
det eller placere det under rindende vand!
Barn under 8 ar og aldre og personer med be-
graensede fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller manglende erfaring og viden, kan kun bruge
enheden under opsyn og / eller hvis de er blevet
instrueret om sikkert brug af enheden og er bevi-
dst om faren der kan vere forbundet med dets
anvendelse.Barn ber ikke lege med apparatet. Hold
apparatet og ledningen utilgaengeligt for barn

under 8 dr. Rengaring og vedligeholdelse af ap-
paratet ma ikke udfares bern uden opsyn af en
voksen.

Emballage (film, skumnylon m.m.) kan veere farlig
for bern. Det er en risiko for kvaelning! Opbevar
emballagemateriale utilgaengeligt for barn.
Forseg aldrig at reparere apparatet selv eller gare
@ndringer i dets konstruktion. Reparationer md
kun udfares af et autoriseret servicecenter. Darligt
udfart reparation kan fare til funktionsfejl, person-
li skade og skade pa ejendom.

0BS! Brug ikke apparatet om enhver funk-
tionsfejl er opstdet.



Varespecifikation 5. Knapper il at frigive bilag 10. Skal for knusning med lag
Model RHB-2942-E 6. Stromkabel 11. S-formet kniv
Spanding 220-240V,50/60 Hz 7. Blender-bilag 12. Blandeskal
Nominel effekt 800 W 8. Adapter til skal for piskning 13. Lag pa skalen for knusning
Maksimal effekt 1300V 9. Fastgarelse til piskning 14. Metalaksel
Motortype. DC
Elektrisk sikkerhed klasse Il |. FGR BRUG
Overophedning tilgengelig .
Overbelastni telse tilgengelig Fjern forsigtigt produktet og dets komponenter fra aesken. Fjern alle emballagemate-
Driftshastighed i hovedtilstand 9000-15000;pm  ialer og reklamemaerier.
Driftshastighed i TURBO-tilstand 16 000 rpm Sorg for at opbevare advarselsmerkaterne, mmkatoretlketteme (hvis de foreligger) og
Jevn hast'!gheds]usterinn t}lgangel@g p laden pd p pp
Blender-bilag......... tilgengelig Efter transport eller opbevaring ved lave temperarurer skal apparatet opbevares ved
Fastgrelse til piskning..... - tilgzengelig stuetemperatur i mindst 2 timer, inden det tzendes.
gf‘f::felf;f skal for knusning med ldg Zgg "‘{ Traek ledningen helt ud. Ter apparatets krop af med en fugtig klud. Aftagelige dele

" " m vaskes med sabe og vand, og alle dele af apparatet tarres grundigt, inden de forbindes
Dimensioner 405 x 63 x 63 mm

med elnettet.
Nettovagt 1,7kg
Ledhnil leengd 1
ningens engde ™ Il. DRIFT AF APPARATET

Indlzzgsseddel Se ordninger JAZ] /A% (s.4-6) il brug af apparatet med forskellige bilag.
Motorenhed Lst Takket vaere ekstra bilag kan blenderen udfare funktioner som flere komplette
S-formet kniv. 1st ater:
Blender-bilag 1st. -
Adapter til skal for piskning 1st
Fastgerelse til piskning. 1st. BLENDER . o . .
Skal for knusning med lag 1st. koteletter og jaevnt blandede ingredienser til babymad, forfriskende
Blandeskal 1st. cocktalls supper der anvendes ulfremsmlmg af mayonnaise, dej
Brugervejledning 1st jdstid under g er 1-2 min
Tjenestebog 1st. Det anbefalede |nterval mellem start er 10 min

Vi konstant udvikler vores produkter. Derfor forbeholder vi os ret til at foretage an-
dringer i design, opsatning, funktioner og tekniske specifikationer af produktet uden
forudgdende varsel. De tekniske egenskaber tillod fejl pd £10%.

Delliste (skema A1,s.3)
1. Hastighedsregulator 3. Knap til TURBO-tilstand
2. Knap til hovedtilstand 4. Motorenhed

MIKSER
med fledeskum og g til knurhar kan man tilberede flademuslinger,
muslmger fursketllge desserter
id under ger30s
Det anbefalede interval mellem start er 10 min




K@DHAKKER
hurtigt koteletter kad, hard ost, grentsager, urter, hvidleg, hasselnedder
og valnedder

d under b er1-2min
Det anbefalede interval mellem start er 10 min

Nedsaenk ikke tilslutningspunktet for tilslutningen til motorenheden i de forarbejdede
produkter.

Apparatet md ikke anvendes til at male kaffe, korn, banner og andre srligt hdrde
produkter.

Brug ikke fastgarelse til piskning som beholder, ndr du arbejder med blenderhaftning
0g knurhdr. Aksen i bunden af skdlen kan beskadige feestningen.

Ved brug af helikopteren skal energiknappen holdes i hajst 3-5 sekunder med brud pd
1-2 sekunder — dette vil gare det muligt bedre at kontrollere produktets hakkeproces
0g undgd overophedning af motoren.

VN

Beskyttelsessystem mod overbelastning og overophedning

Apparatet er udstyret med et automatisk system til itilfeelde af over

0g overophedning. Hvis motoren standser uventet under driften, skal apparatet slukkes
og afkeles i 30 minutter. Nar apparatet er tilsluttet elnettet, vil det véere klar il brug.

[11. PASNING AF APPARATET

Se tabel A5 (s.7) for anbefalede rengeringsmetoder for de forskellige dele af appa-
ratet.
Anvend ikke slibende, kemisk aggressive eller andre stoffer, som ikke anbefales til
anvendelse sammen med genstande i kontakt med fodevarer, ndr apparatet renses.

A Veer forsigtig med at rense knive og knive, de er meget skarpe!

Transport og Oplagring

For opbevaring og ny udnyttelse skal du rengere og helt torre alle dele af apparatet.
Opbevares pa et tort, ventileret omrade vk fra varme og direkte sollys.

Under transport og opbevaring er det forbudt at apparatet udsaetts for mekanisk be-
lastning, der kan fore til skader pa apparatet og/eller en krankelse af integriteten af
emballage.

Apparatets emballage skal beskyttes fra vand og andre veesker.

IV. FOR DU KONTAKTER SERVICECENTRET

Problem

Apparatet tender ikke

Nar man hugger produk-
ter, maerker man en kraf-
tig vibration af apparatet.

Motoren stoppede under
drift

Under driften af appara-
tet var der en fremmed
lugt

Mulig arsag

Apparatet er ikke tilsluttet
elnettet

Defekt elektrisk udgang.

Produkterne skeeres for meget

Oplesning
Forbind apparatet til elnettet

St apparatet i til en stikkon-
takt

Udskaering af produkterne

Folg instruktionerne i afsnittet

Over ing og p
ning

Apparatet overopheder under
drift

Visse dele af apparatet pafores

Beskyt mod over-
belastning og overophedning”

Reducer den kontinuerlige
driftstid, eg tidsintervallerne
mellem start

Lugten vil forsvinde efter et par

med beskyttende beleegning | Start

0 Hvis problemet varer ved, sd kontakt et autoriseret servicecenter.

Miljovenlig bortskaffelse (bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr)
Bortskaffelse af emballage, manualer, samt selve enheden skal udferes i
overensstemmelse med lokale genbrugsprogrammer.Vis hensyn til miljoet:
Smid ikke disse produkter med almindeligt husholdningsaffald.

mmmmm  Brugt (gammelt) udstyr skal ikke bortskaffes sammen med usorteret hus-
holdningsaffald, det skal bortskaffes saerskilt. Gammelt udstyr skal bringes
pa et specielt indsamlingssted, eller videregives til relevante genbrugsor-

ganisationer. Pa denne made du med i forarbejdning af veerdifulde rastoffer, samt be-

kaempelse af forurening.

Dette apparat er market i overensstem melse med det europaeiske direktiv 2012/19/

EU — der omhandler kasserede, elektriske og elektroniske apparater (kasseret, elektrisk

o0g elektronisk udstyr).

Denne retningslinje fastsatter rammen for returnering og genbrug af kasserede appa-

rater, der galder i hele EU.



Bruks-og sikkert isninger i denne handbol
sjoner som kan oppsta under drift av apparatet. Ved a drive dette apparatet ma man
bruke sunn fornuft og vaere forsiktig og oppmerksom.

For du tar dette produktet i bruk ber vi deg om d lese naye gjennom denne bruksanvisningen
0g oppbevare den for fremtidig referanse. Riktig bruk vil betydelig forlenge apparatets levetid.

omfatter ikke alle mulige situa-

SIKKERHENSREGLER

* Produsenten erikke ansvarlig for skader fordrsaket
v man%lende overholdelse av sikkerhetsregler og
uriktig bruk av apparatet.
Dette apparatet er beregnet til husholdningsbruk
0g kan brukes i leiligheter, hus pa landet eller i
andre lignende forhold der ikke-industriell bruk.
Industriell bruk eller noen annen misbruk av ap-
paratet vil bli ansett som en overtredelse av krav
til riktig bruk av produktet. | dette tilfelle er pro-
dusenten ikke ansvarlig for mulige konsekvense-
ne.
Far du kobler apparatet til stremnettet, kontroller
at spenningen i apparatet samsvarer med dets
merkespenning (se tekniske spesifikasjoner eller
typeskiltet pd apparatet).

e Bruk en skjeteledning beregnet for apparatets

stromforbruk — uoverenstemmelse kan fordrsake
kortslutning eller forbrenning av kabel.
Taapparatets stapsel ut av stikkontakten etter bruk
samt under rengjoring og flytting. Ta stremledning
ut av stikkontakten med torre hender og dra den i
stopselet og ikke i Ledningen.

lkke legq stramledningen i darapninger eller i naer-
heten av varmekilder. Pass pa at ledningen ikke er
vridd eller bayd og ikke kommer i kontakt med
skarpe gjenstander, hjorner og kanter av mabler.

HUSK: utilsiktet skade av stramledningen kan

fare til funksjonssvikt som garantien gjelder

Ikke og kan fordrsake et elektrisk stat. En ska-
det stramledning ma straks bli erstattet i et
servicesenter.

o Ikke plasser bolle med ingredienser pa et mykt un-

derlag. Det forer til ustahet av apparat under kjoring.

* Veer forsiktig nr du setter S-formede kniv pa plass:

den er veldig skarp.



o Deterforbudt a berare bevegelige deler avappa-  * Emballasje (plast osv.) kan veere farlig for bam.
ratet under kjering. Fare for kvelning! Oppbevar emballasje utilgjen-
o Apparatet ma ikke brukes utenders - hvisenvaes-  gelig for bam.
ke eller fremmedlegemer kommer inn i apparatet  » Aldri prov d selvstendiq reparere apparatet eller
det kan fore til alvorlige skader. endre dets konstruksjon. Alle reparasjonsarbeid
« For du begynner & rengjore apparatet kontroller ~ bar utfares bare av fagmenn fra et autorisert ser-
at det er koblet fra strammen og fullstendig avkjelt. ~ vicesenter. Disse arbeidene ikke utfart av fagmenn
Folg rengjorings instruksjoner naye. kan forrsake apparatets svikt, personskader eller

@ DET ER FORBUDT d dyppe apparatet i vann skader pd eiendom.
eller plassere det under rennende vann! @ADVARSEL/ Aldri bruk apparatet ved alle slags
» Dette apparatet kan brukes av bam over § ar, av
personer med psyskisk og fysisk utwklmgshemming
samt personer med manglende erfarmt[] %kunn
skaper sd lenge de er under oppsyn, eller har fatt
oppleering i sikker bruk av apparatet, og er innfor-
statt med farene knyttet til bruken av det.Barn md
ikke leke med apparatet. Hold apparatet 03 strom-
ledning utenfor rekkevidde for barn under § dr.
Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av bam
uten under oppsyn.



Spesifikasjon

Modell RHB-2942-E
Spenning 220-240V,50/60 Hz
Nominell strom. 800W
Maksimal effekt. 1300 W
Motor type. DC
Elektrisk sikkerhet klasse Il
Beskyttelse mot overoppheting tilgjengelig
Overlastvern tilgjengelig
Hastigheten av drift i hovedmodusen 9000-15 000 rpm
Hastigheten av drift i TURBO-modus. 16 000 rpm
Jevn hastighet justering tilgjengelig
Blender vedlegg tilgjengelig
Visp vedlegg tilgjengelig
Kapasitet pa skal for knusing med lokk 500 ml
Bakebolle 600 ml
Dimensjoner 405 x 63 x 63 mm
Netto vekt 1,7kg
Lengde pa stremledning. im
Levere pakken

Motoren 1 stk.
S-formet kniv. 1 stk.
Blender vedlegg 1stk.
Visp vedlegg adapter 1stk.
Visp vedlegg 1stk.
Skal for knusing med lokk 1stk.
Bakebolle 1stk.
Brukerveiledning. 1stk.
Bestill service. 1 stk.

design, utstyr samt i spesifikasjoner i forbindelse med produktutvikling og forbedring

I Produsenten forbeholder seg retten til d kunne foreta tekniske endringer i produktets
uten foregdende varsel om slike endringer. Tekniske egenskaper tillatt feil av 10%.

Deleliste (skjema A1,s.3)
1. Hastighet regulator 3. TURBO-modus pa knappen
2. Main mode pa knappen 4. Motoren

5. Vedlegg slipp knappene 10. Skal for knusing lokk
6. Stremledningen 11. S-formet kniv

7. Blender vedlegg 12. Bakebolle

8. Visp vedlegg adapter 13. Skal for knusing

9. Visp vedlegg 14. Metall aksel

I. FOR BRUK

Fjern forsiktig produktet og dets komponenter fra boksen. Fjern all emballasje og re-
klame Klistremerker.
é Serg for d holde pd plass advarsel etiketter, indikator etiketter (hvis tilgjengelig) og
produktets serienummer plate pd produktet kroppen!
Etter transport eller lagring ved lav temperatur, apparatet bor oppbevares i romtem-
peratur i minst 2 timer for apparatet slds pa.
Fullt slappe av ledningen. Terk apparatet kroppen med en fuktig klut. Vask flyttbare
deler med sape og vann, terk grundig av alle elementer av apparatet far du kobler den
til stromnettet.

[1. DRIFT AV APPARATET

Se ordninger A2 - A4 (p.4-6) for a bruke apparatet med ulikt tilbeher.
Takk til ekstra vedlegg blender kan utfare funksjoner av flere full kjekkenapparater:

BLENDER

koteletter og jevnt blander ingrediensene i baby mat, forfriskende
cocktailer, supper, brukes i utarbeidelsen av majones, batter
Kontinuerlig arbeider for tiden under belastning er 1-2 min
Anbefalt intervall mellom starter er 10 min

MIKSER

med visp vedlegg pisker krem, egg, kan du forberede air kremer,
mousses, ulike desserter

Kontinuerlig arbeider for tiden under belastning er 30 s

Anbefalt intervall mellom starter er 10 min

I
;



CHOPPER

raskt koteletter kjott, hard ost, grennsaker, urter, hvitlok, hasselnatter
0g valnetter

Kontinuerlig arbeider for tiden under belastning er 1-2 min
Anbefalt intervall mellom starter er 10 min

Ikke dypp den forbindelse peke pd vedlegget med motoren i bearbeidede produkter.
Ikke bruk apparatet til G male kaffe, korn, banner og andre spesielt vanskelig produkter.

Ndr du arbeider med en blender vedlegg og en visp vedlegg, md du ikke bruke chopper
bolle som en container. Aksen pd bunnen av bollen kan skade vedlegg.

é Ndr du bruker chopper; holder inne power-knappen for ikke mer enn 3-5 sekunder med
pauser pd 1-2 sekunder — dette vil gjore det mulig d kontrollere hakking prosessen av
produktet bedre og unngd overoppheting av motoren.

Beskyttelse mot overbelastning og overoppheting

Apparatet er utstyrt med en automatisk shutdown system i tilfelle av overbelastning
0g overoppheting. Hvis motoren stopper plutselig under drift, ma du koble apparatet
og la det kjole seg ned i 30 minutter.Nar du er koblet til stromnettet, apparatet vil vaere
klar for bruk.

I1l. PLEIE AV APPARATET
Se tabell A5 (s.7) for anbefalt rengjering metoder for de ulike deler av apparatet.

Bruk ikke slipende, kiemisk aggressive eller andre stoffer som ikke er anbefalt for bruk
sammen med mat-ta kontakt med gjenstander ved rengjering av apparatet.

& Ved rengjoring av kniver og kniver, veer forsiktig — de er veldig skarpe!

Transport og Lagring

For lagring og re-utnyttelse av enheten ren og helt terr alle deler av enheten. Lagre pa
et tort, ventilert sted vekk fra varme og direkte sollys.

Ikke utsett enheten for mekaniske belastning under transportering og lagring. Det kan
fore il skader og / eller brudd pa innpakking.

Det er nedvendig d ta hand pa at innpakking er vekk fra vann og fuktighet.

[V. FOR DU KONTAKTER SERVICE CENTER

Problemet Mulig arsak Lesning

Apparatet er ikke koblet til

stromnettet Koble apparatet til stromnettet

Apparatet slar seg ikke
a Koble apparatet til en funger-

Feil stikkontakt ende veggkontakt

Nar hakking produkter
du faler en sterk vibras-
jon av apparatet

Produktene er kuttet for stor Kutt produkter mindre

Folg instr i “Beskyt-
telse mot overbelastning og
overoppheting” delen

Motoren stoppet under | O ing 0g
drift ing beskyttelse utlost

Redusere tiden med kontinu-
erlig drift, oke intervallene

Apparatet overopphetes under
rift
mellom starter

Under driften av appa-
ratet det var en
fremmed lukt Lukten vil forsvinne etter noen

starter

Noen deler av apparatet er brukt
med en beskyttende belegg

Hvis problemet vedvarer, kan du kontakte et autorisert servicesenter.

Miljovennlig utnytting (utnytting av elektrisk og elektronisk utstyr
Emballasjen, bruksanvisningen og selve apparatet skal tas med til egnet
innsamlingssted for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. For &
hjelpe til & ta vare pa miljoet, ikke kast elektronisk avfall hvor som helst.
I Brukt (gammelt) utstyr ber ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall, det skal behandles separat. Eiere av gammelt utstyr ma bringe utsty-
ret til spesielle innsamlingspunkter eller til relevante organisasjoner. Saledes hjelper
de programmet for gjenvinning av verdifull rastoff, sa vel som rengjering av forurens-
ningsstoffer.
Dette app er merket i Ise med EU-direktiv 2012/19/EU — vedre-
rende brukte elektriske og elektroniske apparater.
Retningslinjene setter et rammeverk for returnering og resirkulering av brukte appara-
ter i hele EU.




roggntoch it so ot Amands s oo Anvand ledningstrad, avsett for apparatens effek.
i ot Om det finns skillnad mellan parameter kan det
garder och gar som ingar i denna omfattar inte alla

méligastuationer som an uppst vid apparatensbruk. Vid anvandring av pp leda till en kortslutning eller forbranning av
maste anvandare utga fran eget sunt fomuft, vara forsiktig och uppmérksam. tra de n.

SAKERHETSATGARDER e Tautapparaten fran elutta%et efter anvandningen
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anvandningar av apparaten raknas overtrada villkor
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Fall tar lverkare inget anovar oy mijligaefer- , SurOX  Service center -
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Bruket ar forbjudet i oppna rymmen - vatten eller
obehdriga foremal kan hamna inne i apparatens
kropp och leda till stora skador.

Fore rengoring kontrollera att apparaten dr avs-
tangt fran ledningsnat och kallnat helt och hallet.
Falj bruksanvisning om rengoringen av apparaten.
DETAR FORBJUDETatt placera apparatens kro p
under vatten eller sétta den under vattenstrdle!
Denna apparat dr inte avsedd for anvandning av
barn dver 8 dr, personer som har nedsattning av
fysisk, psykisk eller nervformdga eller brist pa er-
farenhet och kunskaper med undantag for fall nar
e annan person som dr ansvarig for sadana per-
soners sakerhet utover tillsyn over sadana per-
soner eller ndr en person som dr ansvarig for
sadana personers sakerhet ger anvisningar till dem
som handlar om hur man anvdnder denna apparat.
Det dr nadvandigt utova tillsyn over barn under 8
ar for att hindra att de leker med apparaten, dess
tillbehor samt med dess fabriksforpackning.

Rengdring och underhall av anordningen for inte
utf6ras av barn utan tillsyn av vuxna.
Forpackningsmaterial (film eller skum, m.m.) kan
vara farligt for barn. Det finns en risk av kvavning!
Forvara forpackningsmaterial i den for barn odt-
komliga platserna.

En fristaende reparation av aanraten och byte i
dess konstruktion ar forbjudna. Alla servicearbeten
ska genomforas i en auktoriserad service center.
Oprofessionellt genomforda arbetet kan folja till
brytande av apparaten, skadegdrande och dverkan
avtillhorigheten.

OBS! Det dr forbjudet att bruka apparaten vid
vilka fel som helst.



Specifikation 5. Frigoringsknappar for bilagor 10. Lock till hackskalen

Modell RHB-2942-E 6. Natsladd 11. S-formad kniv

Spf‘inning 220-240V, 50/60 Hz 7. Mixer fastsdttning 12. Skal for blandning

Markeffekt 800 W 8. Adapter for visptillsats 13. Chopper skil

Maximal effekt 1300w 9. Visp fastséttning 14. Metall axel

Motortyp DC

Elsakerhet klass Il A

Svarhetiminesioi kass | INNAN ANVANDNING

Overbelastni | tillginglig Ta forsiktigt bort produkten och dess komponenter fran ladan. Ta bort alla forpackn-
Driftshastighet i huvudlaget. 9.000-15 000 rpm ingsmaterial och reklam klistermarken.

Driftshastighet | TURBO Lige 16 000 rpm é Var noga med att forvara varningsetiketterna, indikeringsetiketterna (om sddana finns)
Smidig hastighetsjustering tillganglig och produktens serienummer pd produktens holje!

Mixer fastsdttning. tillganglig L . .

Visp fastsittning sillaznalia Efter tm(vsp_ort elle_r farvar‘mg vid ldga twempﬂeraturerska apparaten forvaras i rumstem-
Kapacitet for chopperskal med lock 500 ml peratur i minst 2 timmar innan den slds pé.

Skal for blandning 600 ml Varva ner sladden helt. Torka av apparaten med en fuktig trasa. Tvatta borttagbara
Dimension 405 x 63 x 63 mm delar med tval och vatten, torka noggrant alla delar av apparaten innan du ansluter
Nettovikt. 1.7kg den till elnatet.

Natsladden langd im

Leveranspaet II. DRIFT AV APPARATEN

Motorenhet. 1st. Se scheman /A2 - /A4 (p.4-6) for att anvanda apparaten med olika tillbehdr.
S-formad kniv. 1st Tack vare ytterligare bilagor kan mixern utfora funktionerna hos flera fulla koksmaski-
Mixer fastsattning. 1st ner:

Adapter for visptillsat 1st

Visp fastsattning 1st BLANDERE

Chopp_er skal mgd lock 1st. kotletter och jamnt blandar ing for barnmat,

Ski’at__for blandning 1st. cocktails, soppor, som anvands vid framstallning av majonnds, smet

Anvandarhandbok st ig arbetstid under belastning & 1-2 min

Servicebok. 1st. Det rekommenderade intervallet mellan Start & 10 min

udeklaration under forbdttring av sina produkter utan att avisera om dessa fordndringar. De

I Tillverkaren har ritt att dndra design, uppsdttning av delar och tillbehdr samt teknisk var-
tekniska egenskaperna tilldt fel pd +10%.

Reservdelslista (schema A1,s.3)
1. Varvtalsregulator 3. TURBO-ldge pa knappen
2. Huvudldge pa-knappen 4. Motorenhet

MIXER

med vispfastet piskar gradde, dgg, later dig forbereda Luftkrdmer,
mousses, olika desserter

Kontinuerlig arbetstid under belastning &r 30 s

Det rekommenderade intervallet mellan Start & 10 min




CHOPPER

snabbt kotletter kdtt, hard ost, gronsaker, orter, vitlok, hasselndtter och
valnétter

Kontinuerlig arbetstid under belastning &r 1-2 min

Det rekommenderade intervallet mellan Start &r 10 min

Stnk inte ned anslutningspunkten for tillbehdret med motorenheten i de bearbetade
produkterna.

Anvind inte apparaten for att mala kaffe, spannmdl, bonor och andra sdrskilt hdrda
produkter.

Anviind inte hackskdlen som behdllare ndr du arbetar med en mixertillsats och en
visptillsats. Axeln ldngst ner pa skdlen kan skada tillbehdret.

Ndr du anvénder hackaren, hdll strombrytaren i hogst 3-5 sekunder med pauser pd 1-2
sekunder-Detta gor det mdjligt att styra huggningsprocessen for produkten bittre och
undvika dverhettning av motorn.

VN

Skyddssystem mot dverbelastning och verhettning

Apparaten dr utrustad med ett automatiskt avstangningssystem vid dverbelastning och
Gverhettning. Om motorn stannar ovéntat under drift ska du koppla ur apparaten och lata
den svalna i 30 minuter. Nér apparaten dr ansluten till elndtet ar den klar att anvandas.

[1. SKOTSEL AV PRODUKTEN

Se tabell A5 (s.7) for Rek
delar.

Anvind inte slipande, kemiskt aggressiva eller andra dmnen som inte rekommenderas
for anvindning tillsammans med féremadl som kommer i kontakt med livsmedel vid
rengdring av apparaten.

& Var forsiktig ndr du rengdr Knivar och blad — de dr mycket skarpa!

Aorad n
ferade rengor

for apparatens olika

Transport och Lagring

Fore forvaring och nya bruk rengdr och torka fullstandigt alla detaljer i apparaten. Forvara
apparaten i ett torrt valventilerat stélle bortom kallor for varme och direkt solljus.

Vid transport och forvaring av apparaten ar det forbjudet att apparaten utsatts for
mekanisk verkan som kan orsaka skador pa apparaten och/eller forpackningens helhet.
Det &r nddvandigt att skydda apparatens forpackning fran vatten och andra vatskor.

[V. INNAN DU KONTAKTAR SERVICECENTRET

Problem Majlig orsak Losning
App_araten ar inte ansluten til Anslut apparaten till elndtet
elndtet

Apparaten slas inte pa

Anslut apparaten till ett

Felaktig eluttag fungerande uttag

Nar du hugger produk-
ter kanner du en stark
vibration av apparaten

Produkterna skdrs for stora Skar produkterna mindre

Fdlj instruktionerna i avsnittet

Motorn stannade under | Overbelastningsskydd och éver- “Skyddssystem mot overbe-

drift hettningsskydd utldses I yadssyster i
astning och dverhettning
Minska tiden for kontinuerlig

Apparaten dverhettas under drift | drift, oka intervallen mellan

Under driften av appa- Start

raten fanns en fram-

mande lukt Vissa delar av apparaten appli-

Lukten kommer att forsvinna

ceras med en skyddande beldg- efter nagra bijar

gning
o Kontakta ett auktoriserat servicecenter om problemet kvarstdr.
Miljovanlig atervinning (atervinning av elektrisk och digital anordning)
Kasseringen av forpackningen, bruksanvisningen och sjlva varan skall ske
i enlighet med det lokala miljoprogrammet for atervinnigen. Visa omtanke
om naturen: kasta inte bort sadana varor i vanliga hushallssopor.
mmmmm  De begagnade (gamla) apparaterna ska inte kastas bort med Gvriga hush-
allssopor, endast separat.Agare av de begagnade apparaterna maste lamna
dem i speciella mottagningspunkter eller i vissa organisationer. Pa detta sétt kan du
bidra till programmet av bearbetning av vardefulla ravaror, och rengéring av fororenande
amnen.
Denna apparat r markt i enlighet med EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgérs
aveller innehaller elektriska eller elektroniska produkter.
Foreskrifterna utgdr ett ramverk for insamling och atervinning av anvanda apparater
och de tilldmpas inom EU.




Ennen kun aloitat laitteen kdyttdd, lue tdmd kdyttdohje huolellisesti ja sdilytd, jotta
voit jatkossakin tarvita ohjeita laitteen kdytostd. Laitteen oikea kdyttd pidentdd sen
kdyttdaikaa huomattavasti.

Tassa ohij olevat turvalli i iteet ja kdyttdohjeet eivit koske kaikkia
mahdollisia tilanteita, jotka voivat tapahtua laitteen kayton aikana. Laitetta kayttdessa
kayttdjan on oltava jérkevind, varovaisena ja huolellisena.

TURVALLISUUSOHIJEET

* Valmistaja ei vastaa laitteen vaardsta kdytosta ja
turvallisuusohjeiden Laiminlyonnistd johtuvista
vioista.

e Tdmd sdhkolaite on keittiokone, jota voi kayttad
asunnoissa, lomamokeissa ja vastaavissa tiloissa.
Laite ei ole tarkoitettu kaytettavaksi suurkeit-
tioissd. Laitteen kdyttod suurkeittiossa tai vas-
taavissa olosuhteissa pidetddn laitteen kayttond
vdarin, Tassd tapauksessa valmistaja ei vastaa
mahdollisista seuraamuksista.

« Ennen laitteen kytkemista sahkoverkkoon tarkista
onko verkkojannite sama, kuin nimellisjannite,
mihin on laite on tarkoitettu (ks. laitteen tekniset
tiedot tai konekilpi).

@

Jos kaytat jatkojohtoa, niin tarkista ettd se kestda
Laitteen kdyttotehoa. Muuten tamd voi johtaa oiko-

sulkuun tai kaapelin palamiseen.

Irrota Laitteen pistotulppa pistorasiasta, kun ruoka on

valmis, kun puhdistat laitetta tai siirrdt sita. Tartu

kuivilla kasilld pistotulppaan, ala vedd johdosta.

Tarkista etta Laitteen johto ei osu oven ja karmin

valiin tai teraviin esineisiin ja huonekalujen reu-

noihin.Johtoa i saa kayttda [ammittimien vieressd.

Johtoa ei saa vddntda tai painaa.

MUISTA: sdhkojohdon vaurioituminen voi

Johtaa takuun kattamattomiin vikoihin ja

schkaiskuun. Vaurioitunut sihkajohto on valit-

tomdsti vaihdettava huoltokeskuksessa.

Ald aseta laitetta pehmealle pinnalle. Silloin laite

ei ole tasapainossa toiminnan aikana.

Ole varovainen kasitellessasi S-muotoista teraa,

se on erittdin terava.

/k“é koske Laitteen liikkuviin osiin toiminnan ai-
ana.



o Aldkaytd laitetta ulkona. Kosteus tai vieraat esineet o Pakkausmateriaalit (kiristyskelmu, vaahtomuovi
laitteen rungossa voivat vaurioittaa laitetta  yms.) voivat olla vaarallisia lapsille. Tukehtumis-
vakavasti. vaaral Sailytd pakkausmateriaalit paikassa, johon

* Ennen laitteen puhdistusta tarkista ettd laitteen ~ lapset eivat pase.
pistotulppa on irrotettu pistorasiasta ja ettd laite e Al korjaa tai muuta laitettaitse. Vain auktorisoidun
on taysin jaahtynyt. Noudata laitteen puhdistu- huoltokeskuksen ammattitaitoinen korjaaja Saa

sohjeita. korjata laitteen. Ammattitaidottomasti tehty kor-
@) ALA UPOTA aitetta veteen tai lita juoksevan jaus voi #_)ht_aa laitteen vaurioitumiseen, ihmisten
veden alle! vammoihin Ja omaisuuden vaurioitumiseen.

o 8-vuotiaat ja vanhemmat lapset sek fyysisesti, @ HUOMIO! Ald kiytd laitetta, jos siind on milkd
toiminnallisesti tai psyykkisesti rajoittuneet ih- = tahansa vika.
miset tai henkilot, joilla ei ole riittdvdd kokemusta
tai tietoa voivat kdyttad laitetta ainoastaan val-
vonnassa ja/tai silloin, jos he ovat saanet ohjausta
laitteen turvallisesta kaytdsta ja jos he tajuavat
vaarat, jotka liittyvat laitteen kayttoon. Lapset eivat
saa leikkid Laitteen kanssa. Sdilytd laite ja virta-
johto poissa alle 8-vuotiaiden laasten ulottuvilta.

Lapset eivat saa puhdistaa eikd kdyttad laitetta
ilman aikuisten valvontaa.



Eritelma

Malli RHB-2942-E
Jannite 220-240V,50/60 Hz
Nimellistel 800 W
Enimmai ) 1300 W
Moottorityyppi DC
Sahkéturvallisuus Il Luokka
Ylik issuojau aatavilla
Ylikuormi ji saatavilla

..9.000-15 000 kierrosta minuutissa
16 000 kierrosta minuutissa

Kéyttonopeus paatilassa.
Kayttonopeus TURBOmoodissa

Tasaisen nop sddté aatavilla
Sekoittamiseen tarkoitettu suutin aatavilla
Piisk inen suutin aatavilla
Kulhon kapasiteetti kannella pilkkomiseen. 500 ml
Kutho sekoittamista varten 600 ml
Mitat 405 x 63 x 63 mm
Nettopaino 1,7kg
Napanuoran pituus im
Toimituspaketti

Moottoriyksikké 1 kpl
S-muotoinen veitsi 1 kpl
Sekoittamiseen tarkoitettu suutin 1kpl
Ruosk timen adapteri 1 kpl
Piisk inen suutin 1kpl
Kulho kannella pilkkomiseen. 1 kpl
Kulho sekoittamista varten 1 kpl
Kéyttoohije. 1kpl
Palvelukirja 1kpl

Vall lla on oikeus kehityksen yhteydessd parantaa tuotteen rakennetta,
kokoonp ja teknisid isuuksia ilman erillistd ilmoitusta ko. muutoksista.
Tekniset ominaisuudet sallivat £10% virheen.

Osaluettelo (skeema A1,s.3)
1. Nopeudensdadin 3. Turbotilan tehopainike
2. Tehopainike on patila 4. Moottoriyksikko

Kiinnityksen vapautuspainikkeet 10. Kulhon kansi pilkkomista varten

5.

6. Virtajohto 11. S-muotoinen veitsi

7. Sekoittamiseen tarkoitettu suutin 12. Kulho sekoittamista varten
8. Ruoskasuuttimen adapteri 13. Kulho pilkkomiseen

9. Piiskaaminen suutin 14. Metalliakseli

. ENNEN KAYTTOA

Poista valmiste ja sen osat varovasti laatikosta. Poista kaikki pakkausmateriaalit ja myyn-
ninedistamistarrat.
é Varmista, ettd tuotekehyksessd on varoitusetiketit, osoitinmerkit (jos saatavilla) ja
tuotteen sarjanumerokilpi!
Kun kuljetus tai varastointi alhaisissa [dmpétiloissa, laite on pidettdvd huoneenldm-
mdssd vahintddn 2 tuntia ennen laitteen kytkemistd pddlle.
Irrota napanuora. Pyyhi laitteen runko kostealla kankaalla. Pese irrotettavat osat saipp-
ualla ja vedelld, kuivaa kaikki osat ennen laitteen liittamistd sahkdverkkoon.

[I. LAITTEEN TOIMINTA

KS.kaaviot A2 - /A4 (s.4-6),joissa on eri lisalaitteita.
Lisdlaitteiden ansiosta tehosekoitin voi suorittaa useiden taydellisten keitticlaitteiden
toiminnot:

TEHOSEKOITIN

kyljykset ja tasaisesti sekoittaa ainekset vauvan ruokaa, virkistavid
cocktaileja, keittoja, joita kdytetddn valmistettaessa majoneesia,
taikina

Jatkuva tydaika kuormitettuna on 1-2 min

Suositeltava aloitusvéli on 10 min

MIKSERI
viiksien avulla voi valmistaa kermavaahtoa, mousseja ja jalkiruokia

Jatkuva ty6aika kuormitettuna on 30 s
Suositeltava aloitusvéli on 10 min




MURSKAIN

nopeasti leikataan lihaa, kovaa juustoa, vihanneksia, yrttejd, valko-
sipulia, hasselpahkinditd ja saksanpahkindita

Jatkuva tydaika kuormitettuna on 1-2 min

Suositeltava aloitusvali on 10 min

Kiinnityskohdan ja moottoriyksikn vdlinen liitin ei saa upottaa jalostettuihin tuot-
teis|

Aléi kiiytd laitetta kahvin, viljan, papujen tai muiden erityisen kovien tuotteiden jau-
hamiseen.

Kun kdytetddn tehosekoitinta ja viiksisiteitd, kulhoa ei saa kdyttdd pilkkomiseen astiana.
Kulhon pohjalla oleva akseli voi vaurioittaa kiinnitystd.

Kun kdytdt chopper, pida virtapainiketta enintddn 3-5 sekunnin tauko;al -2 sekuntia -
tdmd mahdollistaa valvoa pilkkominen prosessin tuotteen paremmin ja viilttdd moot-
torin ylikuumenemisen.

AN\

Suojajarjestelmd ylikuormitusta ja ylikuumentumista vastaan

Laite on varustettu automaattisella sammutusjdrjestelmalld ylikuormituksen ja yliku-
umenemisen varalta. Jos moottori pysahtyy odottamatta kayton aikana, irrota laite
pistorasiasta ja anna sen jaahtya 30 minuuttia. Kun laite on kytketty verkkovirtaan, se
on kdyttdvalmis.

[11. LAITTEEN HOITO

Katso taulukko A5 (s.7) laitteen eri osien suositeltavista puhdistusmenetelmistd.
Ald kiiytd hiovaa ainetta, kemiallisesti aggressiivista ainetta tai muita aineita, joita ei
suositella kdytettdviksi ruoka-aineosien kanssa laitteen puhdistuksessa.

Kun puhdistat veitsid ja terid, ole varovainen. ne ovat hyvin terdvid!

Kuljetus ja Varastointi

Puhdista ja tdysin kuivata laitteen kaikki osat ennen sdilytystd ja jalleenkayttoa.
Sadilyta laite kuivassa tuulettuvassa paikassa kaukana lammityslaitteista ja suorista
aurin-gonsateistd. Kuljetuksen ja sdilyttamisen aikana ei saa joutumaan laitetta
mekaanisiin rasituksiin, jotka voivat aiheuttaa vahinkoa laitteelle ja/tai hairiditd
pakkauksen eheyden suhteen. Sailyttdmisen aikana on tarkastettava, jottei vesi ja
muita nesteitd padse laitteen pakkaukseen.

IV. ENNEN KUIN OTAT YHTEYTTA PALVE-
LUKESKUKSEEN

Ongelma

Laite ei kdynnisty

Kun pilkkoo tuotteita, tuntee
laitteen voimakkaan vérahtelyn

Moottori pysahtyi kdyton

aikana

Laitteen toiminnassa oli vi-
erasta hajua

Mahdollinen syy

Laite ei ole kytketty verkko-
virtaan

Viallinen pistorasia

Tuotteet leikataan liian
suuriksi

Ylikuormitus ja ylikuumen-
emissuojaus laukesi

Laite ylikuumenee kayton
aikana

Joitakin laitteen osia paal-
lystetadn suojapinnoitteella

Liuos

Yhdista laite verkkovirtaan

Kytke laite pistorasiaan

Leikataan tuotteita pienem-
miksi

Noudata kohdan “Suojajarjest-
elmd ylikuormitusta ja ylikuu-
mentumista vastaan” ohjeita

Lyhennd yhtdjaksoisen toimin-
nan aikaa, lisad alkamisvaleja

Haju katoaa muutaman alun
jalkeen

0 Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttd valtuutettuun palvelukeskukseen.
Sahkolaitteiston ympéristoystavéllinen kierratys

hi¢

Pakkausmateriaalin, kdyttdohjekirjan ja laitteen hyddyksikdyton tulee
suorittaa jatteiden jalostuksen paikallisen ohjelman mukaisesti.
olta ymparistdstd: dld heitd sellaiset tuotteet tavanomaisten kotitalous-
roskien kanssa.

dd hu-

Kéytettyjd (vanhoja) laitteita ei saa havittad muun kotitalousjatteen mu-
kana, vaan ne tulee kierrattaa erikseen. Vanhan laitteiston omistaja on

velvollinen tuomaan laitteet erikoistuneeseen kierrétyspisteeseen ja luovuttamaan ne
vastaaville jdrjestille. Nain edistat ja autat arvokkaiden raaka-aineiden kasittelyd, sekd
epapuhtaiden aineiden puhdistusta.

Tamé laite tayttad sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU vaatimukset ja omaa vastaavan merkin.

Yleisohjeet maarittavat kdytettyjen laitteiden rakenteet palautusta ja kierrtysta varten
koko EU-alueella.



AN e vt v o oo .24 o Naudokite ilginamajj laida, tinkamg prietaiso var-
Same vdove pateiamossugos s stcos nespina v sy tojamai galiai: jeiqu neatitinka parametrai, gali
turi vadovautis sveiku prortu but|'atsargus ir atidus. - ’ lVka trumpaS|S junglmaS arba jSIlIEpSﬂOTI kabelIS

: * Junkite prietaisg tik j tok tinklo lizd, kuriame yra

SAUGOS PRIEMONES 1zem|n|r[r)1as tgl bu%masJ elektros saqugumo re|3k1a

* Gamintojas neatsako uz pazeidimus, atsiradusius ~ Lavimas. Naudodami ilginimo Laida jsitikinkite, kad
nesilaikant saugos technikos reikalavimy ir gami- jis taip pat jzemintas.

nio eksploatavimo taisykliy. * Pasinaudojg iSjunkite prietaisa iS elektros tinklo

S prietaisas skirtas naudoti namy salygomis ir  Lizdo,taip pat valydami arba perkeldami kit vie,
gali biti naudojamas butuose, sodybose panasios 2 La|dqtrauk|te sausomis rankomis, aikydami uz
nepramonings paskirties patalpose. Naudojimas ~~ Sakutés, 0 ne uz aido.
pramoniniais ar kitais nenumatytais tikslais bus Netieskite eletrossiovés ido dury angose arb
laikomas Sios gaminio eksploatacijos instrukcijos arti $ilumos Saltiniy. Zirékite, kad elektros laidas

| idimu. Tokiu at t t neperglsuktq|rnepersﬂenktq,nemhestusuastr|a|s
i% ﬁ%”g‘a’f,z,ﬁgs'r;auseﬁm'gf Ve gamintojs netsa daiktais, kampais ir baldy briaunomis.

 Pries junqdami prietaisa j elektros tinklg ptikrin- @Atmmk/te jeigu atsitiktinai pazeisite kabel,

ite,r tinklo tampa sutampa su nominalia pie- ~ 9¢ atsirasti gedimy kurie neqtitinka g

tijos sqlygy, be to, gal/te nukenteéti nuo elektros
taiso maitinimo jtampa (zr. Techninius duomenis STOVS. age/stq kabelj batina skubiai pakeis-

arba gaminio gamyklos lentele). ti klienty aptarnavimo centre.



* Draudziama naudotis prietaisu lauke: jeigu j kor-  prietaisu. Prietaisg ir tinklo kabel] laikykite vaikams,
puso vidy pateks drégmeés arba pasaliniy daikty, ~ Jaunesniems kaip 8 mety, neprieinamoje vietoje.
prietaisas gali rimtai sugesti. Suaugu-siyjy neprizidrimi vaikai negali valyti prie-

o Nestatykite indo su produktais ant minkStoir kars- ~ taiso ar juo naudotis.
iui neatsparaus pavirsiaus. Dél to veikiantis prie- e Pakavimo medziagos (plévelé, puty polistirolas ir
taisas stovéty nestabiliai. kt.) gali bati pavojingas vaikams. Pavojus uzdusti!

« Kai prietaisas veikia, nelieskite judanciy daliy. Bi- ~ Laikykite pakuote neprieinamoje vaikams vietoje.
kite atsarqls, jstatydami Sraidés pavidalo peilj:jis e Draudziama savarankiskai taisyti prietaisg arba

(abai astrus. keisti jo konstrukcijg. Remontuoti prietaisg ali tik

» Valydami prietaisg laikykités taisykliy, nurodyty ~ jgalioto klienty aptarnavimo centro specialistas.

skyriuje ,Prietaiso priezilra”. Neprofesionaliai atlikti darbai gali sugadinti prie-
S DRAUDZIAMA panardinti prietaiso korpusq j  t21S3, turtg arba suzaloti asmenis.

vandenj arba statyti po tekanciu vandeniu! DEMESIO! Esant kokiy nors gedimy, prietaisq

o 8 mety ir vyresni vaikai, 0 taip pat riboty fiziniy, — naudoti draudziama.
protiniy ir psichiniy gebéjimy ar nepakankamai
patirties ar Ziniy turintys asmenys gali naudotis
prietaisu tik tuomet, kai jie yra priziirimi ir/arba
buvo apmokyti saugiai naudotis prietaisu ir su-
pranta galimus pavojus. Vaikams negalima Zaisti



Specifikacija

Modelis RHB-2942-E
|tampa 220-240V,50/60 Hz
Vardiné galia 800 W
Didziausia galia 1300 W

Motor type. DC

Tvirtinimo atleidimo mygtukai 10. Mésmalé dubuo dangtis

5.

6. Laida 11. S formos peilis
7. Maidytuvo priedas 12. MaiSymo dubuo
8. Sluotelé tvirtinimo adapteris 13. Mésmalé dubuo
9. Sluotelé priedas 14. Metaliné asis

Atsargiai iSimkite gaminj ir jo komponentus i dézutés. Pasalinkite visas pakavimo
Isitikinkite, kad vietoje jspéjamuyjy etikeciy, indikatoriy etiketés (jei yra) ir produkto
Po transportavimo ar laikymo Zemoje temperatiroje prietaisas turi bati laikomas
kambario temperatdroje maZiausiai 2 valandas Pries jjungiant.

Visiskai atsipalaiduokite laidg. Nuvalykite prietaiso korpusa drégnu skuduréliu. Isimamas
dalis nuplaukite muilu ir vandeniu, pries prijungdami jj prie maitinimo tinklo, kruop3¢iai

Zitirékite schemas A2 - A4 (p.4-6), kad galétuméte naudoti prietaisa su skirtingais

Dél papildomy priedy maisiklis gali atlikti keliy pilno virtuvés prietaisy funkcijas:

snukis ir tolygiai sumaiso ingredientus kadikiy maistui, gaivinantiems
ili j majonezo, teSlos gamybai

Elektros sauga Kasell | PRIES VARTOJIMA

Apsauga nuo perkaitimo. prieinamas

Apsauga nuo perkrovo prieinamas

Veikimo greitis pagrindiniame rezime. 9 000-15 000 rpm medziagas ir reklaminius lipdukus.

Veikimo greitis TURBO rezimu, 16 000 rpm A

Sklandus greitio reguliavi prieinamas serijos numerio plokitelés ant gaminio korpuso!
Maisytuvo priedas prieinamas

Sluotelé priedas prieinamas

Smulkintuvo dubenélio talpa su d li 500 ml

Maisymo dubuo 600 ml

Matmeny: 405 x 63 x 63 mm

Grynasis svoris 1,7kg iSdziovinkite visus prietaiso elementus.

Maitinimo laido ilgis im

iedmo paets II. PRIETAISO NAUDOJIMAS
Variklio blokas 1vnt. urexi

S formos peilis 1vnt. priedais.

MaiSytuvo priedas 1vnt.

Sluotelé tvirtinimo adapteris 1vnt.

Sluotelé priedas 1vnt. MAISIKLIS

Mésmalé dubuo su dangtiu 1vnt.

Maisymo dubuo 1vnt. sriuboms,

Instrukcija. Lvnt. Nuolatinis darbo laikas esant apkrovai yra 1-2 min
Paslaugy knyga 1vnt. Rekomenduojamas intervalas tarp pradZios yra 10 min

keisti jos dizaing, komplektacijg, o taip pat technines charakteristikas. Techniniai

I Gamintojas, tobulindamas savo produkcijg, be iSankstinio jspéjimo pasilieka teise
duomenys leidzia paklaida £10%.

Daliy sarasas (schema A1, p.3)
1. Greitio reguliatorius 3. |jungimo mygtukas TURBO rezimo
2. Jjungimo mygtukas pagrindinisrezimo 4. Variklio blokas

MAISYTUVAS

su $luotelé tvirtinimo vytiniai kremas, kiausiniai, leidZia jums paruosti
oro kremai, putésiai, jvairiy deserty

Nuolatinis darbo laikas esant apkrovai yra 30 s

Rekomenduojamas intervalas tarp pradZios yra 10 min




MESMALE

greitai pjausniy mésos, kieto sario, darzoviy, zoleliy, cesnaky, lazdyno
rieSuty ir graikiniy rieSuty

Nuolatinis darbo laikas esant apkrovai yra 1-2 min
Rekomenduojamas intervalas tarp pradzios yra 10 min

Negalima panardinti tvirtinimo tasko j variklio blokg perdirbtuose gaminiuose.
Nenaudokite prietaiso kavos, grady, pupeliy ir kity ypac kiety produkty slifavimui.

Kai dirbate su maiSytuvo tvirtinimu ir Svilpimu, nenaudokite smulkintuvo dubenélio
kaip konteinerio. Asis dubenélio apacioje gali sugadinti priedq.

é A d , Laikykite mygtukq ne ilgiau kaip 3-5 sekundes su
1-2 sekundziy pertraukomis — tai leis geriau kontroliuoti gaminio smulkinimo proce-
sq ir isvengti variklio perkaitimo.

Apsaugos sistema nuo perkrovos ir perkaitimo

|renginyje yra automatiné i$jungimo sistema perkrovos ir perkaitimo atveju.Jei veikimo
metu variklis netikétai sustoja, atjunkite prietaisg ir leiskite jam atvésti 30 minuciy.
Prijungus prie maitinimo tinklo, prietaisas bus paruostas naudoti.

[1l. PRIETAISO PRIEZIURA

Rekomenduojamy jvairiy prietaiso daliy valymo metody Zr. lentele A5 (p.7).

Valydami prietaisq nenaudokite abrazyviniy, chemiskai agresyviy ar kity medZiagy,
kurios nerekomenduojamos naudoti su maistu besiliecianciais objektais.

& Valydami peilius ir peilius, bukite atsargds — jie yra labai astrds!

Transportas ir Saugojimas

Pries atidédami ar naudodami pakartotinai, visas prietaiso dalis i$plaukite ir iSdziovin-
kite. Laikykite prietaisg sausoje ir védinamoje vietoje, toliau nuo jkaistanciy prietaisy
ir tiesioginiy saulés spinduliy.

Pervezant ir sandéliuojant prietaisa draudziamas mechaninis poveikis, kuris gali pa-
Zeisti prietaisg ir/arba pakuote.

Saugokite prietaiso pakuote nuo vandens ir kity skysciy.

IV. PRIES KREIPDAMIESI | APTARNAVIMO

CENTRA

Problema
Prietaisas nejsijungia

Kai smulkinimo produktus ma-
note, kad stiprus vibracijos prie-
taiso

Variklis sustojo eksploatacijos
metu

Prietaiso veikimo metu buvo
uzsienio kvapas

Galima pri

Prietaisas néra prijungtas
prie maitinimo tinklo

Klaidingas elektros lizdas

Produktai yra sumazinti per
didelis

Apsauga nuo perkrovos ir
perkaitimo

Prietaisas perkaista eksp-
loatacijos metu

Kai kurios prietaiso dalys yra
padengtos apsaugine danga

Prijunkite prietaisa prie mai-
tinimo tinklo

Prijunkite prietaisa prie darbo
lizdo

Sumainti produkty mazesniy

Vadovaukités instrukcijomis
skyriuje "Apsaugos sistema
nuo perkrovos ir perkaitimo”
Sumatinkite nepertraukiamo
veikimo laika, padidinkite
intervalus tarp pradZios
Kvapas iSnyks po keliy pra-
dzios

o Jei problema islieka, kreipkités j jgaliotgjj aptarnavimo centrg.

Ekologiskai nekenksminga utilizacija (elektroninés ir elektros jrangos

utilizacija

Pakuoté, naudojimosi instrukcija ir pats prietaisas utilizuojami laikantis atitinka-
my vietos antriniy Zaliavy perdirbimo programuy. Pasiripinkite aplinkosauga:

neiSmeskite tokiy gaminiy kartu su jprastinémis buitinémis atliekomis.

Negalima iSmesti panaudotos (senos) jrangos kartu su buitinémis atliekomis.

Juos reikia iSmesti atskirai. Senos jrangos savininkai privalo atnesti nebenaudojamus
prietaisus j specialius surinkimo punktus arba priduoti atitinkamoms organizacijoms.
Tokiu budu jus prisidésite prie vertingos Zaliavos perdirbimo ir valymo nuo kenksmin-
gy medziagy programos.

Sis prietaisas pazymétas pagal Europos direktyvos 2012/19/ES, reguliuojantios elektros
ir elektronikos jrangos utilizavima, reikalavimus.

Si direktyva nustato pagrindinius elektros ir elektronikos prietaisy atlieky utilizacijos
ir perdirbimo reikalavimus, galiojantius visoje Europos Sajungos teritorijoje.



Pirms sTs ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju un saglabdjiet to
ka izzinas materialu [idz ierices ekspluatacijas beigam. Pareiza ierices izmantosana
batiski pagarinds tas kalposanas termipu.
Saja lieto3anas instrukcija minétie drosibas noteikumi un instrukcijas neaptver visas
iespéjamas situacijas, kas var rasties ierices ekspluatacijas procesa. Lietojot ierici,
lietotajam javadas no vesela saprata un jabiit maksimali uzmanigam.

DROSIBAS PASAKUMI

* Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas
raduSies drosibas tehnikas prasibu un izstradajuma
ekspluatacijas noteikumu neievérosanas del.

» Sielektroierice ir paredzéta lietoSanai majas aps-
taklos un to var izmantot dzivoklos, laiku majas vai
(itas [idzigas vietas, un ta nav paredzéta rupnie-
ciskai izmantoSanai. Riipnieciska vai jebkura cita
nepiemerota ierfces izmantosana tiks uzskatita par
izstradajuma lietoSanas noteikumu parkapumu.
53ja qadijuma razotajs neuznemas atbildibu par
lespéjamam sekam.

* Pirms ierices pieslégsanas pie elektrotikla parbau-
diet, vai ta spriequms sakrit ar ierices barosanas
nominalo spriequmu (skat. tehniskos parametrus
vai plaksniti ar parametriem uz izstradajuma).

Lietojiet pagarinataju, kas ir paredzéts ierices pa-
tergjamajai jaudai: parametru neatbilstiba var iz-
raisit issavienojumu vai kabela aizdegsanos.
Piesledziet ierici tikai pie rozetém, kas ir aprikotas
ar iezeméjumu, - ta ir obligata elektrodrosibas
prasiba.|zmantojot pagarinataju, parliecinieties, ka
ari tam ir iezemejums,

|zsledziet ierici no rozetes pec lietoSanas, ka arl
ierices tirisanas un parvietosanas laika. Atslédzot
lerici no elektropadeves tikla, nevelciet aiz tikla
elektrovada, iznemiet ar sausam rokam kontakt-
daksu no elektrorozetes.

Neizvietojiet elektrobaroSanas vadu durvju ailés
vai siltuma avotu tuvuma. Sekojiet tam, (ai tikla
elektrovads nav sagriezts un salocits, lai tas nepie-
skaras asiem priekSmetiem, stdriem un mébelu
malam.

Atcerieties: elektrobarosanas kabela bojajums

var izraisit bojajumus, kuri neatbilst garantijas
nosacijumiem, ka arf var radit elektrosoku.
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Sabojats elektrokabelis ir steidzami janomai-
na servisa centra.

Aizliegta erices ekspluatacija arpus telpam: mit:
ruma vai sveSkermenu iekluSana ierices korpusa
var izraist nopletnus bolajumus

Nenovietojiet trauku ar produktiem uz mikstas un
siltumneizturigas virsmas. lerice darbibas laika bis
nestabila.

Neaiztieciet ierices kustiba esosas detalas darbibas
laika. Esiet uzmanigi, uzstadot S-veida nazi - tas
ir loti ass.

Tirot erfc, strikti ieverojiet noteikumus, kas izklas-
titi sadala ,,Ierlces apkope’

AIZLIEGTS iegremdet Gden vai novietot zem
(dens striklas ierices korpusu!

Berni, vecuma no 8 gadiem un vecaki, ka arf per-
sonas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai gari-
gam spejam, vai nepietiekamu p|ered2| vai zinaSa-
nam lerici drikst izmantot tikai citas personas
uzraudziba un/vai gadijumd, ja ir instruéti par ie-

rices droSu izmantosanu un apzinas briesmas,sais-
titas ar tas izmantosanu. Nelaujiet bérniem rota-
[aties ar ierici. Glabajiet ierici un stravas vadu
érniem, kuri jaunaki par 8 gadiem, nepieejama
Vieta.lerfces tiréany un apkalposanu nedrikst veikt
bérni bez vecaku uzraudzibas.
lepakojuma materiali (pleve, putuplasts, u.) var
bilt bistami beriem. Nosmaksanas briesmas! Gla-
bajiet tos bérmiem nepieejama vieta.
Aizliegts patstavigi veikt ierices remontu vai veikt
izmainas tas konstrukcija.lerices remonts ir javeic
tikai autorizéto servisa centra specialistiem. Ne-
profesionali izpilditi darbi var izraist ierices sald-
sanu, traumas un ipasuma bojajumus.
UZMANIBU ! Aizlieqts izmantot ierici jebkadu
bojajumu gadijumad.



Specifikacija

Modelis RHB-2942-E
Spriequms 220-240V,50/60 Hz
Nominala jauda 800 W
Maksimala jauda 1300 W

Motora tips. DC

Elektriska drosiba klase I1
Aizsardziba pret parkarSanu pieejams
Parslodzes aizsardziba pieejams
Darbibas atrums galvenaja rezima 9000-15 000 rpm
Darbibas atrums TURBO rezima 16 000 rpm
Gluda atruma regulésana pieejams
Blendera stiprinajums pieejams
Noslauctt pielikumu pieejams
Smalcinataja trauka ietilpiba ar vaku 500 ml
MaisTs trauks. 600 ml
Dimensija 405 x 63 x 63 mm
Neto svars 1,7kg
Stravas vada garums. im
Piegades pakete

Motora bloks 1 gab.
S-veida nazis 1 gab.
Blendera stiprinajums 1 gab.
Noslaucit stiprinajuma adapteri 1 gab.
Noslauctt pielikumu 1 gab.
Smalcinatajs bloda ar vaku 1 gab.
Maisisanas trauk 1 gab.
Lieto$ pamaciba 1 gab.
Servisa gramata, 1 gab.

I Razotdjam ir tiesibas veikt izmainas izstradajuma dizaind, komplektdcija, ka arf tehnis-
kajos datos savas produkcijas pilnveidosanas gaita bez papildus bridingjumiem par
$im izmainam. Tehniskajas specifikacijas ir pielaujama pielaide +10%.

Dalu saraksts (shema A1, 3 Ipp.)

1. Atruma regulators 3. TURBO rezims uz pogas
2. Galvenais rezims uz pogas 4. Motora bloks

5. Pielikumu atbrivosanas pogas 10. Smalcinatajs bloda vaks
6. Stravas vads 11. S-veida nazis

7. Blendera stiprinajums 12. Maisisanas trauks

8. Noslaucit stiprinajuma adapteri 13. Smalcinatajs bloda

9. Noslaucrt pielikumu 14. Metala ass

. PIRMS LIETOSANAS

Uzmanigi nonemiet produktu un ta sastavdalas no kastes. Nonemiet visus iepakojuma
materialus un reklamas uzlimes.
é Noteikti saglabajiet bridinajuma etiketes, indikatora etiketes (ja tadas ir pieejamas) un
produkta sérijas numura zimi uz produkta korpusa!
Péc transportésanas vai uzglabasanas zema temperatdrd ierice jauzglaba istabas
temperatiird vismaz 2 stundas pirms ieslégsanas.
Pilniba atrist vadu. Noslaukiet ierices korpusu ar mitru dranu. Nomazgajiet nonemamas
detalas ar ziepém un tdeni, riipigi nozavejiet visus ierices elementus, pirms pievienojat
to elektrotiklam.

1. IERTCES DARBIBA

Skatiet shemas A2 - A4 (4-6 lpp.), lai izmantotu ierici ar dazadiem pielikumiem.
Pateicoties papildu pielikumiem, blenderis var veikt vairaku pilnu virtuves iekartu
funkcijas:

BLENDERIS
karbonades un vienmérigi maisijumi sastavdalas zidainu partiku,
atspirdzinous kokteilus, zupas, ko izmanto, gatavojot majonézi, miklu

Nepartraukts darba laiks zem slodzes ir 1-2 min
leteicamais intervals starp sakumu ir 10 min

MAISITAIS

ar noslaucit stiprinajuma patagas kréjumu, olas, lauj sagatavot gaisa
krémi, putas, dazadus desertus

Nepartraukts darba laiks zem slodzes ir 30 s

leteicamais intervals starp sakumu ir 10 min




SMALCINATAIS

atri karbonades gala, cietais siers, darzeni, garSaugi, kiploki, lazdu
rieksti un valrieksti

Nepartraukts darba laiks zem slodzes ir 1-2 min

leteicamais intervals starp sakumu ir 10 min

Negremdgjiet stiprinajuma savienojuma punktu ar motora bloku apstradatajos pro-
duktos.

Neizmantojiet ierici, lai sasmalcindtu kafiju, graudaugus, pupinas un citus Tpasi cietus
produktus.

Stradajot ar blendera stiprindjumu un nostiprindsanas stiprinajumu, neizmantojiet
smalcindtdja trauku ka trauku. Bloda apaksa esosd ass var sabojat stiprindjumu.
Izmantojot smalcinataju, turiet barosanas pogu ne ilgak ka 3-5 sekundes ar 1-2 sekun-
Zu partraukumiem-tas laus labak kontrolét produkta sasmalcinasanas procesu un iz-
vairities no motora pdrkarsanas.

AN\

Aizsardzibas sistéma pret parslodzi un parkarsanu

lerice ir aprikota ar automatisku izslégsanas sistému parslodzes un parkarsanas gadi-
juma.Ja motors darbibas laika negaiditi apstajas, atvienojiet ierici un laujiet tai atdzist
30 mindtes. Kad tas ir pievienots elektrotiklam, ierice biis gatava lietosanai.

[1l. IERICES APKOPE

Skatiet tabulu A5 (7 Lpp.) ieteicamajam tiriSanas metodém dazadam ierices dalam.

Nelietojiet abrazivus, kimiski agresivus vai citas vielas, kuras nav ieteicamas lietosanai
ar partikas kontakta objektiem, tirot ierici.

A Tirot nazus un asmenus, esiet uzmanigi — tie ir (oti asi!

Transportésana un Uzglabasana

ces dalas. Glabajiet ierici sausa, labi vedinama vieta, talak no sildosam iericém un tie-
Sajiem saules stariem.

Transporté3anas un glabasanas laika ir aizliegts ierici paklaut mehaniskai ietekmei, kura
var novest pie ierices bojajumiem un/vai iepakojuma bojajumiem.

Nepieciesams sargat ierices iepakojumu no tdens un $kidruma pieklusanas.

IV. PIRMS SAZINATIES AR SERVISA CENTRU

Probléma

lerice nav ieslégta

Sasmalcinot produktus, jis
jutat spécigu ierices vibraciju

Motors apstajas darbibas
laika

lerices darbibas laika bija
sve$a smarza

lespéjamais célonis

lerice nav savienota ar elek-
trotiklu

Nepareiza elektribas kontak-
tligzda

Produkti tiek sagriezti parak
lieli

Parslodzes un parkarsanas
aizsardziba paklupu

lerice parkarst ekspluatacijas
laika

Dazas ierices dalas tiek uzkla-
tas ar aizsargparklajumu

Risinajums
Pievienojiet ierici elektrotik-
lam

Pievienojiet ierici darba
kontaktligzdai

Izgrieziet produktus mazaku

Izpildiet noradijumus sadala
LAizsardzibas sistéma pret
parslodzi un parkarsanu”

Samaziniet nepartrauktas
darbibas laiku, palieliniet
intervalus starp sakumiem

Smarza izzudis péc paris sa-
kumiem

o Ja probléma joprojam pastav, sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Ekologiski nekaitiga utilizacija (elektronisko un elektrisko iericu utiliza-

cija)

lepakojumu, lietosanas instrukciju, ka arf pasu ierici nepiecieSams utilizét
atbilstosi vietgjai atkritumu parstrades programmai. RUpéjieties par apkar-
t&jo dabu: neizmetiet $adus izstradajumus kopa ar parastajiem sadzives
atkritumiem.

Izmantotas (vecas) ierices nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem, tos ir
nepiecieSams utilizét atseviski. Vecas tehnikas Tpasniekiem ir janodod to specialos
pienemsanas punktos vai atbilstosai organizacijai. Tada veida Jus palidzat vértigo izej-
vielu parstrades procesam.

Dota ierice ir nomarkéta atbilstosi Eiropas direktivai 2012/19/EU, kas regulé elektrisko
un elektronisko iekartu utilizaciju.

Dota direktiva nosaka galvenas elektrisko un elektroniski iekartu atkritumu utilizacijas
un parstrades prasibas, kuras darbojas visa Eiropas Savienibas teritorija.



Enne kdesoleva seadme ist lugege taif likult ldbi k hend ja hoidke
seda teatmikuna. Seadme dige kasutamine pikendab oluliselt selle teenistusaega.

Kdesolevas juhendis olevad ot jai ioonid ei holma kdik voima-
likud olukorrad, mis vaivad tekkida seadme kasutamise protsessis. Seadme kasutamisel
kasutaja peab juhinduma tervest mdistusest, olla ettevaatlik ja tahelepanelik.

OHUTUSMEETMED

* Tootja i kanna vastutust vigastuste eest, mis on
esile kutsutud ohutustehnika nouete ja toote
kasutusreeglite mittejdrgimisega.

« Nimetatud elektriseadet voib kasutada korterites,
suvilates ja teistes taolistes mittetodstusliku
kasutamise tinEimustes. Seadme todstuslikku voi
muud otstarbekohatut kasutamist loetakse toote
kasutuse rikkumiseks. Sel juhul ei kanna tootja
vastutust voimalike tagajargede eest.

« Enne seadme sisselilitamist elektrivorku, kontrol-
lige, kas selle pinge vastab seadme nominaalsele
toitepingele Svt. tehnilist iseloomustust voi toote

tehasetabelit).

* Kasutage seadme tarbitavale voimsusele moeldud
pikendusjuhet. parameetritele mittevastavus voib
tingida Luhise voi kaabli suttimise.

e Lilitage seade vaid maandust omavatesse pisti-

kutesse — see on kohustuslik noue elektriloogi
kaitse eest. Kasutades pikendajat veenduge, et see
on maandatud.

o Lilitage seade pistikust valja peale selle kasu-

tamist, samuti selle puhastamise voi dmberaseta-
mise ajal. Elektrijuhe votke valja kuivade katega,
hoides seda kahvlist, mitte aga juhtmest.

* Arge tommake elektritoitejuhet ukseavadest voi

soojusallikate lahedusest.Jalgige, et elektrijuhe ei oleks
kokku keerdunud ja painutatud, ei puutuks kokku
teravate esemetega, moobli nurkadega ja ddrtega.

Meelespea: elektrijuhtme juhuslik vigastamine
voib tingida garantiitingimustele mittevasta-
vaid vigastusi, samuti tekitada elektriloogi.
Vigastatud elektrikaabel tuleb viivitamatult
lasta hoolduskeskuses vdlja vahetada.

o Seadet on keelatud kasutada avatud ohus: niiskuse

voi korvaliste esemete sattumine seadme korpus-
es-se voivad tingida tosiseid vigastusi.
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Arge pai?utage toiduainetega anumat pehmele ja
termiliselt mittekindlale pinnale. Sel juhul on seade
t60 ajal ebapsivas asendis.

Arge puudutage seadme liikuvaid osi selle
tootamise ajal. Ettevaatust S-taolise noa paigal-
damisel: see on vaga terav.

Seadme puhastamisel jargige rangelt jaos ,Seadme
hooldamine” toodud reegleid.

KEELATUD on paigutada seadet vette voi ase-
tada seda jooksva vee alla!

Lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning keha; meele-
VOl vaimupuudega inimesed ja inimesed, kellel pole
piisavalt kogemusi voi teadmisi, tohivad seadet kas-
utada ainult jdrelevalve all ja/voi juhul, kui neid on
eelnevalt seadme ohutus kasutamises instrueeritud ja
nad on teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtud-
est.Lapsed ei tohi seadmega mén(l;i a.Hoidke seadet
jaselle toitejuhet alla 8 aastastele [astele kattesaama-
tus kohas. Lapsed ei tohi seadet ilma taiskasvanute
jrelevalveta puhastada ega hooldada.

o Pakkematerjalid (kile, penoplast Lne.g voivad olla

lastele ohtlikud. Lammatamise ont!
kendit lastele kattesaamatus kohas.

dilitage pa-

o Keelatud on seadme iseseisev remont voi muuda-

tuste tegemine selle konstruktsiooni. Seadme re-
monti peab tegema vaid autoriseeritud hool-
duskeskuse spetsialist. Ebaprofessionaalselt tehtud
remont voib tingida seadme rikke, trauma voi vara
kahjustuse.

TAHELEPANU! Keelatud seadme kasutamine
mistahes vigastuste korral.



Spetsifikatsioon

Mudel RHB-2942-E
Pinge. 220-240V,50/60 Hz
Nimivoimsu: 800W
Suurim véimsus 1300 W
Mootori tiilip DC
Elektriohutus Il klass

Ule 1emise kaitse.

kattesaadav

Ulekoormuskaitse

kattesaadav

Too kiirus pohireziimi

9000-15 000 rpm

TURBO reziimis tddtamise kiirus

16 000 rpm

Sujuv kiiruse reguleerimine

kattesaadav

5. Kaasatud faili vabastamise nupud 10. purustaja kaussi kaas
6. Toitejuhe 11. S-kujuline nuga

7. Otsik-segisti 12. Segamiskauss

8. Viski kinnitusadapter 13. purustaja kaussi

9. Viski manus 14. Metallist telje

[. ENNE KASUTAMIST

Eemaldage toode ja selle komponendid ettevaatlikult karbist. Eemaldage kdik pakke-

materjalid ja reklaamkleebised.

C Veenduge, et toote korpusel oleksid hoiatussildid, Mdrgutuled (kui need on olemas) ja
toote seerianumber!

Pirast veo voi i p idel, seade tuleb hoida toatemperatu-
uril vihemalt 2 tundi enne sisseliilitamist.
Votke juhe tdielikult Lahti. Piihkige seadme korpust niiske lapiga. Peske eemaldatavaid
osi seebi ja veega, kuivatage enne seadme iihendamist vooluvorguga pohjalikult koik
seadme elemendid.

[1. SEADME KASUTAMINE

Erinevate manustega seadme kasutamiseks vaadake skeeme A2 - A4 (Ik.4-6).
Tanu lisafunktsioonidele saab blender tdita mitmete kdogiseadmete funktsioone:

BLENDER
chops ja iihtlaselt sequneb koostisosad imikutoit, vdrskendav kokteile,
supid, valmistamisel kasutatud majoneesi, taigna

Pidev todaeg koormuse all on 1-2 min

Otsik-segisti kittesaadav
Viski manus. kittesaadav
Mahutavus purustaja kaussi kaanega 500 ml
Segamiskauss 600 ml
Maade 405 x 63 x 63 mm
Netoma: 1,7 kg
Toitejuhtme pikkus im
Tarnepakett

Jouallikas 1tk
S-kujuline nuga 1tk
Otsik-segisti 1tk
Viski kinnitusadapter 1tk
Viski manus. 1tk
purustaja kaussi kaanega 1tk
S iskau: 1tk
Kasutusjuhend 1tk
Teenir 1tk

Oma toodangu tdiustamise kdigus on tootjal digus tdiendava etteteavitamiseta
jooni, ikke. Tehnilistes

I muuta disaini, kompl
on lubatud hdlve £10%.

Osade loetelu (kava A1, k. 3)
1. Kiirusregulaator
2. Peamine reziim sees nupp

TurboreZiimi nupp

Soovitatav kaivitustevaheline intervall on 10 min

MIKSER
koos sebima manus piitsad koor, munad, voimaldab teil valmistada 6hu
kreemid, mousses, erinevad magustoidud

Pidev to6aeg koormuse all on 30 s
Soovitatav kiivitustevaheline intervall on 10 min




PURUSTAJA
kiiresti chops liha, kdva juust, koogiviljad, maitsetaimed, kiitislauk,
sarapuupahklid ja kreeka pahklid

Pidev tddaeg koormuse all on 1-2 min
Soovitatav kdivitustevaheline intervall on 10 min

@

Airge kastke kinnituspunkti koos mootoriga téddeldud toodetesse.
Arge kasutage seadet kohvi,teravilja, ubade ja muude eriti kévade toodete jahvatamiseks.

Kui kasutate otsik-otsik segisti ja-sebima ei kasuta karika purustaja kui konteiner.
Telje allosas kaussi voib kahjustada arestimine.

Kui kasutate purustaja, hoia voimsus nuppu all enam kui 3-5 sekundit puruneb 1-2
sekundit — see voimaldab kontrolli likamise protsessi toodet paremini ja viltida iil-
ekuumenemist mootor.

AN\

Kaitsesiisteem iilekoormuse ja iilekuumenemise vastu

Seade on iilekoormuse ja iilekuumenemise korral varustatud automaatse seiskamis-
siisteemiga. Kui mootor seiskub todtamise ajal ootamatult, iihendage seade lahti ja
laske sel 30 minutiks jahtuda. Kui seade on iihendatud vooluvorku, on see kasutus-
valmis.

[11. SEADME HOOLDAMINE

Seadme erinevate osade soovitatavate puhastusmeetodite kohta vt tabelit AS
(k. 7).

Arge kasutage abrasiivseid, keemiliselt agressiivseid voi muid aineid, mida ei soovi-
tata kasutada koos toiduga k seadme puh isel.

A Noad ja terad puhastamisel olge ettevaatlikud-need on viga teravad!

Veondus ja Laondus

Enne hoiulepanemist ja uuesti kasutamist puhastage ja kuivatage hoolikalt koik seadme
osad. Hoidke seadet kuivas ja hea ventilatsiooniga kohas eemal kiittekehadest ja otsesest
paikesevalgusest.

Transportimise ja hoidmise ajal ei tohi seade olla mehaanilise koormuse all, mis voiks
seadmele kahjustusi pohjustada ja/voi selle pakendi terviklikkuse rikkuda.

Hoidke seadme pakendit vee vdi vedelike sissetungi eest.

IV. ENNE TEENINDUSKESKUSEGA UHENDUSE
VOTMIST

Probleem Vaimalik pohjus Lahendus
Toitejuhe ei ole iihendatud

- Uhendage seade vooluvérku
vooluvorku

Seade ei liilitu sisse

Vigane vooluvark Uhendage seade tdskeskkonda

Toodete tiikeldamisel tun-
nete seadme tugevat vi-
bratsiooni

Tooted on Ldigatud liiga Loika tooted vaiksemad
suur
Ulekoormuskaitse ja iileku-
umenemise kaitse rakend-
usid

Jargige jaotises ,Kaitsesiisteem
lilekoormuse ja iilekuumene-
mise vastu” toodud juhiseid

Mootor seiskus tootamise
ajal

Vdhendada aega pideva t66,
suurendada intervallide vahel
algab

Seade kuumeneb t6tami-
Seadme tostamise ajal oli | S€ jal Ule
voorlohn

Moned seadme osad kan-

takse kaitsekattega Hais kaob pérast paari algust

0 Kui probleem ei lahene, vitke iihendust volitatud teeninduskeskusega.

Keskkonnasobralik jadtmekaitlus (elektri- ja elektroonikaseadmete romude
kaitlemine)

Pakend, kasutusjuhend ja seade tuleb korvaldada kohalike jddtmekaitlu-
seeskirjade jargi. Hoidke keskkonda: drge visake selliseid seadmeid olme-
jadtmete hulka.

Kasutusest kdrvaldatavaid (vanu) seadmeid ei tohi visata olmepriigi hulka,
vaid neid tuleb kdidelda eraldi.Vanade seadmete omanikud peavad viima need seadmed
vastavatesse kogumispunktidesse. Sellega aitate kaasa vaartuslike toorainete imbertdo-
tlemisele ja valdite saasteainete sattumist keskkonda.

Kéesolev seade on mdrgistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL, mis reguleerib
elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kaitlemist.
See direktiiv mddratleb elektri- ja elektroonik d
taaskasutamise pohinouded, mis kehtivad kogu Euroopa Liidus.

ja



C Inainte de a utiliza prezentul dispozitiv, cititi cu atentie manualul de utilizare si péstrati-l
in calitate de material de referintd. Utilizarea corectd a dispozitivului va prelungi
semnificativ durata lui de exploatare.

Masurile de securitate si instructiile, cuprinse in acest manual, nu acoperi toate si-
tuatiile posibile, care pot aparea in procesul de exploatare a dispozitivului. La utili-
zarea dispozitivului utilizatorul trebuie sa fie ghidat de bunul simt, sé fie atent.

MASURI DE SIGURANTA

* Producdtorul nu poartd raspundere pentru deteri-
ordri, cauzate de nerespectarea cerintelor tehnicii
securitdtii si ale requlilor de exploatare a dispozi-
tivului.

e Prezentul dispozitiv electric este prevdzut pentru
utilizare fn conditii de trai i poate i utilizat in
apartamente, casute de vacanta sau in alte condi-
tii similare de utilizare nonindustriale. Utilizarea
Industriald sau orice altd nespeciald a dispozitivu-
Lui va fi consideratd ca incdlcarea conditjilor de
utilizare corespunzatoare a dispozitivului. In acest
caz producdtorul nu fsi asuma responsabilitatea
pentru consecintele posibile.

* Inainte de a conecta dispozitivul la reteaua elec-
tricd, verificati dacd tensiunea lui corespunde cu

tensiunea nominald a dispozitivului (a se vedea
caracteristicile tehnice sau pldcuta uzinei produ-
cdtoarea dispozitivului).

Utilizati prelungitorul, proiectat pentru consumul
de putere a dispozitivului: necorespunderea para-
metrilor poate provoca un scurtcircuit sau Infla-
marea cablului.

Conectati dispozitivul doar La prizele cu contact
sigur cu pamintul, - este o cerintd obligatorie de
securitate electricd. Utilizand prelungitorul, asiqu-
rati-vd cd acesta are de asemenea contact siqur cu
pamintul.

Deconectati dispozitivul din priza electricd dupd
utilizare, precum si in timpul curdtdrii sau depla-
sarii, Extrageti cablul de alimentare cu méinele
uscate, ginéndu-l de stecher, dar nu de cablul de
alimentare.

Nu intindeti cablul de alimentare electricd in go-
Lurile usilor sau in apropierea surselor de cdldurd.
Asiqurati-vd, cd cablul de alimentare electricd sd



nu fie rasucit i indoit, sau in contact cu obiectele,
colturile si marginile ascutite ale mobilierului
Tineti minte: deteriorarea accidentald a ca-
blului de alimentare electricd poate cauza
defecte, care nu corespund cerintelor de ga-
rantie, precum si la electrocutare. Cablul de
l/mentare deteriorat necesitd o nlocuire
urgentd in centrul de deservire.
* Nu exploatati dipozitivul la aer liber: patrunderea
umiditdtii sau a altor obiecte strdine in interiorul cor-
pului dispozitivului poate provoca deteriorari grave.
* Nu amplasati vasul cu alimente pe o suprafata
moale Si sensibils la c3ldurd. Aceasta face dispo-
zitivul instabil in timpul functiondrii
* Nu atingeti partile mobile ale dispozitivului in
timpul functionarii. Fiti atenti, instalénd cutitul sub
forma de S: este foarte ascutit
* La curdtarea dispozitivului urmatl Cu strictete re-
guh{e indicate In sectiunea Intretinerea dispozi-
tivului”

@

NU scufundati corpul dispozitivului in apd si
nu-1 plasat/ sub jet de apa’

Copiilor fn varstd de 8 ani i mai mult, precum si
persoanele cu handmap,senzonale sal pS|h|ce sau
lipsa de experienta si cunostinte, pot utiliza dis-

pozitivul numai sub supravegherea si/sau fn acel
caz, dacd au fost instruiti cu privire [a utilizarea in
cond|t|| de siqurant3 a dispozitivului si sunt con-

stienti de pencolul legat de utilizarea acestuia.
Copiil nu trebuie 3 se joace cu aparatul, Pastrati
aparatul si cablul de alimentare in locuri neacce-

sibile copilor sub 8 ani. Curdtarea si intretinerea
dispozitivului nu trebuie s3 fie efectuate de copii
fdra supravegherea unui adult.

Materialul de ambalare (pelicula, masa plasticd
expandanta, etc.) poate fi periculoas pentru copil.
Pericol de sufocare! Pdstrati ambalajul La un loc
inaccesibil pentru copii.

Sunt interzise repararea dispozitivului de sine
statdtor sau introducerea modificarilor in construc-



tia lui. Repararea dispozitivului trebuie sd fie efec-
tuatd doar de cdtre un specialist al centrului de
deservire autorizat. Lucrul efectuat neprofesional
poate duce la defectarea dispozitivului, vatdmdri
si deteriorarea bunurilor.

ATENTIE! Nu utilizati dispozitivul in cazul
oricdrui defect.

Specificatie

Model RHB-2942-E
Tensiune. 220-240V,50/60 Hz
Puterea nominald 800w
Putere maxima. 1300 W

Tip Motor. DC

Siguranta electrica clasall
Protectia impotriva supraincalzirii disponibil
Protectia suprasarcinei disponibil
Viteza de functionare fn modul principal .9.000-15 000 rpm
Viteza de functionare fn modul TURBO 16 000 rpm
Reglarea lind a vitezei disponibil
Dispozitiv de fixare a mixerului disponibil
Duzd-coroand disponibil
Capacitatea bolului elicopterului cu capac 500 ml
Castron de amestecare 600 ml
Dimensiuni 405 x 63 x 63 mm
Greutate netd 1,7kg
Lungimea cablului de ali e im
Pachetul de aprovizionare

Unitate motorie 1buc.
Cutit fn forma de S 1buc.
Dispozitiv de fixare a mixerului 1buc.
Adaptor pentru duza-coroand 1buc.
Duza-coroana 1 buc.
Castron de tocdtor cu capac. 1buc.
Castron de amestecare 1 buc.
Manualul utilizatorului 1 buc.
Carnet de servicii 1buc.

Producdtorul isi rezervd dreptul de a modifica designul, continutul, precum si caracte-
risticile tehnice ale dispozitivului pe parcursul perfectiondrii dispozitivului fdrd anun-
tarea prealabild despre aceste modificdri. In specificatiile tehnice se admite o eroare
de +10%.

Lista partilor (schema A1, p.3)

1. Regulator de vitezd 2. Butonul modul principal pornit



Buton TURBO mod pornit 9

. Duzd-coroand
Unitate motorie 10.

Capac castron tocator

3.

4.

5. Nasturi de deblocare a apendicelui ~ 11. Cutitin formd de S

6. (Cablu de alimentare 12. Castron de amestecare
7. Dispozitiv de fixare a mixerului 13. Castron tocdtor

8. Adaptor pentru duza-coroana 14. Osie metalica

. INAINTE DE UTILIZARE

Scoateti cu atentie produsul si componentele acestuia din cutie. Scoateti toate mate-
rialele de ambalaj si autocolantele promotionale.
Asigurati-vd cd puneti etichetele de avertizare, etichetele indicatoare (dacd sunt dis-
ponibile) si pldcuta cu numdrul de serie a produsului pe corpul produsului!
Dupd transport sau depozitare la temperaturi scazute, aparatul trebuie pdstrat la
temperatura camerei timp de cel putin 2 ore inainte de pornire.
Desfa cordonul. Stergeti corpul aparatului cu o carpd umedd. Se spala partile detasa-
bile cu apa si sdpun, se usucd bine toate elementele aparatului inainte de conectarea
acestuia la reteaua electricd.

[1. FUNCTIONAREA APARATULUI

A'se vedea schemele /A2 -/A4 (p.4-6) de utilizare a aparatului cu anexe diferite.
Datorita atasamentelor suplimentare, blenderul poate indeplini functiile mai multor
aparate de bucdtdrie complete:

BLENDER

cotlete si se amestecd fn mod egal ingrediente pentru alimente pen-
tru copii, cocktail-uri racoritoare, supe, utilizate in prepararea maionezd,
aluat

Timpul de lucru continuu sub sarcin este de 1-2 min

Intervalul recomandat intre porniri este de 10 min

MIXER

cu mustata de atasament bice crema, oua, va permite sa se pregatea-
sca creme de aer, mousses, deserturi diverse

Timpul de lucru continuu sub sarcin este de 30 s

Intervalul recomandat intre porniri este de 10 min

TOCATOR

rapid cotlete de carne, branza tare, lequme, ierburi, usturoi, alune si
nuci

Timpul de lucru continuu sub sarcind este de 1-2 min

Intervalul recomandat intre porniri este de 10 min

Nu imersa punctul de conectare al dispozitivului de fixare cu motorul in produsele
prelucrate.

Nu utilizati aparatul pentru mdcinarea cafelei, cerealelor; fasolei si a altor produse
deosebit de dure.

Atunci cdnd lucrati cu un atasament blender si un fir de atasare, nu utilizati bolul
elicopter ca un container. Axa din partea de jos a vasului poate deteriora atasamentul.

Atunci cdnd utilizati elicopterul, tineti butonul de putere pentru nu mai mult de 3-5
secunde cu pauze de 1-2 secunde — acest lucru va permite controlul procesului de
tocare a produsului mai bine si pentru a evita supraincdlzirea motorului.

Sistem de protectie impotriva supraincarcarii si supraincalzirii

Aparatul este echipat cu un sistem automat de oprire in caz de supraincalzire si su-
praincdlzire. Dacd motorul se opreste pe neasteptate in timpul functionarii, deconectati
aparatul si lasati-1 sa se raceasca timp de 30 de minute. Odatd conectat la reteaua
electricd, aparatul va fi gata de utilizare.

[11. INTRETINEREA DISPOZITIVULUI

Ase vedea tabelul A5 (p.7) pentru metodele de curatare recomandate pentru diferitele
parti ale aparatului.
A nu se utiliza substante abrazive, agresive din punct de vedere chimic sau alte sub-
stante care nu sunt recomandate pentru utilizarea impreund cu obiectele care vin in
contact cu alimentele la curatarea aparatului.

A Cand curdtati cutite si lame, fiti atenti — sunt foarte ascutite!

Transport si Depozitare

La utilizarea repetata sau pastrare uscati in totalitate toate partile dispozitivului.
Pastrati dispozitivul fntr-un loc uscat ventilat departe de razele solare si dispozitivelor
incélzitoare.



RHB-2942-E

La transportarea si pastrarea dispozitivului se interzice sa- expuneti la socuri mecani-
ce, care pot duce la deteriorarea aparatului si/sau fncdlcarea integri t|| pachetului.

Este necesar sa aveti grija de ambalajul dispozitivului sa nu patrunda apa si alte lichide.

IV. INAINTE DE A CONTACTA CENTRUL DE
SERVICII

Problema

Cauza posibila Solutie

Conecteazd aparatul la reteaua
electricd

Cablul de alimentare nu este
conectat la reteaua electricd

Aparatul nu porneste X .
Conectati aparatul la o prizd de

Priza electrica defectd
lucru

Cand tocati produse,
simtiti o vibratie pu-
ternica a aparatului.

Produsele sunt taiate prea mari | Taiati produsele mai mici

Urmati instructiunile din sectiunea
,Sistem de protectie impotriva
supraincdrcdrii si suprafncalzirii”

Motorul s-a oprit in
timpul functionarii

Suprasarcind si protectie
supraincdlzire declansat

Reducerea timpului de functionare
continud, cresterea intervalelor
dintre porniri

N Aparatul se supraincalzeste in
Intimpul functionarii | timpul functionérii
aparatului era un
miros strdin

Unele parti ale aparatului sunt
aplicate cu un fnvelis protector

Mirosul va disparea dupd cateva
inceputuri

Dacd problema persistd, contactati un centru de servicii autorizat.

Eliminarea ecologica (utilizarea echi} electrice si electronice)

Utilizarea ambalajului, ghidul utilizatorului, precum si dispozitivul insusi

trebuie sa fie efectuatd fn conformitate cu programele de reciclare locale.

Ardtati preocupare pentru mediu: Nu aruncati aceste produse cu deseurile
EEmmm Menajere obisnuite.

Dispozitivele (vechi) nu trebuie aruncate impreund cu gunoiul menajer, ele
trebuie eliminate separat. Posesorii echipamentelor vechi sunt obligati pentru a aduce
dispozitive la centrele de receptie speciale sau organizatiilor fn cauza.Astfel, ajutati
programul la prelucrarea materiilor prime valoroase, precum si curatarea de poluanti.

Acest aparat este marcat fn conformitate cu Directiva Europeand 2012/19/EU, regle-
menteazd reciclarea echipamentelor electrice si electronice.

Aceasta directiva specificd cerintele de bazd pentru eliminarea si reciclarea deseurilor
de la dispozitivele electrice si electronice, valabila pe intreg teritoriul Uniunii Europe-
ne.




Mieldtt haszndlatba venné a terméket, figyelmesen olvassa el és drizze meg az adott
haszndlati utasitdst. A késziilék rendeltetésszerti haszndlata jelentdsen noveli a készi-
(ék élettartamdt.

Ahasznalati (tmutatoban szerepl6 biztonsagi intézkedések nem fedik le az osszes lehet-
séges hely amely a késziilék alasa soran felmeriilhet. A késziilék hasznala-
ta soran a felhasznald jarjon el a j6zan ész szellemében, legyen dvatos és figyelmes.

BIZTONSAGVEDELMI SZA-
BALYOK

o Aqgyartd nem vallal felel6sséget a kesziilékkel
kapcsolatos biztonsagi kdvetelmények és iizemel-
tetési szabalyok be nem tartasabdl adodo meghi-
basodasokért.

* Az adott elektromos berendezés eEy magas funk-
cionalitast, otthoni kortilmények kozt, nem ipari
célbol hasznalatos hel iségek};en valo ételkészi-
tésre alkalmas kész[jlé%.A keszilék ipari vagy mas
nem rendeltetésszer(i hasznalata, a rendeltetessze-
rli hasznalat feltételeinek megsértését jelenti.
Ebben az esetben a gyért() a lehetséges kovetkez-
menyekert nem vallal feleldsséget.

o Mieldtt a késziileket halozatba csatlakoztatna,
ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség megegye-

zik-ea készUléktépfeszi]ltséEével (Lsd a miisza-
ki jellemzcket vagy a késziilék gyari cimkéjét).
(sak olyan hosszabbitot hasznaljon, amely megfe-
lel a keszilék teljesitmenyi paramétereinek - a
paraméterek eltérései rovidzarlathoz vagy a tap-
kabel kigyulladasahoz vezethetnek.
A késziilék haszndlata befejeztével, valamint a
késziilék tisztitasakor és athelyezésekor, hizza ki
a csatlakoz0 dugot.A csatlakozo dugot szaraz kéz-
ﬁ'EL nem a vezeteket, hanem a dugot fogva hizza
I
Ne vezesse a tapkabelt ajtonyilasokon keresztil
vaqy héforrasok kozelében. Ugyeljen, hogy a tap-
kabel ne csavarodjon dssze és ne térjon meg, va-
lamint ne érjen éles targyakhoz vagy butor éleihez
és széleihez.

ror E;WLE'KEZZEN: a tdpvezeték véletlen sériilése

olyan meghibdsoddsokhoz vezethet, amelyek
nem eqyeznek meg a garanciavdllaldsi felté-
telekkel, valamint dramiitést okozhatnak. A



sériilt elektromos kdbelt a szervizkozpontban
azonnal ki kel cserélni.

Ne helyezze az élelmiszerrel tolt6tt edényt puha
feliletre. Ez csokkenti a késziilek stabil helyzetét
miikddés kozben.

Az S-alaku kés behelyezésekor legyen ovatos,a kés
nagyon éles.

A késziilék miikodése kzben, tilos a mozg szer-
kezetek érintése.

Tilos a késziilek kiiltéri hasznalata - nedvesséﬂ
vagy idegen targy késziilekbe kerilése, a késziilé
ko-moly meghibasoddsahoz vezethet.

A késziilék tisztitasa el6tt, gydz6djon meg arrol,
hogy a készilék tapvezetéke ki van huzva az al-
jzatbol és teljesen lehdlt. Szigortan kovesse a
késziilék tisztitasaval kapcsolatos javaslatokat.
TILOS a késziiléket vizbe meriteni vagy folyo
csapviz ald rakni!

o 8 ves és iddsebb gyermekek, valamint elégtelen
fizikai- érzéki- lL szellemi képesséq, vagy tapaszta-

lattal illetve ismerettel nem rendelkezd személyek
a késziiléket csak feliigyelet mellett hasznélhat'Lék
és/vacl;y abban az esetben, ha utasitasokat kaptak a
készilek biztonsagos hasznalataval kapcsolatban és
tisztaban vannak a kész(ilék hasznalataval 6sszeﬂli-
g0 veszélyekkel. Gyermekek ne jatszanak a készilék-
kel. A késziiléket es az elektromos vezetéket tartsa
elzarva 8 évnél fiatalabb qyermekektol. A készilék
tisztitdsat és karbantartasat ne végezzék gyermekek
felndtt feliigyelete nélkil.

A csomagoldanyag (folia, hungarocell és mas) a
Xyerekek részére veszélyt jelent. Fulladds veszélyét!
csomagoloanyaqot gyermekektdl tavol tarolja.
Minden, karbantartassal és javitassal kapcsolatos
munkat csak az illetékes markaszerviz szakembere
végezhet. A nem szakmailag elvéqzett munka a
késziilek meghibasodasahoz vezethet, valamint

sériiléseket €s anyagi karokat okozhat.

FIGYELEM! A meghibdsodott késziilék bdrmi-
nemu haszndlata, tilos.



Termékleiras

Minta RHB-2942-E
Fesziiltség 220-240V,50/60 Hz
Névleges teljesitmény 800 W
Maximalis teljesitmény 1300 W
Motor tipusa DC
Elektromos biztonsag class Il
Tilmelegedés elleni védelem elérhetd
Talterhelés elleni védelem elérhetd
Az lizemeltetés sebessége f6 lizemmodban.... 9000-15 000 rpm
Turbd iizemmadban vald lizemeltetés sebesség 16 000 rpm
Egyenletes fordulatszam-beallitas elérhetd
Turmixgép csatolasa elérhetd
Habverd csatolasa elérheté
Chopper bowl kapacitasa feddvel 500 ml
Keverd tal 600 ml
Méretek 405 x 63 x 63 mm
Netto témeg 1,7kg
Tapkabel hossza im
Ellatasi csomag

Motoregység 1db.
S-alaku kés 1db.
Turmixgép csatolasa 1db.
Habverd csatold adapter. 1db.
Habver§ csatolasa. 1db.
Chopper tal feddvel 1db.
Kevero tal 1db.
Felhasznaloi kézikonyv 1db.
Szervizkdnyv. 1db.

A gydrtd, a termékek fejlesztése sordn, tovdbbi értesités nélkil fenntartja a design, a
felszereltség, valamint a termék miiszaki jellemzdinek vdltoztatdsi jogdt. A miiszaki
Jjellemzok megengedett hiba £10%.

Alkatrészek listaja (séma A1 , 3 old.)
1. Sebességszabalyozo 3. Turbé mod be gomb
2. F6 lizemmod be gomb 4. Motoregység

5. Csatolaskioldd gombok 10. Chopper tal fedével
6. Tapkabel 11, S-alaki kés

7. Turmixgép csatolasa 12. Keverd tal

8. Habverd csatold adapter 13. Chopper tal

9. Habverd csatolasa 14. Fémtengely

. ALKALMAZAS ELOTT

Ovatosan tavolitsa el a terméket és dsszetevéit a dobozbdl. Tavolitsa el az dsszes
csomagoldanyagot és promocios matricat.
Ugyeljen arra, hogy a 0 cimkéket, a j
sorozatszdmtdbldjdt a termék testén tartsa!
Az alacsony homérsékleten tarténd szdllitds vagy tdrolds utdn a késziiléket szobahd-
mérsékleten kel tartani legaldbb 2 drdn keresztiil, mieldtt bekapcsolnd a késziiléket.
Teljesen lazitsd el a zsinort. A késziiléket nedves ruhaval tordlje le.A kivehetd alkatré-
szeket szappannal és vizzel mossa le, majd alaposan szdritsa meg a késziilék minden
elemét, miel6tt az elektromos haldzatra csatlakoztatja.

[l. AKESZULEK MUKODESE

Lasd: sémak A2 - A4 (4-6 old) a késziilék kiilonbozo tartozékokkal torténd haszna-
latahoz.

Kdszonhetden a tovabbi mellékletek a turmixgép képes ellatni a funkciokat tobb teljes
konyhai késziilékek:

(ha vannak) és a termék

TURMIXGEP

borda és egyenletesen keveri a bébiétel dsszetevéit, frissitd koktélokat,
leveseket, majonéz készitéséhez, tésztahoz

Folyamatos munkaidd terhelés alatt 1-2 perc

Az ajanlott intervallum kezdete kdzott 10 perc

KEVERO

a habver6 melléklet whips krém, tojas, lehetdvé teszi, hogy készitsen
air krémek, mousses, kiilonboz6 desszertek

Folyamatos munkaida terhelés alatt 30 mp

Az ajanlott intervallum kezdete kozott 10 perc




CHOPPER

gyorsan szeletel hust, kemeny sajtot, zoldséget, fiiszerndvényeket,
fokhagymat, mogyorét és diét

Folyamatos munkaidd terhelés alatt 1-2 perc

Az ajanlott intervallum kezdete kdzott 10 perc

Ne meritse a tartozék csatlakozdpontjdt a motoregységgel a feldolgozott termékekbe.
Ne haszndlja a késziiléket kdvé, gabona, bab és mds, kiilondsen kemény termékek r-
lésére.

Ha i val és habverd c: [ dolgozik, ne haszndlja a chopper
tdl mmloedenykem Atdl aljdn taldlhatd tengely kdrosithatja a rogzitést.

A chopper haszndlatakor legfeljebb 3-5 mdsodpercig tartsa lenyomva a fokapcsoldt
1-2 mdsodperc toréssel — ez lehetdvé teszi a termék apritdsi folyamatdnak jobb sza-
balyozdsdt, valamint a motor tilmelegedésének elkeriilését.

Védelmi rendszer tulterhelés és tilmelegedés ellen

A késziilék tulterhelés és tilmelegedés esetén automatikus leallitd rendszerrel van
felszerelve. Ha a motor varatlanul megall mikodés kozben, hiizza ki a késziiléket, és
hagyja 30 percig hiilni. A halézati csatlakoztatas utan a késziilék hasznalatra kész lesz.

I11. AKESZULEK GONDOZASA

A késziilék kilonbozo részeinek ajanlott tisztitasi modszereirdl lasd a A5 (7 old)
tablazatot.
A késziilék tisztitdsa sordn ne haszndljon abraziv, kémiailag agressziv vagy mds, élel-
miszerekkel érintkezésbe kerild tdrgyakhoz nem ajdnlott anyagot.

A Amikor Tisztitds kések, pengék, legyen dvatos — nagyon éles!
Szallitas és Tarolas
Tarolas és tovabbi felhasznalds elott tisztitsa meg és tordlje szarazra a késziilék része-
it. Tarolja a késziiléket szaraz, jol szelloz6 helyen, tavol a melegitd késziilékektol és
napsugarak hatasatol.
Szallitas és tarolas kozben tilos a késziiléket olyan mechanikai befolyasnak alavetni,
amely meghibasodashoz és/vagy a csomagolds sériiléséhez vezethet.
Védje a csomagolast a viz és egyéb folyadék hatsatol.

IV. MIELOTT KAPCSOLATBA LEPNE A
SZERVIZKOZPONTTAL

Probléma Oldat

Csatlakoztassa a késziiléket a
halozati aljzathoz

Lehetséges ok

A késziilék nincs csat-

A késziilék nem kapc- lakoztatva a halézathoz

sol be (satlakoztassa a késziiléket egy

Hibds konnektor m(ikddd konnektorhoz

Amikor darabolds ter-

mékek Ugy érzi, egy | Atermékek til nagyok | Atermékek kisebb vagasa
erds rezgés a késziilék

P . A Kovesse a,Védelmi rendszer tulter-
A._motor leallt miikodés Tultgrheles és t'ulmele- helés és tilmelegedes ellen” cimi
kozben gedés elleni védelem

részben taldlhato utasitasokat

Csokkentse a folyamatos tizemel-
tetés idejét, ndvelje a sziineteket
a Start kozott

A késziilék lizem koz-
ben tulmelegszik
A késziilék miikodése
sordn idegen szag volt | A készijlék egyes része-
it véddbevonattal al-
kalmazzak

Aszag eltdinik néhany kezdet utan

0 Ha a probléma tovdbbra is fenndll, forduljon hivatalos szerwzkozpanrhoz
Kérmy P ésel

kezelése) )
Acsomagolas, a felhasznaldi kézikonyv, valamint maga a késziilék djrafeldol-

gozasat a helyi jrahasznositasi program keretében kell elvégezni. Gondos-
mmmmm kodjon kdrnyezetérdl: ne dobjon ki ilyen termékeket altaldnos hdztartasi

hulladékkal egyiitt.
Ahasznalt (régi) késziilékek nem dobhatdk ki a haztartasi szeméttel egyiitt, ezek hul-
ladékkezelését kiilon kell elvégezni. A régi, hasznalt késziilékeket a tulajdonosuk spe-
cialis hulladék atvevd helyekre kell szallitsa, illetve megfeleld szervezeteknél kell,hogy
leadja. Ezzel, On segiti az értékes alapanyagok feldolgozasaval és szennyezet anyagok
tisztitasaval kapcsolatos programot.




REDMOND

A késziilék az elektromos és el ikus berendezések hulladékairdl szolo 2012/19/
EU szamu iranyelvnek megfeleld feliratokkal van ellatva.

Az iranyelv az EU egészére érvényes kereteket allapit meg a hasznalt késziilékek visz-
szavételére és Ujrahasznositasara vonatkozoan.




lpedu da u3denue, p PbKosodCmeomo
30 eKcnoamayus U 20 3anaeme 3a cnpasku & fbOeue. [pasuIHOMo U3Noa3eaHe Ha
ypeda uje yOb/KU 3HAYUMETHO HE208US CPOK HA eKCNA0AMAYUS.
MepkuTe 3a 6e30MacHOCT U MHC [«! B p TBO,
He oﬁxnal.ua'r BCUYKM Bb3MOXHM CUTYaLUM, KOUTO MOraT Aa Bb3HUKHAT B npoLieca Ha
ynotpeba Ha ypepa. Mpu pabota ¢ ycTpoiicTBOTO NOTPEGUTENAT € ANbIKEH Aa Ce Pb-
KOBO/¥ OT 3APaBMsA CMUCHA M Aa Gbjie BHUMaTeNeH.

MEPKW 3ABE3OMNACHOCT

o [IpOu3BOATENST HE HOCY OTTOBOPHOCT 3 NOBPENK,
KOWTO Ca PE3YATaT OT HECNa3BaHe Ha U3UCKBaHMS:-
T Ha TeXHMKaTa 3a BE30MacHOCT v MpaswnaTa 3a
M3NON3BaHE Ha ypena.

o To3u ENeKTPUYECKY el € NPENHa3HaYeH 3a U3-
M0n138aHe B GUTOBY YCNIOBMS 1 MOXE 13 Ce u3non3-
BA B KBAPTVAH, BATM UW B APYTH NOKLOBHH yCnoBMS
Ha HENpOMMILAEHa excnnoaTaLys. MpOMULAEHO
WU BCSKO YO U3MOM3BaHE Ha YpeNa He no npex-
Ha3HaueHwe e CMATa 33 HapylLIaBaHe Ha YCMoBH-
T 3a MIPaBMIHA EKCIN0ATAlIM Ha u3nenvero. B
TO3W CNyYait NPOU3BOBUTENST HE HOCH OTFOBOPHOCT
32 BB3MOXHWTE MIOCTELCTBUS.

Mpeay fa BKAKWTE YCTPOWCTBOTO B ENEKTPHYE-
(KaTa Mpexa, NpoBepete CbBMaja M HeiHOTO
HanpeXeHue ¢ HOMUHANHOTO HanpexeHue Ha
3aXPaHBaHETO Ha YPeaa (BX. TEXHUYECKHTE Xapak-
TEPUCTUKU W (IUpMeHaTa Tabenka Ha u3Benuero).
W3non3gaifte yIbmKuTeN, KOHTO € NpeaBiaeH 33
M3M0/13BaHATa OT yPeSia MOLLIHOCT — HECbOTBETCTBH-
€70 Ha NapaMeTpUTe MOXe Aa NPEAU3BMKA KbCo
CbEMHEHMUE W 3ananBaHe Ha kabena.

(neg u3n0n38aHe Ha ypeaa, no BPeMe Ha NOYMCTBa-
HE ¥ MPEMeCTBaHe, 3KAK4BaITe YPELLa 0T KOHTAKTa.
W3kniouBaliTe 3axpaHBaLLyA Kaben CbC Cyxv pblie,
KaTo 1O [IbPXHTe 3a LUENCeNa, a He 3a WHYpa.

He w3rernaiiTe 3axpaHBatuys kaben npe3 kacu Ha
BPaTV M 61M30 10 U3TOYHMLY Ha TONAMH. BHM-
MaBaifTe kabenbr a He Ce YCyKBa v Aa He Ce npe-
rbBa, KakTo M 13 He Ce J0KOCBA 10 OCTPU NpeaMe-
TH, bIM M PbOOBE Ha Mebeny.

[TOMHETE: cny4aiHama nogpeda Ha 3axpaxea-
st kaben moxe da dosede 0o nospedu, koumo



He Cbomeemcmaam Ha yciogusima Ha 2apaHuu-
ama, kakmo u do mokos ydap. lTospedeHusm
3axpaneay kaben mpsbea He3abasHo da ce
CMeHU 8 CepBL3EeH UEHMbp.

He noctasgifre yalLiata ¢ npoAYKTM BbPXY Mexa io-
BbPXHOCT. T0BA NPaByt YPeaa HeyCToi4MB pH pabota.
bbiieTe BHUMATENHM, KOraTo CNaraTe S-00pa3Hus
HOXX: TOM € MHOIO OCTbP.

3abpaHeHo e BOKOCBAHETO Ha MOZBIKHHTE YaCTH
Ha ypesa no BpeMe Ha paborara my.

3abpaHeHo e M3N0M13BaHETO Ha YPELa Ha OTKPUTO-
NONaZiaHeTO Ha BRara UM Yy 1 NPEAMETH BbTpe
B KOPNyCa MOXe Aa 0BEe [0 (ep1o3Ha NoBpesa
Ha YCTPOVCTBOTO.

Mpenv £ 3an0yHeTe fa NO4wCTBaTe ypesa, yBepe-
Te (6, Y€ € U3K0HEH OT eNeKTPUYECKaTa MPeXa
€ HanbAHO u3CTvHan. (nasBaiTe CTPOTO UHCTPYK-
LiTe 33 NOYMCTBAHE Ha YPer.

3ABPAHEHO e nomansHemo Ha Kopnyca Ha

ypeda w8 800a UAU NOCMABIHEMO My NOO
800Ha cmpys!

e [leua Ha Bb3pacT oT § roAMHM M NO-Bb3PACTHM W

NMLA C HaManeHH QUMUECKM, CEH3OPHH MM YM-
CTBEHM Bb3MOXHOCTM MM JIMNCA Ha ONUT WA No-
3HaHuS, MOraT Aa U3N0A38aT Ypeaa CaMo Nog Hal-
30pa ¥ / WK, aKO Te Ca OUAM MHCTPYKTUPaHH 3
6e30MacHo #3n03BaHe Ha YCTPOVICTBOTO # Aa OC-
b3HaAT, PUCKO-BETE, (BbP3aHY C Heroara ynoTpeda.
[leuara He TpsbBa Aa C1 MrpasT C ypeda. Masere
YPelLa 1 3aXpaHBaLLys Kaben Ha MACTO, HeRoCTb-
HO 3a Aelia nog 8 roavHu. MouncTBaHeTo M nog-
[ipbXKaTa Ha ypena, e Tps0Ba 4 e paBAT o7 felia
0€3 Haz30pa Ha Bb3paCTeH.

OnakoBbHHMAT MaTepuan (oo, NeHoMAACT U T.H,)
MOXe Aa NPeACTaBNgBa ONacHoCT 3a aelara. Onac-
HOCT O 3ayLuaBaHe! [TaseTe onakoBKara B HELOC-
TBIHO 33 el MACTO.

3abpaHeH e CaMOCTOSTENHIAT PEMOHT Ha Npubopa
WM NPaBEHe Ha NPOMEHN B KOHCTPYKLUATA My.
PeMOHTBT Ha ypefa Tps08a a Ce U3BbpLUBA CaMO
O CMeLMANKCT OT YTBAHOMOLLEH CEPBH3eH LieHTbp.



HenpodecuoHanHo U3BbPLIEHNAT PEMOHT MOXE A
[10Bezie 10 CHynBaHe Ha ypeaa, TPaBMy 1 M0BPeaa
Ha MyLLIECTBO.

BHUMAHME! 3abpaxeHo e u3noa3gasemo Ha
ypedd, ako ca Hanuye HKaxkeu degekmu.

Cneundukaums

Mopen RHB-2942-E
Crpec 220-240 B,50/60 Ty
H MOLLHOCT. 800 Br
MakcuManHa MoLHOCT. 1300 Br
Tun asuraten MOCTOSHEH ToK
3auwTa cpetily enekTpuyecku Tok knac |l
3awwTa ot nperpsBate MMaMm
3awwTa ot npeToBapsaHe MMaM
CkopocT Ha paboTa B OCHOBHUS PEXMM .9000-15 000 rpm
CkopocT Ha patota B pexum TYPBO 16 000 rpm
TnaBHO perynupake Ha CKOpOCTTa, MMam
[to3a-6neHpep. UMaMm
Haxpaithmk-kopona MMam
06eM Ha kynaTa Ha Wwpezepa ¢ kanak 500 mn
06eM Ha yalua 3a cMecBaHe. 600 Mn
Pasvep 405 x 63 x 63 MM
Hero Terno. 1,7 kr
[lbmxuHa Ha enekTpoLuHypa. im
060opyasane

Enextpogsuraten 16p.
S-HoX. 16p.
[lio3a-6nenpep. 16p.
AnanTep 3a HakpaitHuk-kopona 16p.
Haxkpaithmk-kopona 16p.
Llpenep kyna ¢ kanak 16p.
Yawa 3a cMecBaHe 16p.
PbKoBOACTBO. 16p.
CepBy3Ha KkHura 16p.

[poussodumensm uma npaso 0a npasu npomMeHu 8 Qu3aliHa, KoMNAeKMAuUAMa U 8
mexHuYeckurme xap MUKU Ha 8NpOLECT HA YCbBbPUIEHCMBAHE HA

cu, 6e3 da y pedsap 3a me3u . B cneyu-
ukayuume ce donycka omkoHeHue om £10%.

Ycrpoiicteo Moaen (cxema Al ctp. 3)
1. Perynatop Ha ckopocTTa
2. byTOH 3a BK/IOYBAHE HA OCHOBHUS PEXUM



ByToH 3a BK/touBaHe Ha pexuma TURBO
Enektpopsuraten

ByToHM 3a paseuHsBaHe Ha Alo3uTe
EnextpowHyp

[lio3a-6nexnep

AnanTep 3a HakpaitHuK-kopona
Hakpaiihuk-kopona

10. Kanak Ha kynara Ha wpesepa

11. S-Hox

12. Yawa 3a cmecBaHe

13. Kyna wpegep

14. Meranta oc

MPEAM YNOTPEBA

BHuMaTenHo u3BazeTe NPoayKTa v HEroBUTe KOMMOHEHTH OT KyTusTa. [pemaxHete
BCUYKM ONaKOBBYHY MaTePUaNK 1 PeKITaMHU CTUKEPU.
Yeepeme ce, 4e cme 3ana3unu Ha MACMo p cmuKepu, cmu-
Kepu (Ko uma makusa) u mabenka cbC cepuliHus HoMep Ha npodykma Ha Heaoeus Kopryc!
Cned mpaHc MU CBXP npu HUCKU m ypedvm mpsibea oa
ce N0d0spxa npu cmatiHa Hal-ManKo 2 4aca npeou eK/o4eaHe.
HanbnHo passuiiTe enekTpoloka. TAn0To Ha ypena u3bbplueTe ¢ BRaxHa kbpna. CMeHs-
©MJ YaCTU M3MNaKHeTe CbC CanyHeHa BOAA, BHUMATENHO M3CyLLEeTe BCUUKM eneMeHTH Ha
ypeza npezy BK/OUBAHe B eNeKTpuyecKata Mpexa.

[1. U3MON3BAHE HAYPELA

PepibT 33 M3no/13BaHe Ha ypesa ¢ pasnnynm aiosu Bikte cxemute A2 - A4 (cTp. 4-6).
brarosapeHme Ha JOMbIHUTENHMTE 1031, MUKCEPBT MOXe a U3MbHSBA hYHKUMHTE Ha
HSIKOJIKO MBIHOLIEHHN KYXHEHCKN Ypeay:

MACATOP

CMMNA ¥ PaBHOMEPHO CMecBa CbCTaBKUTe 33 Gebewka XpaHa,
0CBEXaBally KOKTEH/M, NIOPETa, U3NON3BAHU NPU MPUTOTBAHETO Ha
MaiioHe3a, TeYHo TecTo

Bpene Ha HenpeKbcHaTa pa6oTa Npu HaToBapBaHe: 1-2 MUK
NOYMBKA MEXAY 10 MuH

Lo NO LA W

P P

Mpenopt

MUKCEP

C i103a-pa3maxBaHe pa3busa cMeTaHa, Aifia, B N03B0NABA 1a FOTBUTE
Bb3/1YLIHU KDEMOBE, MYCOBE, Pa3NU4HU AeCepTH

BpeMe Ha HenpekbcHaTa pa6ota npu Hatoapeane: 30 ¢

TNOYMBKA MEXAY 10 MuH

Mpenop

LIPEAEP

6bP30 CMUNa MeCo, TBBPAO CHPEHE, 3eN1eHuYLIM, BUIKH, HECbH, FOPCKUA
1 opexu

BpeMe Ha HenpekbcHaTta pabota npu HatoBapeaHe: 1-2 MUH

Mpenop NOYMBKA MEXAY 10 MuH

He ime 6 06p P MACMOMO Ha C8bp38aHe Ha Ok3ama ¢
enekmpodsueamen.

He u3non3satime ypeda 3a cMunaxe Ha kage, 3bpHeHU XpaHu, 606 u dpyeu 0cobeHo
mM8bpoU XPaHu.

Koaamo p € 0103a-MuKcep U 01030 , He Kkynama Ha
wpedepa kamo kormeliHep. Ocma Ha Owomo Ha Kynama Moxe da nospedu 0ro3ama.
Koaamo wpedepa, 3a0) 6ymoHa 3a 3a He noseye om

3-5 cekyHOu ¢ npekbcaanus 3a 1-2 cekyHOu — moga wwe no380au no-0065p KOHMpPon
Ha npoueca Ha CMUnaxe Ha np uwe u3bezHe pezp Ha

Cucrema 3a 3awmta ot npeToBapBaHe 1 nperpsiBaHe

y[JEIJ,'bT e OBDDWILBHH CbC CACTEMA 33 aBTOMATUYHO WU3KNKOYBAHE NPU NPeToBapBaHe U
nperpasaxe. AKo fiBuratenst e Cnpsan Heo4akBaHo Mo BpeMe Ha Da6OTa, M3Knoyete
Ypena oT eNeKTpuyeckara Mpexa v ro ocraBete aa ce oxnaau 3a 30 MUHYTH. Cnen
(Bbp3BaHe KbM eNeKTpuyeckara Mpexa ypeabr Lie 6bze roros 3a paﬁoTa.

3a npenopbuMTENHM METOAM 3a MOYMCTBAHE HA PA3NMUHK YACTH HA Ype/a BIKTE Tabu-
uata A5 (cp.7).
He u3nonzsaiime abpasusHu cpedcmsa, XuMUYecKu a2pecusHu Uau 0pyau seuecmed,
Koumo He ce npenop 30 ynompebia ¢ npedmemu, Koumo ca 8 CXpaH,
Kko2amo noyucmeame ypeda.




Koaamo noyucmeame Hoxose u ocmpuema, 6Gb0eme gHUMAMenHU — me €a MHO20

ocmpu!

TpaHcnopTupaHe U CbXpaHeHue

3a CbXpaHeHue 1 NOBTOPHO M3MO/I3BaHE, MOYMCTETE U HAMBAHO MOACYLIETE BCUUKM
4acTu Ha ypepa. ChxpaHsBaiiTe ypesa Ha Cyxo 4 NPOBETPUBO MACTO Aaneve OT Harpesa-

TENHA YPEAU U NONaAAHETO Ha NPEKU CTbHYEBH JTbYU.

[pv TPAHCMOPTMPaHe U CbXpaHeHMe ce 3a6paHsBa U3NaraHeTo Ha Ypeaa Ha MexaHuue-
CKO Bb3AEHCTBIE, KOBTO MOXe A2 A0BEAe A0 NOBPEXAIHETO HA YPeaa U/win Hapywu

USNOCTHOCTTA Ha ONaKoBKara.

Heo6xoauMo e naseHeTo Ha OMakoBKaTa Ha ypeaa oT NonajaHe Ha BoAA U Apyru Tey-

HOCTU.

V. NPEAWM AOCTHM A0 CEPBU3EH LLEHTBHP

Pedexr

Ypepw He ce BK/K0Y-
Ba.

Mpu pasnpobsasaxe
Ha npoaykTute ce
ycela cunHa Bubpa-
uua Ha ypena

[lBuratensr cnps no
BpeMe Ha pabota

Mo Bpeme Ha patota
Ha ypesa ce nossy
YyXaa MUpU3Ma

Mpuumuna

YpenbT He e CBbP3aH KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa

HEHBHP&BEH NeKTpU4ecKu
KOHTaKT

MpoayKTuTe ca HapsizaHu
TBbp/E roemu

3aluuTa oT NPeToBapBaHe i
nperpsisaHe

Ypenr nperpsga no speme
Ha pabota

Bbpxy HAKOM YacT Ha ypena
© MPUNOXKEHO 3aLUUTHO No-
KpuTHe

Pewenne
(CBbpXKeTe ypeaa KbM enekTpuyeckara
Mpexa

Bknioyere ypena B HOpManeH KOHTaKT

Hapexete npoaykTuTe no-Manku

CnepBalite ykasaHusta Ha paspen
“3auma ot npetoBapBaHe # nperps-
BaHe”

Hamanete BpemeTo 3a HenpekbcHata
pabota, yBenuyeTe UHTEPBANUTE MEX-
AY BKNOYBaHUATA

MupuaMaTa LLe U34esHe Cnep HAKONKO
BKNH0YBAHMA

0 AKo n08pedama He e omcmpareHa, cebpxeme ce € OMOPU3UPAH Cepau3eH YeHMbp.

Exonornuxo p y (y
eneKTpoHHO 06opyaBaHe)
M3XBbPASHETO Ha OMaKOBKaTa, PbKOBO/ACTBATA, KAKTO 1 CAMMAT ype TpsioBa
J1a Ce U3BLPLIM B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE MPOTPaMy 3a PeLiMKMpaHe.
MposiBeTe 3arpueHOCT 3 0KONIHaTa CPeaa U He U3XBbPIISIATE Te3n NPoAYKTH
C 0OMKHOBEHHTE HUTOBYM OTNAABLM.

W3non3sakuTe (CTapw) ypeau He TpAbBa Aa ce U3XBBPAST C ApyruTe GUTOBK
oTnagbLu, Te Tpsibea Aa ce yruamuupar otaenHo. CobcTBeHnumTe Ha cTapo obopyasaxe
TDﬂﬁBa /Aa OTHecaT ypeauTe B CneluanHuTe nyHKToBe 3a Cbﬁmpaue Ha Tak1Ba 0TNaabLmn
WM [ia v Npefanat B CbOTBETHUTE OpraHu3aLmnu. Taka e NoANoMOorHeTe nporpamarta
3anpepaboTka Ha LieHHM CypOBHHM, KaKTO 1 3a NPEYMCTBaHe Ha 3aMbPCSBaLLM BEL|eCTBa.
[lanenuat npubop e npou3sesieH B cboTaeTcTBUe C EBponelickute aupekTusn 2012/19/
EU, perynupatup u3non3BaHeTo Ha enekTpuyeck eneKTpoHHU ypeau.

[lanenata AvpekTvBa onpeiens OCHOBHUTE U3UCKBAHUS 3a M3NON3BaHe UNpepaboTka
Ha OTNajibLTe OT eNeKTPUYECKUTE eNeKTPOHHI NPUBOPH, AEHCTBALLYM Ha TepUTOPUSTA
Ha uenus Esponeiicku Cbto3.

Ha eneKkTpu4ecKko U



Prije pocetka koristenja ovog uredaja, paZljivo procitajte uputu za njegovu upotrebu i H Yl H H i
Cuvajte je kao prirucnik. Pravilno koristenje uredaja moZe znacajno produljiti vrijeme o KO” Stlte prOduznl ka bel k0]| ]e predw den Zd pn

M'erenfg:ef:ipiont;:f:i(ci‘e sadrzane u ovim uputama ne obuhvacaju sve moguce si- kl]UfﬂU Snagu uprdeja - neUSkladenOSt pa ra-me-
tu]a;ije Eoii mogu.n:st;t.i pri rulg)l\.lan.ju ur:;.ajem. Pri !(ori?tgnjuj uredaja I?orisnik tara moze dovest| dO kratkog SpOJa |l| dO pregon-
treba se rukovoditi zdravim razmiSljanjem, biti oprezan i pazljiv. ]evanja kabela

MJERE SIGURNOSTI o Iskljucujte uredaj iz uticnice poslije zavrsetka upo-

trebe te prilikom nje?ovog Ciscenjaili premjestanja.
ElektriCni gajtanizvlacite suhim rukama, pridrza-
vajuéi ga za utikac - ne za kabel.
Ova e elokirien o by Ne provlacite elektricni gajtan kroz otvore na zido-
Va] € elektricni aparat namijenjen za UpOeU i il blizini zvora toplote. Obratite paznju na
U kucanstvu, a moze se koristti u stanovima, Vi- 0 da e gaitan ne uvice isavija, ne dodiruite sa njh
kendicama il u drugim slicnim vjetima neindu- oxre redmete, kutove i oitre rubove namjeitaja
strijske namjene. Industrijska ili bilo koja druga UPAMTITE: slucajno ostecenje elektricnog ka-

zloupotreba aparata smarati e se krSenje pre- bela moZe dovesti do poremecaja koji ne odgo-
vilne upotrebe proizvoda.U ovom slucaju, proizvo- varaju uvjetima garanciie, kao | do udara elek

daC ne preuzima odgovornost za posljedice. tricne energije. Ostecent elektricni kabel treba
Prije ukljucivanja uredaja u elektricnu mrezu pro-  odmah zamijeniti ispravnim u servisnom centru.
vjerite na li napon umrezi odgovara nominalnom e stavljajte posudu uredaja sa namirnicama na
naponu napajanja uredaja (vidi tehnicke karakte-  meku povrsinu. To dovodi do nestabilnosti uredaja
ristike ili tvornicku tablivu na proizvodu). tijekom njegovog rada.

* Proizvodat ne snosi odgovornost za ostecenja iza-
2vana nepostovanje zahtjeva glede tehnike sigur-
nosti i propisa za njegovo koristenje.



S

Budite oprezni kod stavljanja S-noza: on je veoma
ostar.

Zabranjeno je doticanje rotirajucih dijelova tijekom
njihovog rada.

Zabranjena je upotreba uredaja na otvorenom -
dospijece viage Il stranih predmeta u kuciste ure-
daja moze dovesti do njegovih ozbiljnih ostecenja.
Prije (iScenja uredaja provgerlte da i je isti isklju-
Cen iz elektricne mreze. Strogo se pridrzavajte
uputa za Ciscenje uredaja.

ZABRANJENO JE uranjanje kucista uredaja u
vodu ili njegovo pranje pod mlazom vode!
Djeca uzrasta do 8 godina starija, te osobe s ogra-
nicenim fizickim, culnim ili intelektualnim sposob-
nostima ili sa nedostatkom iskustva i Znanja,
mogu da koriste uredaj samo pod prismotrom i/il
u slucaju ako su st prosli obuku glede propisa za
sigurnu upotrebu uredaja i poimaju opasnosti ve-
zane za njegovu upo trebu. Djeca se ne smeju
igrati sa uredajem. Drzite uredaj i njegov gajtan za

napajanje strtgom na mjestu nedostupnom za dje-
cu mladu od 8 godina. Ciscenje i odrzavanje ure-
daja ne smije obavljati djeca bez nadzora odraslih.
Materijali za pakiranje (folij Ja ,penoplast it. dJ mogu
predstavljati opasnost za djecu. Opasnost od quse-
njal Drzite ambalazu na mjestu van domasaja djece.
Nije dozvoljeno da samostalno obavljate Eopravku
aparat ili da mijenjate njegov dizajn. Popravke
aparata mora provoditi samo ovlasteni servisni
centar. Neprofesionalno obavjen posao moze do-
vesti do kvara aparata, ozljeda i ostecenja imovine.

PAZNIA! Zabranjuje se koristenje neispravnog
uredaja.



Specifikacija
Model RHB-2942-E
Napon 220-240V,50/60 Hz
Nazivna snaga 800W
i snaga 1300 W
Vrsta motora DC
Elektri¢na sigurnost Klasa Il
Zastita od pregrijavanja dostupno
Zastita od preopterecenja dostupno
Brzina rada u glavnom natinu rada. 9000-15 000 rpm
Brzina rada u TURBO modu 16 000 rpm
Regulacija brzine stepless. dostupno
Mlaznica za mijesalicu dostupno
Mlaznica za corolla dostupno
Kapacitet zdjela za mljevenje s poklopcem. 500 ml
Zdjela za mijesan;j 600 ml
Dimenzije 405 x 63 x 63 mm
Neto tezina 1,7kg
Duljina kabela za napajanje im
Sadrzaj pakiranja
Motor 1 kom.
S-noz 1 kom.
Mlaznica za mijesalicu 1 kom.
Adapter za ugradnju corolla 1 kom.
Mlaznica za corolla 1 kom.
Zdjela za mljevenje s poklopcem 1kom.
Zdjela za mijesanj 1 kom.
Korisnicki prirucnik 1 kom.
Servisna knjiga 1 kom.

tehnickih karakteristika proizvoda u cilju poboljSanja svojih proizvoda bez prethodne

I Proizvodac ima pravo na unoSenje izmjena u dizajnu, kompletu, kao i na izmjene
najave takvih promjena. U tehnickim karakteristikama dopustena je pogreska od 10%.

Popis dijelova (shema A1, str. 3)
1. Regulator brzine 3. Gumb za uklju¢ivanje TURBO moda
2. Gumb za ukljutivanje osnovnog 4. Motor
natina rada 5. Gumbi za fiksiranje

11. S-noz

12. Zdjela za mijesanje
13. Zdjela mljevenje mesa
14. Metalna osovina

Kabel za napajanje

Mlaznica za mijesalicu
Adapter za ugradnju corolla
. Mlaznica za corolla

0. Poklopac zdjela za mljevenje

|. PRIJE UPORABE

Pazljivo uklonite proizvod i njegove dijelove iz kutije. Uklonite sve ambalaZe i promo-
tivne naljepnice.

é Obavezno drZite oznake upozorenja, oznake indikatora (ako ih ima) i plocicu s serijskim
brojem proizvoda na kucistu proizvoda!

=0~ o

Nakon transporta ili skladistenja pri niskim temperaturama, uredaj treba drZati na
sobnoj temperaturi najmanje 2 sata prije ukljucivanja.
Potpuno odmotajte kabel. Obrisite kuiste aparata vlaznom krpom. Operite uklonjive
dijelove sapunom i vodom, temeljito osusite sve elemente uredaja prije spajanja na
elektri¢nu mrezu.

[1. RAD UREDAJA

Pogledajte sheme /A2 - /A4 (str. 4-6) za koritenje uredaja s razlicitim mlaznicama.
Zahvaljujuci dodatnim mlaznicama, mije3alica moze obavljati funkcije nekoliko punih
kuhinjskih aparata:

BLENDER

kotleti i ravnomjerno mijesaju sastojke za dje¢ju hranu, osvjezavajuce
koktele, juhe koje se koriste u pripremi majoneze, tijesto
Kontinuirano radno vrijeme pod opterecenjem 1-2 min
Preporueni interval izmedu pokretanja je 10 min

MIKSER

uz pomo¢ mlaznice umutiti umutiti vrhnje, jaja, omogucuje pripremu
kreme za zrak, mousse, razne deserte

Kontinuirano radno vrijeme pod opterecenjem 30 s

Preporuteni interval izmedu pokretanja je 10 min




MUEVENJE MESA

brzo sjeckanje mesa, tvrdog sira, povrca, zelenila, ceSnjaka, ljesnjaka i
oraha

Kontinuirano radno vrijeme pod opterecenjem 1-2 min
Preporuteni interval izmedu pokretanja je 10 min

Nemojte uranjati mjesto prikljucivanja mlaznice na jedinicu motora u proizvode koji
se obraduju.

Nemojte koristiti aparat za mljevenje kave, Zitarica, mahunarki i drugih posebno tvrdih
proizvoda.

Prilikom rada s mlaznicom za mijesalicu i mlaznicom za umivaonik, nemojte koristiti
zdjelu za mijevenje kao spremnik. Osovina na dnu zdjele moZe ostetiti mlaznicu.
Kada koristite helikopter, drZite gumb za napajanje ne vise od 3-5 sekundi s prekidima
od 1-2 sekunde-to ¢e omoguciti bolju kontrolu procesa mljevenja proizvoda i izbjeci
pregrijavanje motora.

VN

Sustav zastite od preopterecenja i pregrijavanja

Uredaj je opremljen sustavom automatskog iskljucivanja u slucaju preopterecenja i
pregrijavanja. Ako se motor neotekivano zaustavi tijekom rada, odspojite aparat i pu-
stite da se ohladi 30 minuta. Nakon spajanja na elektri¢nu mrezu, uredaj ce biti spreman
za uporabu.

[11. NJEGA UREDAJA

Preporucene metode ¢iscenja razlicitih dijelova uredaja prikazane su u tablici A5 (str.7).
Prilikom ¢iscenja aparata nemojte koristiti abrazivne, kemijski agresivne ili druge
tvari koje se ne preporucuju za uporabu s predmetima u dodiru s hranom.

A Prilikom Ciscenja noZeva i ostrica budite oprezni-oni su vrlo ostri!

Prijevoz i SkladiStenje

Prije pohranjivanja i ponovnog iskoridtavanja oistite i potpuno osusite sve dijelove
uredaja. Cuvati na suhom, ventiliranom mijestu dalje od izvora topline ili izravnog
suncevog svjetla.

Tijekom transporta i skladistenja, ne izlaZite uredaj na mehanitka naprezanja, koji mogu
dovesti do oStecenja uredaja i / ili povrede integriteta pakiranja.

Potrebno je voditi brigu o zasiti pakiranja od vode i drugih tekucina.

[V. PRIJE KONTAKTIRANJA SERVISNOG
CENTRA

Problem Moguci uzrok Rjesenje
Uredaj nije prikljucen na

o . Spojite uredaj na elektri¢nu mrezu
elektricnu mrezu

Uredaj se ne ukljutu-
je i itna utit-
r%]lii:pravna elektricna utic Prikljutite aparat u radnu uti¢nicu
Pri brusenju proizvo-
da osjecate jaku vi-
braciju uredaja

Hrana je prevelika IzreZite hranu na manje

Motor se zaustavio | Aktivirana je zastita od pre- | Slijedite upute odjeljka »Sustav zasti-

tijekom rada opterecenja i pregrijavanja | te od preopterecenja i pregrijavanja«
. | Uredaj se pregrije tijekom | Smanjite vrijeme kontinuiranog rada,

Tijekom rada uredaja | rada povecajte intervale izmedu pokretanja

pojavio se neobican

miris Na nekim dijelovima ureda- | Miris ce nestati nakon nekoliko po-

jananosi se zastitni premaz | kretanja

0 Ako problem i dalje postoji, obratite se ovlastenom servisnom centru.

)¢

Ekoloski neskodljivo iskoriStavanje (iskoristavanje elektricnih i elektro-
nickih uredaja)

Utilizacija ambalaze, uputa za upotrebu, te samog uredaja potrebno je
izvesti u skladu s lokalnim propisima za preradu otpada. Vodite racuna o
zastiti okolisa: ne bacajte ove proizvode skupa sa obi¢nim komunalnim
smecem.

IskoriSteni (stari) uredaji se ne smiju bacati s ostalom kucanskom tehnikom,
isti se moraju iskoristavati odvojeno. Vlasnici starih uredaja moraju donijeti uredaj na
mijesta njihovog prijema ili ih predati za to specijaliziranim tvrtkama. Na taj nacin po-
mazete program za preradu dragocijenih sirovina, te ouvanju okolida.

Ovaj je uredaj oznacen sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU, kojom se regulira
koriStenje uredaja nakon isteka Zivotnog vijeka elektricnih i elektronickih uredaja.
Ova direktiva utvrduje osnovne zahtjeve glede koriStenja i prerade otpada od elektri¢-
nih i elektronickih uredaja koji se primjenjuju na cijelom teritoriju Europske unije.



Predtym, ako zacnete pouzivat tento vyrobok, pozorne si precitajte tento ndvod na
pouZitie a uschovajte ho, aby ste v pripade potreby mali tento manudl vZdy k dispozicii.
Sprdvne poutZitie pristroja znacne pred(zi jeho Zivotnost.
Bezpetnostné opatrenia a pokyny v tomto navode nepokryvaju vietky mozné situd-
cie, ktoré mdzu nastat pocas prevadzky zariadenia. Pri pouzivani tohto pristroja sa
musi uZivatel riadit zdravym rozumom, byt opatrny a pozorny.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

* Vijrobca nezodpoveda za Skody spdsobené poru-
Senim bezpecnostnych opatren a nespravnym
pouzitim vyrobku zo strany zakaznika.

* Tento pristroj je elektrickym zariadenim pre pou-
Zitie v domdcnosti. Pristroj je mozné pouzivat v
bytoch, rodinnych domoch alebo na chatach a za
injch podobnych podmienok okrem priemyselnych
(icelov. Priemyselné alebo iné podobné pouzitie
zariadenia s inym Gcelom sa povazuje za porusenie
pokynov pristusného pouzitia vyrobku. V tomto
pripade vyrobca nezodpoveda za pripadné nasled-
ky a Skody.

» Pred zapnutim zariadenia do elektrickej siete zkon-
trolujte, (i sa zhoduje napdti elektrickej siete §
menovitym napajacim napatim zariadenia (vid.

Technické charakteristiky, resp. vyrobny Stitok na
pristroji).

» Pouzivajte predlzovacku, ktord zodpoveda prikonu

sEotrebléa. Nezhoda Egrametrov moze sposobit
skrat resp. vznietenie kabla.

* Vizdy odpajajte pristroj z elektrickej zasuvky hned

po ukoncent jeho pouzitia a taktiez pocas Cistenia
alebo premiestnent. Vytahujte elektrickui Sndru
suchymi rukami, pritom pridrzujte ju za zastrcku,
ale nikdy za Snru.

» Nepretahujte elektrickd Sndru cez dverné otvory

alebo v blizkosti vykurovacich zdrojov. Dbajte na
to, aby sa elekiricka Snira neprekrucovala, nela-
mala, neprehybala, nedotykala se ostrych predme-
tov, rohov a okrajov ndbytku.

PAMATAITE SI: neocakdvané poskodenie na-
pdjacieho kdblka méze spésobit poruchy, kto-
ré neod-povedajti zdrucnym podmienkam, ako
aj urazy elektrickym prudom. Poskodeny na-
pdjaci kdbel mus byt hned vymeneny v ser-
visnom centru.
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Pristroj spolu pracovnou nadobou ne treba umiest-
fovat na makkom povrchu, lebo pristroj pocas
prevadzky nebude stabilny.

Budte opatrni pri montaze sekacieho noza (v tvare
pismena S), lebo je velmi ostry.

Nikdy sa nedotykajte pohybujiicich sa Casti pristro-
ja pocas jeho prevadzky.

Zakazuje se pouzitie pristroja v otvorenom priesto-
ru z tych dovodov, ze preniknutie vihkosti do pri-
stroje alebo zasah cudzich predmetov do vnutra
telesa mdze sposobit vazne poruchy zariadenia.
Pred Cistenim pristroje presvedcte sa, ze je odpo-
jeny od elektrickej siete a uplne vychladol. Postu-
pujte presne podla navodu na Cistenie pristroja.
ZAKAZUJE SA pondrat teleso pristroja do vody
alebo nechdvat ho umyvat pod tecticou vodou!
Deti vo veku 8 rokov a starsie osoby, 0soby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo nedostatkom skusenosti a
znalosti mozu pouzivat pristroj iba pod dohladom

inej osoby a/alebo v pripade, ze boli poucené o
jeho bezpecnom pouzivani a su si vedomé nebez-
pecenstva spojeného s Leho pouzivanim. Deti bysa
nemali hrat so spotrebicom. Udrzujte pristroj a
napajaci kabel mimo dosahu deti mladSich ako 8
rokov. Cistenie a (idrzba zariadenia nesmd vykona-
vat deti bez dozoru dospelej osoby.

Obalovy material (baliace folie, polystyrén a pod.)
tohto vyrobku moze byt nebezpeCny pre deti! Exis-
tuje nebezpecie udusenia! Uschovavajte obaly
mimo dosah deti.

Zakazuje sa samostatne vykonavat opravy zaria-
dernia resp. menit jeho konstrukciu. Vsetky servis-
né a opravarske prace by sa mali vykonavat len v
autorizovanych servisnych centrach. Neprofesio-
nelne vykonana prdca mdze sposobit poruchu
zariadenia, ako aj Urazy a poskodenia majetku.
POZOR! Zakazuje sa pouzivat zariadenie s
akoukolviek poruchou.



Specifikacia

Model RHB-2942-E
Naptie 220-240V,50/60 Hz
Menovity vykon 800 W
Maximalny vykon 1300 W
Typ motora DC
Elektricka bezpecnost trieda Il
Ochrana proti prehriatiu dispozicii
Ochrana proti pretazeniu dispozicii
Rychlost prevadzky v hlavnom rezime. 9000-15 000 rpm
Rychlost prevadzky v rezime TURBO. 16 000 rpm
Hladké nastavenie rychlosti dispozicii
Priloha mixéra dispozicii
Nastavec na Slahanie dispozicii
Kapacita misky na sekanie s vekom 500 ml
Miesacia misa. 600 ml
Rozmer 405 x 63 x 63 mm
Cista hmotnost 1,7kg
Dlzka napajacieho kabla. im
Balik dodavok

Motorova jednotka 1ks.
Noz v tvare pismena S 1ks.
Priloha mixéra 1ks.
Metla nastavec adaptér Tks.
Nastavec na Slahanie 1ks.
Chopper misa s vekom 1ks.
Miesacia misa 1ks.
Navod 1ks.
Servisna kniha 1ks.

Vrobca md prdvo vykondvat zmeny designu, stipravy ako aj zmenu technickych para-
metrov pocas zdokonalvania svojej produkcie bez predbezného ozndmenia tychto zmien.

Technické charakteristiky umoZnili chybu 10%.

Zoznam ¢asti (schéma A1,s.3)
1. Reguldtor otacok 3. TURBO rezim na tlacidlo
2. Hlavny rezim na tlacidlo 4. Motorova jednotka

5. Tlacidla na uvolnenie priloh 10. Veko misky na sekanie
6. Napajaci kabel 11. N6z v tvare pismena S
7. Priloha mixéra 12. Miesacia misa

8. Metla nastavec adaptér 13. Chopper misa

9. Nastavec na 3lahanie 14. Kovova naprava

. PRED POUZITIM

Opatrne odstrarite vyrobok a jeho komponenty z krabice. Odstrarite v3etky obalové
materidly a propagacné nalepky.
Nezabudnite mat na svojom mieste vystrazné Stitky, stitky indikdtorov (ak st k dispo-
zicii) a sériovii znacku produktu na telese vyrobku!
Po preprave alebo skladovani pri nizkych teplotdch by mal byt spotrebic pred zapnutim
udrziavany pri izbovej teplote najmenej 2 hodiny.
Plne odvijajte kabel. Telo spotrebica utrite vlhkou handri¢kou. Umyte odnimatelné
Casti mydlom a vodou, dokladne vysuste vietky prvky spotrebita pred pripojenim k
sieti.

[. POUZITIE PRISTROJA

Pozrite si schémy A2 - A4 (s.4-6) na pouzivanie spotrebica s roznymi prilohami.
Vdaka dodato¢nym priloham mdZze mixér vykonavat funkcie niekotkych plnych kuchyn-
skych spotrebicov:

MIXER

kocky a rovnomerne mie3ajui prisady pre detsku vyZivu, osviezujlice
koktaily, polievky, pouzivané pri priprave majonézy, cesta
Nepretrzity pracovny ¢as pri zataZeni je 1-2 min

Odporucany interval medzi $tartmi je 10 min

MIESADLO

s $lahatkou nastavec bice krém, vajcia, vam umozni pripravit vzdu-
chové krémy, peny, rozne dezerty

NepretrZity pracovny ¢as pri zatazeni je 30 s

Odporucany interval medzi $tartmi je 10 min




CHOPPER

rychlo kotlety méso, tvrdy syr, zelenina, bylinky, cesnak, lieskové ore-
chy a vlasské orechy

Nepretrzity pracovny ¢as pri zatazeni je 1-2 min

Odporuéany interval medzi Startmi je 10 min

@ Nepondrajte bod pripojenia prilohy s motorovou jednotkou do spracovanych vyrobkov.
Nepouzivajte spotrebic na mletie kdvy, obilnin, fazule a inych obzvldst tvrdych vyrobkov.

Pri prdci s ndstavcom mixéra a ndstavcom na slahanie nepouzivajte misku na sekanie
ako nddobu. Os v spodnej Casti misky méZe poskodit prilohu.

Pri pouzivani chopper, podrzanim vypinaca napdjania na viac ako 3-5 sekiind s pre-
stdvkami na 1-2 sekundy — to umoZni ovlddanie sekanie proces vyrobku lepsie a vyhnit
prehriatiu motora.

Ochranny systém proti pretazeniu a prehriatiu

Spotrebit je vybaveny automatickym vypinacim systémom v pripade pretazenia a
prehriatia. Ak sa motor pocas prevadzky neocakavane zastavi, odpojte spotrebic a ne-
chajte ho vychladnut 30 mintt. Po pripojeni k sieti bude spotrebic pripraveny na pou-
Zitie.

[11. STAROSTLIVOST O SPOTREBIC

Odporucané metddy Cistenia roznych Casti spotrebica néjdete v tabutke A5 (s.7).

Pri Cisten spotrebica nepouZivajte abrazivne, chemicky agresivne alebo iné ldtky,
ktoré sa neodporcajti pouZivat s predmetmi kontaktu s potravinami.

A Pri ¢isteni nozov a noZov budte opatrni-su velmi ostré!

Preprava a Skladovanie

Pred uloZenim a opatovnym pouzitim pristroj otistite a utrite vietky Casti zariadenia
dosucha. Pristroj skladujte na suchom a vetranom mieste, chrarite ho pred zdrojmi
tepla a priamym slne¢nym Ziarenim.

Potas prepravy a skladovania je zakazané vystavovat pristroj mechanickému namaha-
niu, ktoré by mohlo viest k poskodeniu zariadenia a / alebo poruseniu celistvosti obalu.
Obal od pristroja je potrebné chranit pred vodou a inymi kvapalinami.

IV. PRED KONTAKTOVANIM SERVISNEHO
STREDISKA

Problém Mozna pritina Riesenie
Spotrebic nie je pripojeny k

sieti Pripojte spotrebit k sieti

Pristroj sa nezapne

Chybna elektrickd zasuvka | Zapojte spotrebit do pracovnej zasuvky

Pri sekani vyrobkov
citite silné vibracie
spotrebita

\k/eyrobky s rezané prilis vel- Rezané vjrobky mengie

Postupujte podla pokynov v Casti
“Ochranny systém proti pretazeniu a
prehriatiu”

Motor sa potas
prevadzky zastavil

Ochrana proti pretazeniu a
prehriatiu zakopol

Znizte Cas nepretrzitej prevadzky,
zvySujte intervaly medzi Startmi

Spotrebic sa pocas prevadzky
Potas prevadzky | prehrieva
spotrebica bol cu-
dzi zapach Niektoré Casti spotrebica sa

naniaj ochrannjm poviakom Voiia zmizne po niekolkych pouzitiach

0 Ak problém pretrvdva, obrdtte sa na autorizované servisné stredisko.

Ekologicky neskodliva recyklacia (recyklacia elektrického spotrebica)

Likvidacia obalu, manualu, ako aj samotného zariadenia musi byt vykonana

v stilade s miestnymi programami recyklacie. Prejavte zaujem o ochranu

Zivotného prostredia: nevyhadzujte takéto pristroje do bezného komunal-
s "eho odpadu.

Opotrebované (staré) pristroje nemézu byt vyhodené spolu s ostatnymi
beznymi smetami. Musia byt recyklované zvlast. Majitelia opotrebovanych zariadeni
musia odniest pristroje do $pecialnych zberni alebo ich odovzdat zodpovedajticim or-
ganizaciam. Takouto Cinnostou podporujete program na recyklaciu cennych surovin a
taktiez chranite ovzdusie od Skodlivych latok.

Tento spotrebi¢ v stlade s eurdpskou smernicou 2012/19/EU, ktoré sa riadi likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni.

Tato smernica definuje zakladné poziadavky na likvidaciu a recyklaciu odpadov z elek-
trickych a elektronickych zariadeni, ktoré platia v celej Eurdpskej unii.



é Pred uporabo naprave natancno preberite vsa navodila in jih prihranite za v prihodnje.
S skrbnim upostevanjem teh navodil lahko znatno podaljsate Zivijenjsko dobo vasega
aparata.

Varnostni ukrepi in navodila iz tega prirocnika ne zajemajo vseh moznih situacij, ki se
lahko pojavijo med delovanjem naprave. Pri uporabi naprave mora biti uporabnik
previden in pozoren.

POMEMBNI ZASCITNI UKREPI

* Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe, ki nasta-
nejo zaradi neizpolnjevanja vamostnih zahtev in
pravila delovanja stroja.

* Tanaprava je namenjena uporabi v domacih raz-
merah in se lahko uporablja v stanovanjih, drzav-
nih hisah ali drugih podabnih pogojih neindustrij-
skega delovanja. Industrijska ali kakrSna koli
druga zloraba naprave se Steje za krsitev pogojev
pravilne uporabe izdelka.V tem primeru proizva-
Jalec ni odgovoren za morebitne posledice.

* Preden prikljucite naprave zagotoviti, da vezje
napetosti ujema obratovalna napetost aparata
(lejte tehnicne specifikacije ali proizvajalca plosco
na naprave).

* Uporabite podaljSek, zasnovan za porabo energije

naprava: neusklajenost parametrov lahko povzroci
kratek stik ali izgorevanje kabla.

» Pouporabi vedno izklopite napravo, preden jo ofis-

tite ali premaknete. Nikoli ne drzi vticnice zmokrimi
rokami. Ne potegnite napajalnega kabla, da bi se
odklopili od vticnice; namesto tega primite vticnico
in jo izklopite.

» Napajalni kabel ne sme biti blizu vrocim povrSinam

(plinskim ali elektricnim pecicam) ali ostrim robo-
vom. Ne pustite, da vrv visi Cez rob mize ali pulta.

ZAPOMNI SI: nenamerna poskodba elektric-
nega kabla lahko povzroCi teZave, ki ne izpol-
njujejo garanci skih pogojev, pa tudi elektric-
ni Sok. Ce je elektricni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, storitev ali po-
dobne usposobljeno osebje, da bi se izognili

nevarnosti.

» Ne postavite naprave na mehko povrsino.
e Previdno z nozem v obliki Crke S. zelo oster je.



* Med delovanjem se ne dotikajte gibljivin delov e Samonadzor ali modifikacija naprave je prepove-
naprave. dana. Popravilo naprave mora opraviti izkljucno

« Prepovedana je uporaba pripomocka na prostem,  specialist pooblascenega servisnega centra. Nepro-
vlaga ali tuji predmeti v telo naprave lahko pov- fesionalno delo lahko povzroci Skodo na napravi,
zrocijo resne poskodbe. poskodbah in poskodbah lastnine.

VeV Y

* Pred (isCenjem aparata se prepricajte, da je odklo- @ POZOR! Ne upravljajte aparata v primeru okva-
pljen in popolnoma hladen. NatanCno upostevajte

vevy

Ne potopite ohisja naprave zvodo!

* Tanaprava se lahko uporablja za otroke, stare od 8
let in zgoraj in osebe z zmanjSano telesno senzor-
no ali umskimi sposobnostmi ali s pomamkan]em
izkusenj in znanja, Ce 5o bili glede nadzora ali na-
vodil v zvezi z uporabo naprave na varen nacin in
razumeti tveganja. Otroci se ne smejo igrati z apa-
ratom. Naprava in njen kabel naj bosta izven dose-
ga otrok, mlajsih od 8 let. Otroci ne smejo Cistiti in
vadrievat uporabnikov brez nadzora,

o Shranjujte embalazo goluo ,penasto plastiko in dru-
qo) izven dosega otrok, ker se lahko zadusijo z njimi.



Specifikacija

Vzorec RHB-2942-E
Napetost 220-240V,50/60 Hz
Nazivna mo¢ 800 W
Najvetja mo¢ 1300 W

Tip motorja DC

Elektri¢na varnost razred Il
Zaitita pred pregrevanjem na voljo
Preobremenitvena zastita na voljo
Hitrost delovanja v glavnem natinu... 9000-15 000 rpm
Hitrost delovanja v nacinu TURBO 16 000 rpm
Nastavitev gladke hitrosti na voljo
Priloga meSalnika na voljo
Soba za bicanje. na voljo
Kapaciteta skleda sekljalnika s pokrovom 500 ml
Posoda za mesanje 600 ml
Mere 405 x 63 x 63 mm
Neto masa 1,7kg
Dolzina pog kabla im
Paket za oskrbo

Motorna enota 1 kos.
Noz v obliki trke S 1 kos.
Priloga mesalnika 1 kos.
Adapter za Soba za bicanje 1 kos.
Soba za bicanje. 1 kos.
Skleda sekljalnika s pokrovom 1 kos.
Posoda za mesanje 1 kos.
Priro¢nik za uporabo 1 kos.
Servisna knjizica 1 kos.

spremembe nacrta, embalaZa dogovora, ali tehnicne specifikacije naprave brez predho-

I V skladu s politiko nenehnih izboljSav, proizvajalec si pridrZuje pravico do morebitne
dnega obvestila. Specifikacija omogoca napako v visini £10%.

Seznam delov (scheme A1, str. 3)
1. Krmilnik hitrosti 3.
2. Glavni nacin pogonski gumb

TURBO natin pogonski gumb
4. Motorna enota

5. Gumbi za sprostitev priloge 10. Pokrov skleda sekljalnika
6. Elektricni kabel 11. Noz v obliki ¢rke S

7. Priloga meSalnika 12. Posoda za meSanje

8. Adapter za $oba za bitanje 13. Skleda sekljalnika

9. Soba za bianje 14. Kovinska os

|. PRED UPORABO

Previdno odstranite izdelek in njegove sestavne dele iz Skatle. Odstranite vsa embalazna
gradiva in promocijske nalepke.
é Prepricajte se, da so na telesu izdelka namescene opozorilne oznake, indikatorske
oznake (Ce so na voljo) in serijska Stevilka izdelka.

Po prevozu ali shranjevanju pri nizkih temperaturah mora biti naprava vsaj 2 uri pred
vklopom na sobni temperaturi.
Popolnoma odvij vrvico. Obrisite telo aparata z vlazno krpo. Odstranljive dele je treba
zmilom in vodo temeljito posusiti, preden jih povezemo z elektricno napeljavo.

[1. DELOVANJE NAPRAVE

Nanaajte se na sheme /A2 - A4 (str. 4-6) za uporabo aparata z razli¢nimi dodatki.
Zaradi dodatnih prikljuckov lahko mesalec opravlja funkcije vet celotnih kuhinjskih
naprav:

BLENDER

zarebrnice in enakomerno mesanice sestavin za otrosko hrano,

osveilni koktajli, juhe, ki se uporablja za pripravo majoneze, testo
prekinjen delovni ¢as pod itvijo je 1-2 min

Priporoteni interval med zacetki je 10 min

MESALNIK
zdodatkom oba za bicanje razbij kreme, jajc, vam omogoca pripravo
zratnih kreme, pene, razli¢nih sladic
delovni ¢as pod joje30s
Priporoteni interval med zacetki je 10 min




SKLEDA SEKLJALNIKA

hitro kotleti meso, trdi sir, zelenjava, zeli3¢a, esen, le3niki in orehi
Neprekinjen delovni ¢as pod obremenitvijo je 1-2 min
Priporoteni interval med zatetki je 10 min

Tocke prikljucitve z motorno enoto ni treba potopiti v predelane proizvode.
Ne uporabljajte aparata za mletje kave, Zit, zrn in drugih posebno trdih proizvodov.

Pri delu z dodatkom meSalnika in dodatkom za Soba za bicanje ne uporabite skleda
sekljalnika kot posode. Os na dnu posode lahko poskoduje pritrdisce.

Pri uporabi sekljalnika, pridrZite gumb za vklop najve¢ 3-5 sekund z odmori za 1-2
sekundi — to bo omogocilo nadzor sekljanje proces izdelek bolje, in prepreci pregre-
vanje motorja.

AN\

Zas(itni sistem pred preobremenitvijo in pregrevanjem

Naprava je opremljena s sistemom samodejnega ugasanja v primeru preobremenitve
in pregrevanja. Ce se motor med delovanjem nepricakovano ustavi, odklopite napravo
in pustite, da se ohladi 30 minut. Ko bo naprava prikljutena na elektri¢no omrezje, bo
pripravljena za uporabo.

[11. OSKRBA NAPRAVE

Poglejte tabelo A5 (s.7)za priporotene metode Cis¢enja za razli¢ne dele naprave.
Ne uporabljajte abrazivnih, kemicno agresivnih ali drugih snovi, ki se ne priporoca za
uporabo z Zivili-stik predmetov pri Ciscenju aparata.

& Ko cistite noZe in rezila, bodite previdni — zelo so ostri!

Prevoz in Skladi$¢enje

Pred ponovnim delovanjem ali skladis¢enjem se vsi deli naprave popolnoma posusijo.
Montazni aparat hranite v suhem, prezratenem prostoru, stran od grelnih naprav in
neposredne son¢ne svetlobe.

Med prevozom in skladis¢enjem ne izpostavljajte naprave za mehanski stres, ki lahko
vodi do poskodbe naprave in/ali krsitev paket celovitost.

Pripomocek drzite stran od vode in drugih tekocin.

[V. PREDEN STOPITE VSTIK'S STORITVENIM
CENTROM

Problem

Naprava se ne
vklaplja

Pri sekanju izdelkov
Cuti§ mocne vibraci-
je aparata

Motor se je med
delovanjem ustavil

Med delovanjem

Mozni vzrok

Naprava ni povezana z omrezjem

Pokvarjena elektri¢na vticnica

Proizvodi so preveliki

Sprozena je preobremenitev in
pregrevanje

Naprava se med delovanjem
pregreje

Raztopina
Povezi napravo z omrezjem
Priklju¢i napravo na delujoco vti¢-
nico

Narezaj manj3e proizvode

Upostevajte navodila v poglavju
“Zastitni sistem pred preobreme-
nitvijo in pregrevanjem”

Zmanj3a cas neprekinjenega delova-
nja, povecajte intervale med zatne

naprave je bil tuj —
vonj Nekateri deli naprave se nane- P N
sejo z zastitnim premazom Vonj bo izginil, ko se bo zatelo

e Ce tezava ne bo odpravijena, poklicite center.

Okolju prijazno odstranjevanje (OEEO)
E Embalaza, uporabnidki priro¢nik in sama naprava mora sprejeti ustrezno

zbirno mesto za recikliranje elektricne in elektronske opreme. Ne zavrzite

elektronskih odpadkov, da bi pomagali varovati okolje.

Starih aparatov se ne sme odlagati z drugimi gospodinjskimi odpadki, tem-

vet jih je treba zbirati lo¢eno. Komunalno odstranjevanje odpadkoy, ki jih je mogoce
reciklirati, je brezplacno. Lastniki starih naprav jo morajo prepeljati v center za ravnanje
z odpadki. S tem majhnim dodatnim prizadevanjem lahko pomagate zagotoviti, da se
dragocene surovine reciklirajo in da se onesnazevala ustrezno obravnavajo.
Ta naprava je oznacena v skladu z Evropsko Direktivo 2012/19/EU o uporabi elektri¢nih
in elektronskih naprav (ravnanje z odpadno elektricno in elektronsko opremo (OEEQ).
Smernica doloca okvir za vracanje in recikliranje rabljenih naprav, kot je ustrezno po
vsej EU.



Nez zacnete tento vyrobek pouzivat, pfectéte si pozorné tento ndvod k pouZiti a uscho- Y y v 4 v

vejte ho, abyste mél(a) tento manudl v pripadé potfeby k dispozici. Sprdvné pouZit o POUZ ”te rOd luzova(:ku, kte Id Od p0V| da p” konu

pristroje znacné prodluzuje jeho Zivotnost. Yahi ° oy o H
Bezpecnostni opatieni a pokyny v tomto navodu nepokryvaji vSechny mozné situace, SpOtre bl ce Ne,ShO,da pa ra metru m uze ZpUSOb lt
které mohou nastat béhem provozu zafizeni. Pfi pouzivani tohoto pfistroje se musi Zk[’at resp vzniceni kabe I.U

e p——————— . Vady odpote pristroj z elektricke zasuvky okamzité po
BEZPECNOSTNI OPATRENI skpngen{/;ho pouit a taky béhem iténi anebo pre-
 Vijrobce neodpovida za Skody zpisobené poruse-  Misteni Vytahujte elektrickou Shiru Suchyma rukam,
nim bezpeCnostnich opatien a nespravnym pou-  Pritom pridraujte i za zastrcku, nikoliv za Snir.
Zitim vyrobku ze strany zakaznika. * Nepretahujte elektrickou Snru pres dverni otvory
« Tento pristroj je elektrickym zafizenim pro pouzi- ~ nebo v blizkosti zdrojl tepla. Dbejte o to, by se
ti v domacnosti. Pristroj lze pouZit v bytech,rodin-  elektricka Snra neprekrucovala, nelamala, ne-
njch ¢i venkovskych domech (resp.na chaté)aza  prenybala, nedotykala se ostrych predmetd, rohd
jinjch podobnych podminek mimo primyslové @ okrajl nabytku.
pouziti. Pramyslove Ci jakékoliv pouziti s jingm (% PAMATUITE SI: ndhodné poskozen/ napdjeci-
Ucelem zaffzeni se pokladd za poruSeni pokynll " ho kabelu miZe zpisobit poruchy, ktere ne-
prislusného pouziti vyrobku.V tomto pripadé vy-  odpovidaji zdrucnym podminkam, rovnez taky

robce neodpovida za moiné nasledky a Skody. ur a,zke[l)elldr "Cvk)ém, pr EUdejﬁ- Poskozeny napd-
 Pred zapnutim zafizeni do elektrické sté skontro- -~ /57 gffgd);ylfg Uje OKamZItou Vymenul v Servis-

Lujte, zda se shoduje napéti elektrické sité  jme-
novitym napajecim napetim zafizeni (viz. Technic-
ké charakteristiky resp. vyrobni Stitek vyrobku).

* Pistroj s pracovni nadobou neumnistujte na mékkém
povrchu, jinak bude pristroj za provozu nestabilni.



@

Budte opatrni pfi montazi sekaciho noze (v podo-
bé pismene S), je velmi ostry.

Nikdy se nedotykejte pohybujicich se Casti pristro-
je za jeho fungovani.

Zakazuje se pouzivani pristroje v otevieném pro-
storu: proniknuti vhkosti do pristroje nebo zasah
Cizich predmétd dovnitr télesa muze zplsobit
vazné poruchy zafizeni.

Pred (isténim pristroje presvédcte se,ieg’e odpojen
od elektrické sité a plné vychladl. Postupujte
presné podle navodu na Cisténi pristroje.
ZAKAZUJE SE ponorovat téleso pfistroje do
vody nebo nechdvat ho umyvat pod tekoucf
vodou!

Pristroj miize byt pouzivan détmi ve véku od 8 let
a take lidmi s fyzickymi, smyslovymi, dusevnimi
odchylkami nebo nedostatecnymi zkuSenostmi a
znalostmi tehdy, jestli je nad nimi dozor a byly-li
proskoleny se zaméfenim na bezpecné pouzivani
tohoto pristroje a v pripadé, maji-Li predstavu o

@

potencidlnim nebezpeci, spojeném s pouzivanim
pristroje. Deti si nesmi hrat s pristrojem. Skladujte
pristroj v miste nedostupném pro deti mlads 8 [et.
Cisténi a obsluhu pristroje nemusi provadet deti
bez dozoru dospélych.

Nenechavejte obalovy material (balici folie, poly-
styrén apod.) tohoto vyrobku v dosahu déti. Miize
pro né byt nebezpecny! Nebezpeci uduseni! Uscho-
vavejte obaly mimo dosah déti.

Zakazuje se samostatné provadét opravy zarizerni
resp. menit jeho konstrukci. Vsechny servisni a
opravarské prace musi vykonavat autorizované
servisni stredisko. Neprofesionalné vykonana pra-
ce miize zplisobit poruchu zafizeni a taky Urazy a
poskozeni majetku.

POZOR! Zakazuje sa pouzivat zariadenie s
akoukolviek poruchou.



Specifikace

Model RHB-2942-E
Napéti 220-240V,50/60 Hz
Jmenovity vykon 800 W
Maximalni vykon 1300 W
Typ motoru DC
Elektricka bezpecnost. tfida Il
Ochrana proti piehfati dostupny
Ochrana proti pretizeni dostupny
Rychlost provozu v hlavnim rezimu 9000-15 000 rpm
Rychlost provozu v TURBO rezimu 16 000 rpm
Plynulé nastaveni rychlosti dostupny
Pfiloha mixéru dostupny
Nastavec-koruna. dostupny
Kapacita misky drtice 500 ml
Michaci misa, 600 ml
Rozméra 405 x 63 x 63 mm
Hmotnost. 1,7kg
Délka napdjeciho kabelu im
Zésobovaci balicek

Motorova jednotka 1ks.
Nz ve tvaru S 1ks.
Priloha mixéru 1ks.
Adaptér pro nastavec-koruna Tks.
Nastavec-koruna 1ks.
Miska drtice s vikem 1ks.
Michaci misa. 1ks.
Navod 1ks.
Servisni kniha. 1ks.

parametrt béhem zdokonaleni své produkce bez pfedbéZného ozndmeni takovych zmén.
V technickych specifikacich je povolena chyba £10%.
Seznam dilii (schéma A1, str. 3)
1. Regulator 3. TURBO rezim zapnuty
2. Hlavni rezim zapnuto tlacitko 4. Motorova jednotka

I Vyrobce md prdvo provddét zmény designu, kompletace a rovnéz i zménu technickych

5. Tlatitka pro uvolnéni pfipevnéni 10. Viko misky drtice
6. Shira 11. NoZvetvaru'S

7. Priloha mixéru 12. Michaci misa

8. Adaptér pro nastavec-koruna 13. Miska drtice

9. Nastavec-koruna 14. Kovova naprava

. PRED POUZITIM

Opatrné vyjméte vyrobek a jeho komponenty z krabicky. Odstrarite vSechny obalové
materialy a reklamni nalepky.
Ujistéte se, ze jsou na misté vystrazné Stitky, navéstni stitky (jsou-li k dispozici) a séri-
ovd pozndvaci znacka vyrobku na téle vyrobku!
Po prepravé nebo skladovdni pfi nizkych teplotdch musi byt spotfebic uchovdvdn pfi
pokojove teploté po dobu nejméné 2 hodin pred zapnutim.
Plné uvolnit kabel. Otrete télo spotfebite vihkym hadrikem. Odnimatelné dily omyjte
mydlem a vodou a pred pipojenim k siti dikladné osuste viechny prvky spotfebice.

[1. PROVOZ SPOTREBICE
Viz schémata A2 - A4 (str.4-6) pro poufiti spotfebice s riiznymi pfilohami.
Diky dodate¢nym pfiloham maze mixér plnit funkce nékolika kuchynskych spotfebici:

MIXER

kotlety a rovnomérné michaji ingredience pro détskou vyzivu,
osvézujici koktejly, polévky, pouzivané pii pfipravé majonézy, tésto
Trvala pracovni doba pfi zatizeni je 1-2 min

Doporueny interval mezi starty je 10 min

SMESOVAC

s nastavec-koruna $lehacky krém, vejce, umoziuje pfipravit vzduch
krémy, pény, rizné dezerty

Trvala pracovni doba pfi zatizeni je 30 s

Doporuteny interval mezi starty je 10 min




VRTULNIK

rychle seka maso, tvrdy syr, zeleninu, bylinky, ¢esnek, liskové ofechy
a vladské orechy

Trvald pracovni doba pfi zatiZeni je 1-2 min
Doporuteny interval mezi starty je 10 min

@ Do zpracovanych vyrobkii neponoite spojovaci bod pripevnéni k motorové jednotce.
Nepouzivejte zafizeni k mleti kavy, obilovin, fazoli a jinych zvidsté tvrdych vyrobki.
Pfi prdci s ndstavcem mixéru a ndstavcem na Slehacku nepouZivejte jako kontejner
misku drtice. Osa v dolni Cdsti misy muiZze poskodit pripevnéni.

Pri pouziti vrtulniku drzte tlacitko vykonu po dobu nejvyse 3-5 sekund s prestdvkami
1-2 sekundy-to umozni [épe fidit proces sekdni vyrobku a vyhnout se pfehfdti motoru.

Ochranny systém proti pFetiZeni a pFehfati

Spotrebic je vybaven automatickym vypinacim systémem v pfipadé pretizeni a prehfa-
ti. Pokud se motor béhem provozu neocekdavané zastavi, odpojte spotfebic a nechte ho
vychladnout po dobu 30 minut. Po pfipojeni k siti bude spotfebi pfipraven k poufiti.

[1l. PROVOZ SPOTREBICE
Viz tabulka A5 (str.7) pro doporucené metody Cisténi pro riizné asti spotiebice.

Nepouzivejte pri Cisténi spotiebice brusiva, chemicky agresivni nebo jiné ldtky, které
se nedoporucuji pouzivat s pfedméty pfichdzejicimi do styku s potravinami.

A Pfi ¢isténi nozi a Cepeli, budte opatrni — jsou velmi ostré!

Doprava a Skladovani

Pred ulozenim a opétovnym pouzitim pfistroj otistéte a vytfete viechny casti zafizeni
dosucha. Pristroj skladujte na suchém a vétraném misté, chrarite ho pred zdroji tepla a
piimym slune¢nim zafenim.

Béhem prepravy a skladovani je zakazano vystavovat pfistroj mechanickému namaha-
ni, které by mohlo vést k poskozeni zafizeni a / nebo poruseni celistvosti obalu.

Obal od pfistroje je tfeba chranit pred vodou a jinymi kapalinami.

IV. PRED KONTAKTOVANIM SERVISNIHO
CENTRA

Problém Reseni

Pripojte spotfebit k siti

Mozna piitina
Zafizeni neni pfipojeno ksiti
Zafizeni se nezapind Zapojte spotfebi¢ do pracovniho

Vadny elektricky vystup vistupu

Pfi sekani vyrobkil citi-
te silné vibrace spote-
bice

Produkty jsou prilis velké Nakréjejte potraviny mensi velikosti

Postupujte podle pokynli v ¢asti
“Ochranny systém proti pfetizeni a
prehfati”

Motor se zastavil béhem
provozu

Pretizeni a ochrana pred
prehfatim

Spotfebit se béhem provozu

Zkratit dobu nepretrzitého provozu,
prehfiva i

. ” 2vysit intervaly mezi starty
Béhem provozu zafi- —
zeni byl cizi zapach Nekteré casti spotrebice jsou
naneseny ochrannym povla-
kem

Po nékolika startech viing zmizi

0 Pokud problém pretrvd, kontaktujte autorizované servisni centrum.

Ekologicky Cisté upotrebeni (likvidace elektrického a elektronického za-
fizeni)
Likvidaci obalu, navodu k pouiti a také samotného piistroje je nutné pro-
vadét v souladu s mistnim programem na zpracovani druhotnych odpadu.
mmmmm  Projevte zajem o ochranu Zivotniho prostredi: nevyhazuite takové predmé-
ty spolu s béznym bytovym odpadem.
Poutzité (staré) pfistroje se nemaji vyhazovat s béznym domacim odpadem, musi se Li-
kvidovat oddélené. Majitelé starého zafizeni jsou povinni je pfinést do specializovanych
sbérnych mist, nebo odevzdat v pfislusné organizaci. Pomahate tim programdm na
zpracovani druhotnych odpadui a ochrané od zamofujicich latek.
Tento pfistroj je oznacen v souladu s Evropskou direktivou 2012/19/EU, requlujici Li-
kvidaci elektrického a elektronického zafizeni.
Dana direktiva vymezuje zakladni pozadavky na zpracovani a likvidaci odpadii od
elektrickych a elektronickych pfistrojii, platné na celém tzemi Evropské unie.



Przed uzyciem urzqdzenia nalezy zapoznac sie z instrukcjq obstugi. Prawidtowa eksp-
loatacja przedtuza zywotnosc urzqdzenia.

Srodki bezpieczeristwa i wtasciwego uzytkowania w instrukcji obstugi nie zawieraja
opisu wszystkich sytuaql ktore moga wystqpu: podczas uzytkowania urzadzenla
Podczas korzystania z u zachowac

SRODKI BEZPIECZENSTWA

* Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za usz-
kodzenia, wynikte wskutek nie przestrzegania
wymogow techniki bezpieczenstwa i zasad
uzytkowania wyrobu.

* Dane urzadzenie elektryczne Lest przeznaczone do
uzycia wwarunkach domowych i moze by¢ uzywane
wmieszkaniach, domach podmiejskich Lub w innych
podobnych  warunkach eksploatacji
nieprzemystowe]. Przemystowe Lub jakiekolwiek
inne niezgodne z przeznaczeniem wykorzystanie
urzadzenia bedzie uwazane za naruszenie warunk-
ow nalezyteqo uzytkowania wyrobu. W takim pr-
zypadku producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za mozliwe nastepstwa.

o Przed podtaczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej
sprawdz, czy jej napiecie jest zgodne z napieciem

g

znamionowym zasilania urzadzenia (zob. charakter-
ystyki techniczne Lub tabliczke fabryczng wyrobu).
Uzywaj przedtuzacza, ktreqo charakterystyki s
stosowne do mocy pobieranej przez urzadzenie, -
niezgodnosc parametrow moze doprowadzic do
zwarcia lub zapalania sie przewodu.

Wytaczaj urzadzenie z gniazda po uzyciu, a takze
podczas jego czyszczenia lub przemieszczenia.
Wyjmuj przewod elektryczny suchymi rekami,
trzymajqc go za wtyczke, a nie za przewod.

Nie przeciagaj przewodu elektrycznego przez otwory
drzwiowe (ub w poblizu zrodet ciepta. Zwrdc uwagg
nato,aby przewdd elekiryczny nie byt poskrecany oraz
nie miat zgieC, nie miat kontaktu z przedmiotami os-
trymi, naroznikami i krawedziami mebLi.
PAMIETAJ: przypadkowe uszkodzenie prze-
wodu zasilania elektrycznego moze
doprowadzic do usterek, ktore nie sq objete
warunkami gwarangji, a takze do porazenia
pradem elektrycz nym. Uszkodzony przewdd



&

elektryczny wymaga pilnej wymiany w centrum
serwisowym.

Nie stawiaj misy z produktami na miekkiej powi-
erzchni. Sprawia to, Iz urzadzenie jest niestateczne
podczas pracy.

Zachowaj ostroznos¢, zaktadajac ndz w ksztatcie
Litery S: jest on bardzo ostry.

Zabronione jest dotykanie czesci ruchomych
urzadzenia podczas jego pracy.

Zabronione jest uzytkowanie urzadzenia na ot-
wartym powietrzu — dostanie sie wilgoci lub przed-
mio-tow postronnych do wnetrza korpusu urzadzenia
moze doprowadzi¢ do jego powaznych uszkodzen.
Przed czyszczeniem urzadzenia, upewnij sie, ze jest
ono odtaczone od Sieci elektryczne'Li catkowicie
wystygto. Scisle przestrzegaj instrukcji odnosnie
(zyszCzenia urzadzenia.

ZABRONIONE JEST zanurzanie korpusu
urzqdzenia wwodzie lub umieszczanie go pod
wodq biezgcq!

e Dzieci wwieku 8 lat i wiecej oraz 0soby z ogranic-

zonymi zdolnodciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia, pod warunkiem, ze beda one nad-
zorowane i/lub zostang poinstruowane na temat
korzystania  tego urzadzenia w sposob bezpieczny
oraz majg Swiadomosc potencjalnych zagrozen,
wynikajacych zjeé;o uzytkowania. Dzieci powinny
znajdowac sie pod nadzorem, aby nie dopuscic do
zabawy z urzadzeniem. Urzadzenie oraz kabel
zasilajacy przechowuj w miejscu niedostepnym dla
dzieci ponizej 8 lat. Czyszczenie i obstuga
urzadzenia nie powinny byc przeprowadzane przez
dzieci bez nadzoru 0sob dorostych.

Materiaty pakunkowe (pianka, styropian itd.) moga
by¢ niebezpieczne dla dzieci.Istnieje ryzyko udusze-
nia! Przechowu je wmiejscu niedostepnym dla dzie.
Zabroniona jest samodzielna naprawa urzadzenia
lub wprowadzanie zmian w jeqo budowie. Naprawe
urzadzenia powinien przeprowadzac wytacznie



specjalista autoryzowanego centrum serwisowego.
Niefachowo wykonana naprawa moze doprowadzi
do zepsucia urzadzenia, obrazen i uszkodzenia
mienia.

UWAGA! Zabronione jest uzywanie urzqdzenia
przy jakimkolwiek wadliwym dziataniu.

Specyfikacja

Model RHB-2942-E
Napiecie. 220-240V,50/60 Hz
Moc znamionowa 800w
Maksymalna moc 1300 W

Typ silnika DC

Bezpieczeristwo elektryczne. klasa Il
Ochrona przed przegrzaniem dostepny
Ochrona przed przecigzeniem dostepny
Predkosc¢ pracy w trybie podstawowym. .9.000-15 000 rpm
Predkosc¢ pracy w trybie TURBO. 16 000 rpm
Ptynna regulacja predkosci dostepny
Koricowka do blendera. dostepny
Dysza-koronka dostepny
Pojemnos¢ miski rozdrabniacza z pokrywa 500 ml
Miska do mi i 600 ml
Rozmiar 405 x 63 x 63 mm
Waga netto 1,7kg
Dtugosc¢ przewodu zasilajgcego. 1m
Zakres dostawy

Silnik 1szt.
S-noz w ksztatcie. 1 szt
Koricowka do blendera, 1szt.
Adapter do dysza-koronka 1szt.
Dysza-koronka 1szt.
Miski rozdrabniacza z pokrywa 1szt.
Miska do mi i 1szt.
Podrecznik uzytkownika. 1szt.
Ksiazka serwisowa 1szt.

ia zmian w estawie oraz

danych technicznych urzqdzenia w celu podwyzszenia jakosci urzqdzenia bez uprzed-

I Producent zastrzega sobie prawo do wpri
niego informowania. W danych technicznych dopuszcza sie odchylenie £10%.

Lista czesci (schemat A1, str. 3)
1. Regulator predkosci 3.
2. Przycisk wtaczania trybu gtownego 4.

Przycisk wtaczenia trybu TURBO
Silnik



5. Przyciskiem blokady mocowania 10. Pokrywa miski rozdrabniacza
6. Przewod zasilajacy 11. S-ndz w ksztatcie

7. Koricéwka do blendera 12. Miska do mieszania

8. Adapter do dysza-koronka 13. Kielich montazowy

9. Dysza-koronka 14. Przednia 03

. PRZED UZYCIEM

Ostroznie wyjmij urzadzenie i jego elementy z pudetka. Usuni wszystkie materiaty
opakowaniowe i naklejki promocyjne.
Nalezy przechowywac w miejscu ostrzegawcze etykiety, wskazanie etykiety (jesli sq
dostepne) i tabliczka z numerem seryjnym produktu na obudowie produktu!
Po transportu lub przechowywania w niskich temp h urzqdzenie nalezy trzymac
w temperaturze pokojowej co najmniej 2 godziny przed wigczeniem.
W petni rozwina¢ przewdd. Przetrzyj obudowe miernika wilgotng Sciereczka. Umy¢
wymienne czesci z mydtem i woda, doktadnie osuszy¢ wszystkie elementy urzadzenia
Przed podtaczeniem go do Zrédta zasilania.

[1. OBSLUGA URZADZENIA

Cm.schematy A2 - A4 (str. 4-6) aby korzystac z urzadzenia z roznymi zatacznikami.
Dzigki dodatkowym system blender moze petni¢ funkcje wielu petnowartosciowych
urzadzen kuchennych:

MIKSER

kotlety i réwnomiernie miesza sktadniki zywnosci dla dzieci,
orzezwiajacych koktajli, zup, uzywanych podczas przygotowywania
majonezu, tészta

Ciagty czas pracy pod obcigzeniem 1-2 min

Zalecany odstep miedzy uruchomieniami wynosi 10 min

MIESZALNIK
za pomocq dysza-koronka ubija Smietane, jajka, pozwala gotowac
powietrzne kremy, pianki, rozne desery

Ciagty czas pracy pod obcigzeniem 30 s
Zalecany odstep miedzy uruchomieniami wynosi 10 min

MASZYNKA DO MIESA

szybko tnie migso, ser,warzywa, ziota, czosnek, orzechy laskowe i orzechy
wtoskie

Ciagty czas pracy pod obcigzeniem 1-2 min

Zalecany odstep migdzy uruchomieniami wynosi 10 min

Nie wolno zanurza¢ miejsce potqczenia dyszy z blokiem silnika w przetwarzajqcy
produkty.

Nie nalezy uzywac urzqdzenia do mielenia kawy, zbdz, roslin straczkowych i innych
bardzo twardych produktow.

Podczas pracy z przystawkg do blendera i przystawkq do koronka nie nalezy uzywac
miski rozdrabniacza jako kontenera. Os na dnie miski moze uszkodzic koricowke.
Przy uzyciu rozdrabniacza przytrzymaj przycisk zasilania nie wiecej niz 3-5 sekund z
przerwami 1-2 sekundy — pozwala to lepiej kontrolowac proces rozdrabniania produk-
tow i unikngc przegrzania silnika.

System ochrony przed przecigzeniem i przegrzaniem

Urzadzenie wyposazone jest w system automatycznego wytaczania w przypadku prze-
cigzenia i przegrzania.Jesli silnik nagle zatrzymuje sie podczas pracy urzadzenia, nale-
7y odtaczyc urzadzenie od zasilania i pozostawi¢ do ostygniecia na 30 minut. Po pod-
tf3czeniu do zasilania urzadzenie bedzie gotowe do uzycia.

[11. KONSERWACJA URZADZENIA

Zalecane metody czyszczenia réznych czesci urzadzenia znajduja sie w tabeli A5 (str.7).
Podczas czyszczenia urzqdzenia nie nalezy uzywac srodkow zracych, chemicznie agresywne
lub inne substancje, nie zalecane do uzytku z przedmiotami, stykajacymi sie z zywnoscig.

A Podczas czyszczenia nozy i ostrzy uwazaj — sq bardzo ostre!

Transport i Magazynowanie

Przed przechowywaniem i ponownym uzyciem urzadzenia nalezy wyczyscic i wysuszyc
wszystkie czedci urzadzenia. Urzadzenie nalezy przechowywac w suchym miejscu z dala
od Zrodet ciepta i bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych.

Na opakowanie urzadzenia nie powinna kapac woda i inne substancje ciekte.
Transport produktu powinien odbywac sie zgodnie z zaleceniami umieszczonymi na
opakowaniu



REDMOND

[V. PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z

CENTRUM SERWISOWYM

Problem

Mozliwa przyczyna

Decyzja

Urzadzenie nie wiacza
sie

Urzadzenie nie jest podtaczone
do sieci elektrycznej

Podtacz urzadzenie do sieci
elektrycznej.

Wadliwe gniazdko elektryczne

Podtacz urzadzenie do dziata-
jacego gniazda elektrycznego

Podczas homogenizacji
produktow czujesz silne
wibracje urzadzenia

Produkty zbyt duze

Pokroic¢ produkty mniej

Silnik zatrzymat sie w

Zadziatata ochrona przed prze-

Postepuj zgodnie z instrukcjami
zawartymi w czesci ,System

nia pojawit sie obcy
zapach

czasie pracy cigzeniem i przegrzaniem ochrony przed przeciazeniem i
przegrzaniem”

Urzadzenie przegrzewa sig Zn!nLEJszdczas uaglp]dpracy,

Podczas pracy urzadze- | podczas pracy zwigksz odstepy pomiedzy po-

szczeg6lnymi uruchomieniami

Na niektére czesci urzadzenia
naktada sig powtoke ochronng

Zapach zniknie po kilku startow

Jesli problem nie zostanie igzany,

wisowym.

j sie z autory

punktem ser-

Ekologicznie nieszkodliwa utylizacja (utylizacja sprzetu elektrycznego i
elektronicznego)
Po zakoriczeniu okresu uzytkowania opakowanie, instrukcje uzytkowania, a
takze samo urzadzenie nalezy oddac do punktu zbidrki i recyklingu urzadzen
mmmmm  elektrycznych i elektronicznych. Nie nalezy wyrzucac tego typu wyrobéw
wraz ze zwyktymi odpadami z gospodarstwa domowego.
Uzywanych (starych) urzadzen nie nalezy wyrzucac z pozostatymi odpadami bytowymi,
nalezy je utylizowac oddzielnie. Posiadacze starych urzadzen powinni dostarczyc je do
specjalnych punktow odbiorczych. Jednoczesnie Twoj wktad w prawidtowa utylizacje
niniejszego produktu przyczynia sig do oszczednego wykorzystywania zasobéw natu-

ralnych oraz przyczynia sig¢ do nieprzedostawania sie do srodowiska naturalnego po-
tencjalnie niebezpiecznych substancji.

Dane urzadzenie oznaczone jest zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/EU, regulujaca
utylizacje sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Dyrektywa ta okreéla podstawowe wymagania odnosnie utylizacji i przerobki odpadow
ze sprzetu elektrycznego i elektronicznego, obowigzujace na catym terytorium Unii
Europejskiej.
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I'Ipoﬁluvputpn
MovTého e ...RHB-2942-E
Téon ... 220-240V, 50/60 Hz

ExTipnpévn duvaun ...800 W
Méyiotn 10X0G .

ToOTOG KIVNTAPA

HAekTpIKA ao@dAeia........ ... KAGon 1l
MpooTacia utrepBéppavong .. Slabéaipog
MpooTacia uTTepPOPTWONG.... ...0100é01p0G
Tax0TnTa AeItoupyiag oTov KUpIo

TPOTTO AEITOUPYITG . 9 000-15 000 rpm
Tayutnta Acitoupyiag og Aeitoupyia TURBO ............... 16 000 rpm
OpaAr pubuion TaxUTNTOG. ...d100é01H0G

Egaptnua avopeikm .......
aKPoOQUaIo yia To XTUTTNHA
IkavoTnTa TOU PTTOA EAIKOTITEPWY HE TO KOTTAKI

IMIEN HTTOA . 600 ml
AigoTaon ... 405 x 63 x 63 mm
KaBapd Bapog e 1,7 kg
MHAKOG OKOIVIOU SUVOIHNG ... 1m

ZUOKEUOOia avEQOSIaouoU
Movdda kivnTrpa
Mayaip! oxfpatog S
E&dptnua avapeiktn
Mpooappoyéa e5aPTANATOG yIa TO XTUTINHA .

1 TEN.
1 Tep.
1 Tep.
1 TEp.

AKPOPUOTIO YIA TO XTUTTNHA . 1 1EQ.
KUTTEANO ENI HE TO KATTAKI .. 1 Tep.
Mign pToA ... 1 TEp.
Eyxeipidio ....... 1 Tep.

BiBAio utrnpeoiwv 1 Tep.

O mapaywyds éxe dikaiwpa va kdver ardayég ato viiddiv, aivolo kai oTa Texvi-
KA XapaKTnpioTKG Tou mpoidvrog kard 1 didpkela PeAtiwang Twv mpoidviwy
TOU Wwpic emmpoadern eidomoinan yi’ autés Tis aMayés. Zra TexviKG Xapakm-
PIOTIKG TNG OUOKeUNS emTpémeral 1) amokAion +10%.

Kum)\ovog e§apTNUATWY (OXNUa AL, 0. 3)
EAeykTAG TaXUTNTOG

KUpiog 1pdTT0G GTO KOUTTI

Aerroupyia TURBO 010 KoupTri

Movéda kivntripa

KoupTmd atmreAeubépwong ouvnupévwy
KaAwdio Tpogpodoaiag

E&aptnua avapeiktn

Mpooappoyéa eEapTAPATOG yia TO XTUTTNHA
. aKpo@UOIO yia TO XTUTTNUa

10. Katraki uTroA eAi

11. Mayaip! oxipatog S

12. Mign pmoA

13. MTT0A NI

14. MeTaAAikog Ggovag

[. TIPIN ANO TH XPH2H

AQaIpEQTE TIPOTEKTIKA TO TIPOIOV Kall T GUOTATIKG TOU CTTO TO KOUTi. AQaIpEaTe

6ha Ta UNIKG GUOKEUaDTag Kal TIG TTPOWBNTIKEG AUTOKOMNTEG ETIKETTEG.

C Bepaiwbeite 01 éxere T0mOBETOE! TIS TTPOEIGOTIOINTIKES ETIKETES, TIS ETIKETES V-

BeIgng (edv umapyouv) Kai TV mvakida apiBuoU aeipag Tou MPoiovTog aT0 GWUa

ToU Tmpoidvrog!
Merd 1 peragopd 1 Tv amobrikeuon o€ yaunAés Beppokpaais, n auokeurn
mpémel va dlarnpeiral o€ Beppokpacia Swyariou yia TouAdyioTov 2 wpeg mpIv
armé mv evepyoroinan.
ZeTUigTE TIARPWG TO KAAWSI0. ZKOUTTIGTE TO GUWHA TNG CUCKEUNG e €va uypd Travi.
MAUveTe Ta agaipoUpeva pépn pe oamolvi Kal Vepod, OTEYVWOTE KaAG 6Aa Ta
OTOIXEIC TNG OUOKEUNG TTPIV TN OUVOETETE PE TO NAEKTPIKG BiKTUO.

[Il. AEITOYPTIA THX XYZKEYHX

Avarpége ota oxruata A2-A4 (0. 4-6) yia va XpNOIUOTIOINCETE TN
OUOKEUN HE DIaQOPETIKA ECOPTAHATA.

Xdapn oTnv emMTTAEOV GUVNUPEVA TO PTTAEVTEP PTTOPE] VO EKTEAEDEI
TIG AEITOUPYIEG APKETEG OUOKEUEG Koudivag:

CENOO A LN



MMAENTEP

TTOdAKIA KAl aVAKATEUOUHE OJOIOHOPPA CUCTATIKA YIa
TaISIKEG TPOPEG, DPOTIOTIKG KOKTEIA, GOUTIEG, TTOU
XPNoipoTroloUvTal OTNV TIAPACKEUR paylovélag,
KTUTTNUO

O ouvexng xpovog amaox6Anong Katw amé 1o
@oprio gival 1-2 A

To CUVICTWHEVO SIACTNHA PETASU TWV EKKIVAOEWV
givar 10 A

MIZEP

HE TO OUPHA GUVNUUEVO HOOTiyIa, KPEUA YAAAKTOG,
auyd, oag ETITPETTEI VO TIPOETOINGOEI AEPA KPEUEG,
Houg, didpopa eTBOPTTIC

O ouvexng xpovog amaoxoAnong Katw amé 1o
@oprio givai 30 s

To ouVICTWHEVO SIAOTNHA PETASU TWV EKKIVIOEWV
givar 10 A

EAI

ypriyopa Tepaxigel kpéag, okAnpd Tupi, Aaxavikd,
Borava, ok6pdo, PouvToUKia Kal Kapudia

O ouvexng xpévog amaoxo6Anong Kartw amé 1o
@oprio gival 1-2 A

To oUVIOTWHEVO BIACTNHA METASU TWV EKKIVATEWY
givar 10 A

Mnv BuBicere To anueio auvdeang Tou eapriuarog Le T povada KivnTripa ora
peramoinuéva mpoidvra.
Mnv xpnoiuorroieire 1 ouokeun yia GAeopa Kagé, dnuntpiakd, pacoAia kar GMa
10iaitepa akAnpd mpoidvra.
Orav epyaleare pe éva e§aptnua picep Kai éva auvnUUEVO OUTTAKI, NV XPNol-
oroieite 10 oA ehikémTTepO wg Goyeio. O aéovag aTo kdTw pEPOS TS Aekdvng
umopei va BAGwer To eéaprnua.

C Orav xpnaipormoieire 10 EAIKOTTTEPO, KparroTe Tarnuévo 1o koupTti Aeiroupyiag

yia mepioadrepo amé 3-5 deurepdAerra pe diaAiupara amd 1-2 deurepdAemra —

auro Ba emmpéwel Tov éAeyxo TN Komrg Tng dladikaaiag Tou mpoidviog KaAlTe-
pa kai va amogeuyBei n umepBéppavan Tou KiviTipa.

Z0oTNMO TTPOCTACIAG OTTO UTTEPPOPTWON KOl
utrepBépuavon

H ouokeun gival e§oTrAiopévn pe auTtdpaTo oUoTa KAEIGIPATOG O
TIEPITITWON UTTEPPOPTWONG Kal UTTEPBEPUAvaNG. Eav o Kivntipag
OTOPATACE! ATTPOCBOKNTA KATA TN AEITOUPYiQ, OTTOOUVOEDTE TN OU-
OKEUN KOl a@rjoTe TN va Kpuwoel yia 30 Aertd. MOAIG ouvdeBei pe
TO NAEKTPIKO BiKTUO, N CUCKEUN Ba gival £Toiun yia XprRon.

[ll. ®PONTIAA THZ 2YZKEYHX

Avarpégre oTov Trivaka A5 (0. 7) yio ouvIOTWHEVEG PEBOBOUG Ka-
BapiopoU yia Ta dIGPopa PEPN TNG CUOKEUNG.
Mn xpnaiuomoieire Aciavrikd, xnuikd emBeTika 1 GAAes ouaies mou dev auvioTw-
vrIal yia Xprion [e avTIKEiLEVa Tou épxovral O ETTaQr e TO6QIUA KaTd Tov Ka-
Bapioo TG GUOKEUrS.
Kard tov kaBapioué paxaipia kai Aemideg, va eiote mpoaekTikoi — eivar oAl
améroun!

Metagopd kai ATrodnkeuon

Mpiv aTmd ™ CUVTAPNON Kl TNV EMOpEVN XPron KaBapiaTe kal aTeyvwaTe OAa Ta
e€avbrpara g ouokeung. ATTOBNKeUOTE TN OUCKEUR O€ §npo, aePIJOEVO XWPO,
Hakpi& até T BepudTTa Kal 0 APETO NAIAKO QUG .

Kard m peragopd kai Tv amoBhKeuan amayopeUeTal va eKBETETE T GUOKEUN OE
Unxavikr karamévnan, Tou pmopei va odnynoel ae PAABN TG ouokeurs 1 / Ta-
papiaon g akepaidTTag TG TUCKEUATTTG.

Eivar avaykaio va TpooTaTeUETE TN GUCKEUAGTTT TNG GUOKEUNG CTTO TO VEPO Kall
aMa uypd.

IV. MPIN EMNIKOINONHXETE ME TO
KENTPO EZYTNHPETHZHZ

Mpo6BAnpa Méavn aitia Auon
H ouokeun dev eival
ouvdedepévn e TO NAe-

KTPIKO BikTUO

H ouokeur) dev
avdpel

ZUVOEDTE TN OUOKEUN PE
T0 NAEKTPIKS BiKTUO



MpoéBAnpa

H ouokeury dev
avdpel

Ortav ko6BeTe TO
TTpoiévTa aioBd-
VEOTE Hia I0XUpn
dévnon g ou-
OKEUNG

H pnxavr) otapd-
TNOE KaTt& TN Ael-
Toupyia

Katé tn Aertoup-
yia TG ouokeung
UTTAPXE Hia §évn
HupwdI&

Edv 10 mpoPAnua eakorouBei va ugiotaral, emkoIvwyAaTE e éva e§ouaiodorn-

Méavn aitia

EAQTTWHATIKA NAEKTPIKR
TTpila

Ta 1poidvTa kéBovTal
TIOAU peydAa

MpooTacia uTTEPPOPTW-
oNG Kal UTIEpBEPpavVONG
OKOVTaWE

H ouokeun utrepBeppai-
VeTal Katd Tn Aeioupyia

Mepik& pépn g ou-
OKEUNG EQapUOoVTal PE
£val TTIPOOTOTEUTIKG ETTi-
oTpWUA

HEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG.

OikoAoyikd akivduvn avakUKAwon (avakUkAwaon nAe-

Auon

ZUVOEDTE TN OUOKEUN OE
Hia pida epyaaiag

Koyre Ta TpoidvTa HIKpS-
TEpa

AxolouBroTe TIg 0dnyieg
oTnVv evoTnTa ZUoTnUa
TTpooTaCiag amod uTrep-
POPTWON Kal UTTEPBEP-
pavon

MeiwoTte 10 Xpdvo Tng
guvexoug Aeitoupyiag,
au€foTe Ta dlaoTAPATA
HETAGU TWV EKKIVATEWY

H pupwdid Ba eagavi-
oTel PETE aTTO PEPIKEG
EKKIVATEIG

KTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £§OTTAICHOU)

Tnv ouokeuaaia, Tig 0dnyieg xpriong kabuwg kar Tnv idia ) guokeul
TIPETIEI VOl TOL ATTOPPITITETE GUPQWVAL HE TO TOTTIKO TTPOYPAMKC avaKU-
mmmm K\wong. PpovrioTe To mepIBaMov: pnv Tetare Tétola Tpoidvra padi pe

Ta OIKIOKG aTToppiupaTa.

Xpnaolpomoinuéveg (mahaiég) CUTKeUNG Sev TIPETTEN va TIETAYOVTAI OTA OKOUTTIOIA,
TIPETTEN VO avaKUKAWvOVTal XwpIoTa. 1d1okTATES TTaAioU e§0mAIGHOU uTToXpeoUvTal
va GEPOUV TIG CUTKEUEG OF EIBIKG OMEIT GUYKEVTPWANG ) € avaiAoyoug opyavi-
opoUg. M auté uTrooTnpidere TTpOypApNaTa AvaKUKAWONG TTOAUTILWY TTPWTWY

UAQV Kal aTov KaBapiopé ammd HoAuauaTikoUs TAPAYOVTES.

Autii n GUOKeUN gival ETIKETAPIOpEVN TUPQWVa e TV Eupwraiki Odnyia 2012/19/
EE — OXeTIKG PE TIG XPNOIHOTIOINUEVES NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG TUOKEUES (arTTo-
BAnTa nAektpIkoU kal nAekTpovikoU e§otAiopol — AHHE).

H kareuBuvrpia odnyia ou epapuod eral ae OAn 1 EE kaBopilel 1o mAaiolo yia
TV EMOTPOPI Kall AVAKUKAWG TwV XPNOIHOTIOINUEVWY CUTKEUWV.



A Prije nego Sto pocnete da koristite ovaj uredaj, pazljivo procitajte upute za njegovo
koriStenje i spremite ih kao prirucnik. Pravilno koristenje uredaja znatno ce produZiti
njegov rok trajanja.
Mere bezbednosti i uputstva sadrzani u ovom priruéniku ne pokrivaju sve moguce si-
tuacije koje mogu nastati tokom rada uredaja. Tokom rada sa uredajem, korisnika treba
voditi zdrav razum, biti oprezan i pazljiv.

MERE BEZBEDNOSTI

e Proizvodat nije odgovoran za Stetu prouzrukovanu
nepridrzavanjem pravila bezbednosti i pravila ko-
riscenja uredaja.

e Qvaj uredaj je namenjen za neindustrijsku upotre-
bu u domacinstvu i slicnim sferama primene. In-
dustrijska primena ili bilo koja druga zloupotreba
smatrat Ce se krSenjem odgovarajucih uslova us-
luge. Ako se to dogodi, proizvodaC nije odgovoran
za bilo kakve moguce posledice.

o Pre prikljucivanja uredaja u struju proverite da li
njen mrezni napon odgovara navedenom naponu
uredaja (vidi specificacije i tehnicke karakteristice
na fabricnoj plocici).

o Koristite produzni kabl, koji odgovara potrosnji ener-

gije uredaja — neuskladenost moze izazvati kratak
spoj ili paljenje kabla.

o IskljuCite uredaj iz uticnice nakon koriScenja. Isto

tako i tokom pranja i premestanja. Iskljucite kabl iz
mreze drZeCi ga suvim rukama za utikac,a ne za sam
kabl.

» Potrebno je voditi racuna o mogucem ostecenju

kabla uredaja.Ne sme biti blizu izvora toplote, o3trih
predmeta, koji mogu ostetiti kabl.

NAPOMENA! Slucajno ostecenje kabla moze
izazvati probleme Koje ne pokriva garancija a
isto tako i udar struje. OStecen kabl mora se
hitno zameniti u servisnom centru.

» Nemojte stavljati uredaj na meku povrinu.
* Budite pazljivi prilikom suoCavanja sa nozem u

obliku slova: veoma je ostar.

* Zabranjeno je dirati pomjeranje delova uredaja dok

on radi.



» Zabranjeno je koriscenje uredaja na otvorenom. e Materijal za pakovanje (plastika, polisteren) moze
Ako vlaga ili strani predmti udu unutar tela ureda- ~ biti opasan za decu (opasnost od qusenja!). Cuvaj-
ja, to moze izazvati ozbiljno ostecenje. te ga van domasaja dece.

* Pre nego $to pocnete Cistiti uredaj, proverite dali  » Zabranjena je samostalna popravka uredaja ili
je on iskljucen zstruje  potpuno ohladen. Striktno -~ promena nLegove konstrukcije. Popravka uredaja
pratite uputstvo za Cicenje uredaja. mora biti obavljena iskljuCivo od strane specialis-
OPOZORENJE! Zabranjeno je skvasiti telo 1€ ovlascenog servisnog centra. Neprofesionalna
uredaja, stavljati ga u vodu ili pod vodu koja pgprgvk_a moze dovesti do kvara uredaja, trauma
tece! ostecenja imovine.

e Deci starijoj od 8 godina a isto tako i osobama sa @UPOZORENJE!Zabranjeno koriscenje uredaja
ogranicnim fizickim, sensornim, mentalnim spo- sa bilo kakvim ostecenjem.
sobnostima ili sa nedodtatkom iskustva ili znanja,
dozvoljeno je koristiti uredaj samo pod nadzorom
odroslih ili u tom slucaju ako su im bila data
podrobna uputstva za bezbedno koriscenje ureda-

Ja i da su oni svesni svih opasnosti vezanih za
njegqvo koriscenje. Deca se ne smeju igrati ureda-
jem.Cuv?'te pribor ry’egov kabl van domasaja dece
manje od 8 godina. Ciscenje i odrzavanje uredaja
moraju se obavljati strogo pod nadzorom odraslih.



Specifikacije

Model RHB-2942-E
Napon 220-240V,50/60 Hz
Nazivni kapacitet 800 W
Maksimalna snaga 1300 W
Tip motora dctrenutnog
Zadtita iz elektroudar. klase Il
Postoji zastita od pregrejavanja dostupna
Postoji zastita od preopterecenja dostupna
Glavna brzina 9000-15 000 rpm
Turbo brzina 16 000 rpm
Glatko podesavanje brzine. dostupna
Beno-mlaznica dostupna
Prilog u $apku dostupna
Zapremina zdjela chopper sa poklopcem 500 ml
Zapremina stakla za mesanje 600 ml
Dimenzije 405 x 63 x 63 mm
Neto tezina 1,7kg
Duzina elektricnog vrpce im
Opremu

Jedinica motora 1 kom.
S-u obliku noza. 1 kom.
Pistolja-blender. 1 kom.
Transloza za komad za $apu 1 kom.
Mlaznica u kruni 1 kom.
Cinija chopper sa poklopcem od 1 kom.
Mesajuci staklo 1 kom.
Uputstvo za rad 1 kom.
Imenik servisa 1 kom.

kakve izmene u dizajnu, konfiguraciji ili specifikaciji proizvoda bez prethodnog obaves-

I U skladu sa politikom stalnog unapredenja, proizvodac zadrzava pravo da napravi bilo
tenja. Specifikacija dozvoljava gresku od 10%.

Lista delova (Sema /A1, stranica 3)
1. Regulator brzine 3.
2. Dugme glavnog rezima 4.

Turbo dugme
Elektromotorna jedinica

Prika¢i dugmad za prekidanje veze ~ 10. Omot Cinija chopper
Elektrokabl 11. Noz u obliku oblika
Blender 12. Mesajuci staklo

Transloza za komad za Sapu 13.
Mlaznica u kruni 14.

. PRENEGO STO POCNETE DA KORISTITE

Pazljivo uklonite proizvod i njegove komponente iz kutije. Uklonite sve materijale za
pakovanje i promotivne nalepnice.

é Budite sigurni da Cete odrZati nalepnice sa upozorenjem, nalepnice (ako su dostupne)
i tanjira sa serijskim brojem proizvoda na kucistu!

Ciniju za Sovanje
Metalna osa

0 00 N ov

Nakon transporta ili skladistenja na niskim temperaturama, potrebno je da se uredaj
izdrzi na sobnoj temperaturi najmanje 2 sata pre nego $to ga ukljucite.
Kompletno neotvetni elektricni kabl. Obrisite kuciste sa vlaznom tkaninom. Prenosivi
delovi se vode uz soapy vodu, temeljno suve sve elemente uredaja pre nego Sto budu
ukljuceni u elektricnu mrezu.

[1. EKSPLOATACIJA UREDAJA

Pogledajte kako da koristite uredaj sa razli¢itim mlazama na dijagramima A2 - A4
(stranica 4-6):

Zahvaljujuci dodatnim mlazima, blender moze da deluje kao nekoliko punih kuhinjskih
aparata:

BLENDER
grb i podjednako mikdaju sastojke za hranu za bebe, osvezavajuce
koktele, pire supe, koristi se za pripremu majoneza, teni testo

Stalno radno vreme u toku uitavanja: 1-2 min
Preporuteni prekid izmedu ukljucenja: 10 min

MIKSER

sa sendvicim kajmakom, Jajom, dozvoljava da kuvamo vazdusne kreme,
brze, razne dezerte

Stalno radno vreme u toku uitavanja: 30 s

Preporuceni prekid izmedu ukljuenja: 10 min

I
%



CHOPPER

brzo grdi meso, kackavalj, povrce, bilje, beli luk, Suma i orasi
Stalno radno vreme u toku uéitavanja: 1-2 min
Preporuceni prekid izmedu uklju¢enja: 10 min

o)

Ne zaronite mlaznice sa elektromotornom jedinicom u obradene proizvode.
Ne koristite aparat za samilito kafu, cereale, pasulj i druge posebno teske namirnice.

Nemojte koristiti Ciniju chopper kao kontejner kada radite sa blender i sa Cistom
mlazom. Osa na dnu inija moZe da osteti mlaznice.

Kada koristite chopper, drZite dugme za uklju¢ivanje ne vise od 3-5 sekunde sa preki-
dima od 1-2 sekundi, omogucavajuci vam da bolje kontrolisete proces brusenja i iz-
begnete pregrejavanje motora.

AN\

Sistem zastite od preopterecenja i pregrejavanja

Uredaj je opremljen automatskim sistemom raspréavanja za preopterecenje i pregre-
javanje. Ako se masina iznenada zaustavlja tokom operacije, prekinite vezu uredaja iz
mreZe za napajanje i dozvolite mu da se ohladi 30 minuta.Kada se povezete sa mrezom
za napajanje, uredaj ce biti spreman za odlazak.

[11. BRIGAZA UREDAJ

Za preporucene nacine za Ciscenje razlicitih delova uredaja, pogledajte ¢lanak Tabele
A5 (stranica 7).
Nemojte koristiti ogrebotine, hemijski agresivni ili druge supstance koje se ne prepo-
rucuju za upotrebu sa hranom u kontaktu.

Kada Cistis nozeve i brisace, veoma su ostri!

Transport i Skladistenje

Pre ponovljenih operacija ili skladiStenja potpuno se susi svi delovi aparata. Uskladi-
Stite uredaj koji se montira u suvu, pro-vodeno mesto od grejnih aparata i direktno
suncevu svetlost.

Tokom transporta i skladistenja ne izlaze uredaj mehani¢kom naglasavanju, Sto moze
dovesti do ostecenja uredaja i/ili krsenja integriteta paketa.

Drzite paket uredaja podalje od vode i drugih te¢nosti.

IV. PRE IZVESTAJAU CENTRU ZA USLUGE

Krivica

Uredaj nije ukljucen

Kada su proizvodi zg-
njecni, mozete osetiti
jaku vibracije uredaja

Motor je zaustavljen
dok je radio

Za vreme rada uredaja,
doslo je do stranog
mirisa

Moguci uzroci

Uredaj nije povezan sa mre-
7om za napajanje

Neispravna elektricna uticnica

Proizvodi su preise¢ni

Zastita od preopterecenja i
pregrejavanja je funkcionisala

Uredaj se preoblikuje dok radi

Neki delovi uredaja imaju
zastitnu laktu

Resenje
Povezivanje uredaja sa mrezom
za napajanje

Pretvaranje uredaja u prikljucak
za servisnu uticnice

Isecite proizvode manje

Sledite instrukcije odeljka ,Sis-
tem zastite od preopterecenja i
pregrejavanja*

Smanjite neprekidne radne sate,
povecajte intervale izmedu uk-
ljucenja

Miris ce nestati posle nekoliko
ukljucenja

0 Ako se greska ne mozZe popraviti, obratite se ovlascenom servisnom centru.

Ekoloshki grabbing recikliranje (recikliranje elektricne i elektronicke

podrske)

To je isto, oprost za potro3nju i sam gubitak morala, pobedi hvale oddovarjucu
za sakupljanje u kolicima za recikliranje elektricnih i elektronskih pretpostavki.

B \etjno batsati elektronski mortalitet neki bi vam usiveli Zivotinjsku sredinu.
To je isto, oprost za potrosnju i sam gubitak morala, pobedi hvale oddovarjucu za sa-
kupljanje u kolicima za recikliranje elektri¢nih i elektronskih pretpostavki. Necujno
batsati elektronski mortalitet neki bi vam uSiveli Zivotinjsku sredinu.

Stari Kuni aparati ne bi zahtevao primirje sa drugim mucenistvom, sav moral sakupati-
ja je udvostrucen. Besplatno recikliranje usluznih programa Dovest ¢u u srediste zbog
smrtnosti kod starih dama mucenika. Oz ovamali dok pritisak ne moZete da pomogne-
te i uklonite barijeru dragocenog sirovina i triterata zagagagate za potro$nju.

Ovaj instrument nije naveden u skladistu u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU.
Vodich Odrevuie okvir za tokare i recikliranje smedeg uredaj koji ce prihvatiti majicu EU.



é Tpexde Yem ucnonb308ams daHHoe ycmpolicmeo, BHUMamenbHo npoyumaiime pyKo-
800CM80 N0 IKCNAYAMAYUU U COXPAHUME 8 Kayecmee cnpasoHuka. [TpasuneHoe
uci npubopa NpoONUM CPOK €20 CRYHDbI.

Mepb! 630MacHOCTH M MHCTPYKLIMH, C 91 B AAHHOM py TBE, HE OX-

BCe CUTYLH, KOTOPbIE MOTYT YTb B NPOLECCE IKC-
nnyatauuu npu6opa. Mpu pa6ore ¢ YCTPOICTBOM NoNb30BaTENb AOMKEH PYKOBOA-
CTBOBATbCA 34paBbIM CMbICJIOM, 6bITb 0CTOPOXHbIM ¥ BHUMATE/IbHbIM.

MEPbI BE3OMACHOCTH

e [lpou3BOANTEND HE HECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a N0-
BPEXJIeHNS, Bbi3BaHHbIE HeCobKAeHUeM Tpedo-
BaHMiA 110 TeXHMKe 6630MaCHOCTM 1 NpaBu 3KCNNY-
aTaLm u3genus.

o [1aHHbIi 3neKTponpu6op npezcTaBnsier Co60# MHo-
FOQYHKLOHNbHOE YCTPOCTBO AN MPUTOTOBAEHHS
MALLY B BBITOBBIX YCAOBMAX U MOXET NPUMEHSTBCA
B KBapTMPaX WM B APYTUX NOOOHbIX YCNOBHSX
HenpOMBbILLNEHHOM 3kCnAyaTaLyK. [TpoMbILLAEHHOE
win noboe Apyroe Hewenesoe UCNob30BaHue
YCTPOICTBA BYLLET CYMTaTLCA HapyLLUEHHEM YCnOBMiA
HaAnexalLeit IKCnnyaTaLm u3genus. B 3tom cnyyae
MPOU3BOAMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCT 33 BO3-
MOXHble NOCNEACTBUS.

(Neper, NOLKN0YEHVEM YCTPOVCTBA K INeKTPOCETH
MPOBEPSTe, COBNAAIAET M €8 HaNPSKEHHE C HOMUHab-
HbIM HAPShKEHVEM MATaHws NPUOOPa (CM.TeXHMYeCKwe
XapaKTepCTAKM W 33BOACKYIO TabAMIKY U3Bens .
Wcnonb3yiTe YILAMHUTENb, PACCYUTaHHBIA HA no-
TpebnseMyto MOLLHOCTb NPHOOPa, — HECOOTBETCTBME
NapaMeTPOB MOXET NPUBECTH K KOPOTKOMY 3aMb-
KaHVIO U BO3TOPaHMI0 Kabens.

Boikntouaitte npubop 13 po3eTki Moce UCnonb3o-
BaHW, a TAKXe BO BPEMS €ro OYMCTKM UMM nepe-
MeLLeHus. V3BneKaiTe INEKTPOLLHYP CyXvMU py-
KaMu, yiepXuBas ero 3a LUTencenb, a He 3a NpoBoA,
He npotarvBaiiTe LuHyp 3NeKTPONUTaHHS B ABEPHbIX
npoemax Ui BoA3M UCTouHwKOB Tenna. Cneute
33 TeM, 4T00bI INEKTPOLLHYP HE NepeKpy4MBance u
He neperuBancs, He ConpUKaCance ¢ OCTPbIM Npeg-
METaMM, yrIaMi 1 KpOMKaMK Mebenu.

@ [TOMHHTE: cnyyaiiHoe nospexderue Kabens

IIeKMPONUMAHUS MOXeM NPUBeCMU K Heno-
J1adkam, Komopble He coomeemcmeyom yc-



JI08USIM 2GPAHMUU, @ MAKXKE K NOPAKEHUK
anekmpomokom. [Tpu nospexadeHuu WHypa
NUMAKUsI €20 3aMeHy, 80 U30EXaHUe oNacHo-
cmu, 00IHeH NPou3800UMb U320MOBUME,
CepaUCHAs CIy}6a U aHano2u4HbIli Keanu-
(UYUPOBAHHbIL NEPCOHA.

He ycTaHaBnmBaiTe Yaluy C NPOAYKTaMY Ha MATKYI0
NOBEPXHOCTH. 3T0 AenaeT Npubop HeyCToi4MBLIM
BO BpeMs paborbl.

bynbte ocTopoXHbl npu pabore ¢ S-06pa3HbIM Ho-
JKOM: OH O4€Hb OCTPbII.

3anpetwaetcs npukacaTbCs K NOABUKHBIM YaCTAM
npubopa Bo BpeMS ero paboTbl.

3anpelena akcnayatauug npubopa Ha OTKPLITOM
BO3[LyXe — NOMajaxue BAark Wau NOCTOPOHHMUX
NPeAMETOB BHYTPb KOPNYCa YCTPOVCTBA MOXET
MPUBECTY K €0 CEPbe3HbIM MOBPEXEHHSM.
Mepen ouwcTKoit NpUBOpa yoeawTeCh, YTo OH OT-
KI0YEH OT 3eKTPOCETH 1 NOAHOCTBIO 0CTbiA. (Tpo-
0 CTeQyiTe MHCTPYKLMAM N0 04MCTKe npubopa.

SATIPELLAETCA nozapymame kopnyc npubopa
8 800y UAIU NOMEWAMb e20 N00 CMpyk 800b!!
[letam B Bo3pacTe 8 neT v CTaplue, a TakKe uuiaM
C OrPaHHYEHHbIMK (U3UYECKUMH, CEHCOPHBIMY W
YMCTBEHHbIMU CMOCOBHOCTAMM MM C HRROCTATKOM
ONbITA AW 3HaHWi, MOXHO N0NIb30BaTbCA MPHOOPOM
TOLKO NOZ NPUCMOTPOM /UK B TOM CyYae, ecn
OHM BblIM NPOMHCTPYKTUPOBAHLI OTHOCUTENBHO
Be30nacHoro ucnonb30BaHws npubopa M 0Co3HaloT
ONACHOCTH, CBA3aHHbIE C er0 CM0Ab30BaHKeM. [T
He LOMXHbI UTPaTb C npHbopom. Llepxure npubop
M €r0 (ETEBO LUHYP B MECTe HeLOCTYMHOM Ang
neteit mnapwe 8 net. Quuctka i 0bcnyxusame
YCTPOIACTBa He AOMKHbI NPOU3BOLMTBCA eTbMH O3
MPUCMOTPA B3POCTBIX.

YnaKoBOUHbIiA MaTepan (neHKka, NeHonnacT U T.4,)
MOXET ObiTb Onace Ang aetei. OnacHoCTs yaywe-
HI! XpaHuTe ero B HeROCTYNHOM AN1A JeTevt MecTe,
3anpeLligHbl CaMOCTOSTENbHbIA PEMOHT npubopa
WM BHECEHYE U3MEHEHMiA B €r0 KOHCTPYKLMIO. Pe-



@

MOHT npubopa OMKeH NPOM3BOANTLCH MCKNHOUM-
TENbHO CNeLMANUCTOM aBTOPU30BAHHOTO Cep-
BUC-LieHTPa. HenpoheccuoHanbHo BbiNOAHEHHas
paboTa MOXeT NpUBECTU K NoaoMKe npubopa,
TPpaBMaM 1 NIOBPEXEHMIO UMYLLECTBA.
BHUMAHME! 3anpeweHo ucnons308axue
npubopa npu abbIX HEUCNPABHOCMSIX.

TexHuueckue XapaKTepuCTUKK

Mogenb. RHB-2942-E
Hanp 220-240 B, 50/60 Iy
H MOLHOCTb 800 Bt
MakcuManbHas MOWWHOCTb 1300 Br
Tun pBuratens TIOCTOSHHOTO TOKa
3aluuTa T NoOpaXeHMs INeKTPOTOKOM Kknacc |l

eCTb

eCTb

9000-15 000 06/MuH
16 000 06/mMuH
eCTb

eCTb

eCTb

3auwura ot neperpesa
3alwura ot neperpysku
CkopocTb paboTbl B OCHOBHOM pexuMe
CkopocTb paboTbl B pexume «Typooy ...
lnaBHas perynuposka ckopocTu
Hacaﬂka-ﬁnaunsp

Hacaaka-BeHs

06bem vawm TeNs C KpbILUKOiA 500 mn
06beMm cTakaHa ans c 600 Mn
[abapuTHble pa3mepbl 400 x 63 x 63 MM
Bec HetTo 1,7 kr
[inuHa anekTpowHypa 1im
Komnnekraums

bnok anexTposurarens Tur
S-06pa3Hbli HOX 1w
Hacazka-6nenzep. lur
TepexoHyK ANs HacafKu-BeHuMKa 1wt
Hacaaka-BeHs 1w
Yalwa uamenbuuTens ¢ KpblLKow 1w
(raKkaH and Ci 1w
PyKOBOACTBO N0 3KCTNYaTaLMK 1w
CepBucHan KHIKKA 1w

[Tpoussodumens uMeem npaso Ha eHeceHue (i & Qu3aiiH, a

makoke 8 MexHUYeCKue XapaKkmepucmuKu u30esus 8 Xode C0BepLLIEHCMBOBAHUS CB0-
elinp 6e3 y8e 06 3mux B mexHu-
yeckux ‘mukax donyckaemcs mb £10%.

Ycrpoiicto Mopenu (cxema Al cTp. 3)
1. Perynstop ckopocn 3.
2. Kwonka BKNioYeHus OCHOBHOTO 4.

pexuma 5.

KHonika Bk/tiouenus pexvma «Typ6o»
Bnok anektpopswratens
KHonKu 0TCOeaMHEHNA HataoK



. INeKTPOLIHYP
. Hacapka-6neHpep

6. 11. S-06pasHblit HOX
7.

8. TlepexoAHyK Ans HacaaKu-BeHuuKa

9

1

12. (rakaH ang CMewwmBaHms
13. Yawa usmenbuutens
Hacapka-BeHumk 14. Metannuyeckas ocb

0. Kpbiwka yawm usmenvuutens

[. MEPEA HAYANTOM UCMONb30BAHNKA

AKKYDBTHO [0CTaHbTe U3ENNE U €r0 KOMMNEKTYIOLLKE U3 KDPOGKM.yﬂaﬂMTE BCe ynako-
BOYHbIE MaTepuanbl U peknamHble HaKneiku.

M3ME/TbUYATENb

GbICTPO M3MeNb4AET MACO, TBEP/BIA Cbip, OBOLM, TPaBbl, YECHOK, 1ECHbIE

U Tpelikve opexu

Bpemsa i paboTbl noa iz 1-2 MuH

PexoMeHayeMbii nepepbiB MeXAY BKIKUeHHAMM: 10 MUH
He nozpyxatime 6 06p 1p00) Mecmo ¢ Hacadku ¢ 6nokom
/1ekmpodeu2amens.

He ucnone3yiime npubop s usMensyeHus koge, kpyn, 60608 u dpyaux ocobo meepdsix

0] C Ha Mecme nped) il

menu (npu Hanuduu) u mabauyky ¢ cepuiHeiM HOMepoM u3denus Ha e2o Kopnyce!

TMocsie MpAHCNOPMUPOBKU UL XPAHEHUS NPU HU3KUX MeMNepamypax Heo6xodumo ebi-

depams npubop npu KOMHAMHoli memMnepamype He Mexee 2 4acos neped BKKYeHUEM.
TMonHocTblo pa3moraitTe 3nekTpoHyp. Kopnyc npubopa npotpuTe BAaXHOI TKaHbI0.
CbeMHble JIeTanu NPOMOATe MblIbHOM BOJOM, TIATENbHO NPOCYLIUTE BCE NeMeHThI
npubopa nepe, BK/IKUYEHUEM B INEKTPOCETD.

[1. SKCNAYATALMA NPUBOPA

Mopsinok uc npubopa ¢ p Hacagkamm cM. Ha cxemax A2 -A4
(cTp. 4-6).

bnaropaps J0N0NHUTENbHbIM HacaaKaM GrieHep MOXET BbINONHATb YHKLMK HECKOMb-
K¥X TIONTHOLIEHHBIX KYXOHHbIX NPU6OPOB:

BJIEHAEP

M3MENIYAET U PABHOMEPHO CMELIMBAET UHTPEAMEHTHI NS AETCKOTO
TUTaHWS, OCBEXAIOLIMX KOKTEINEH, CynoB-Miope, UCMONb3YeTcs npu
NPUrOTOBAEHUY Mal{OHE3a, XUIKOrO TecTa

Bpems i paboTbl noa iz 1-2 MuH
PeKkoMeHpyeMblii nepepbIB MeX/y BKAIoYeHUAMM: 10 MuH

yKa3a

MUKCEP
C HaCa/IKoi-BEHUMKOM B36MBAET CMBKY, AN, N03BONAET FOTOBUTH
BO3/1yLUIHbIE KDEMbI, MYCChl, Pa3u4Hble AecepThl

Bpems i paBoTbl noa it: 30 cek
PekoMeHayeMblii nepepbis Mex Ay BKAloueHuamMu: 10 MuH

Tpu paGome ¢ Hacadko( POM U HACAOKO! He uc 6 kayecmee
emKkocmu yauly usmensyumens. OCb Ha OHe Yawiu Moxem nogpedums Hacaoky.

é [pu uc D KHONKY 8K/ko4erus He Gonee 3-5
CeKyHO ¢ nepepeigamu Ha 1-2 ceKyHsl — 3Mo N0380AUM Jlydule KOHMPOAUPOBAIMb
npouecc p u pezp

Cucrema 3alMTbI OT NEeperpysku U neperpesa

TpuBOp OCHALLEH CUCTEMOI aBTOMATUYECKOTO OTKMKOYEHIS NPY Neperpy3Ke v neperpe-
8e. Ecm Bo BpeMs paboThl ABUraTeNb HEOXMAHHO OCTAHOBWIICS, OTKAIOYMTE NPUBOP OT
3N1eKTPOCETM U JaliTe eMy OCTbiTb B Teueme 30 MuHyT. Mocne NOAKIYEHUS K 3MeKTpo-
ceTv npubop byaer rotos k pabote.

PekoMeHzyeMble CNOCoBbI OYUCTKM Pa3nuuHbIX AeTaneit npubopa cu. B Tabnuue A5
(cTp.7).
He ucnonb3yiime npu o4ucmie npu6opa abpasusHsle cpedcmea, XUMUYeCKU apeccus-
Hble U Opyaue eeuecmea, He p ong np cnp A
KOHmaxmupyrowumu ¢ nuwed.

& [pu o4ucmie Hoxedl u ne3suil Gydbme akKypamHsl — OHU 04eHb ocmpble!

XpaHeHue 1 TpaHCnopTHpOBKa

Mepes XpaHeH1eM U MOBTOPHOY SKCMYaTaLMeit 0YUCTUTE U NOHOCTbIO MPOCYLIMTE BCe
yacTi npubopa. Xpaxute NpuGOp B CyXOM BEHTUAMPYEMOM MeCTE BAANIM OT HarpeBaTesb-
HbIX IPUGOPOB 1 MONAAAHUS MPAMbIX CONHEYHbIX N1y4eil.



RHB-2942-E

Mpu TpaHC

pvp

TCA NOABepraTh I'IPMGOP MeXaHU4eckum

BO3AENCTBUAIM, KOTOPbIE Mory'r MPUBECTY K MOBPEXAEHMI0 NPUBOPA /MW HapyLeHHto

LENOCTHOCTM YNaKOBKU.

Heobxoanmo bepeub ynakosky npubopa ot nonaaaHus BOZAbI U APYrUX KUAKOCTEN.

IV. NEPE] OBPALEHWEM B CEPBUC-LIEHTP

TOB YyBCTBYETCS CUAbHas
Bu6paums npubopa

TpoAYKTbI Hape3aHbl CIMWKOM
KpynHo

HeucnpaeHoctb B03MOMKHbIE NPUUMHBI Cnoco6 ycTpaxexus
Mpubop He nogknioueH k 3nek- | Moaknioumte npubop K ne-
TpoCeTH TpoceT
Mpu6op He ]
Heucnpasua anektpuueckasn | Bkniounte npubop B ucnpas-
poserka HYI0 PO3eTKy
[pw u3MenbyeHMu NpoayK-

Hapesaiite npoayktbl Menbye

[lsuraten 0CTaHoBUNCA BO
Bpema paboThl

Cpabortana 3awura ot nepe-
TPY3KM 1 nieperpesa

CnepyiiTe ykasaHuaMm paspena
«CuctemMa  3auutel oT
neperpy3ku 1 neperpesa»

Bo Bpems paborbl npubopa
nosBMACS NOCTOp i

Mpubop neperpesaerca BO
BpeMs paboTbl

CokparuTe Bpems Henpepbi-
Hoit paboTbl, yBenuubTe MHTEp-
BaJlbl MeX1y BKIOHEHNAMM

3anax

Ha Hekoropble yactv npubopa
HaHECeHO 3aLMTHOE NOKPbITHE

3anax ucyesHeT nocne He-
CKONbKMX BKNKYEHMIA

0 B cnydae ecu HeucnpagHocme yc He ydanoce, 06p b6 p
Hblll CepaucHbIll yeHmp.
Konornyecku p (yTunusaums PUHECKOrO U

3/1eKTPOHHOTO oﬁopry.qonauuu)
YTUNM3aumio ynakoBku, pykoBOZCTBA N0Nb30BaTENS, @ Takxke caMoro npuo-
pa HeobX0AMMO NPOU3BOAT B COOTBETCTBMM C MECTHOI NPOrPaMMOii Mo
I iepepaboTke 0TX000B. [posiauTe 3a60Ty 06 OKpyXatowel cpene: He Bbibpa-
CbIBaiATe Takve M3eNs BMecTe C 06bIYHbIM BbITOBLIM MYCOPOM.
Mcnonb3oBaHHble (cTapble) pubopb He AOMKHI BbIBPACIBATLCA C OCTasbHbIM ObITOBbIM

MYCOPOM, OHM AOTKHbI

(A 0TAENbHO. B.

CTaporo o6opy

06s13aHbI npuHecTu I'IpMﬁDPhI B CneLManbHble MyHKTbl NPUEMA UK CAATb B COOTBETCTBY-

folupe OpraHM3aLmu. TeM CaMbIM Bbl TOMOraeTe nporpamMMe Mo nepepaboTke LieHHoro
CbIpbsi, a TAKXKE OYMCTKE 3arPS3HAIOLIMX BeLLICTB.

[lanHblit npubop nomeyeH B cootseTcTuy ¢ EBponeickoit AnpekTusoi 2012/19/EU,
PerynupyioLLei YTUIM3aLMIO 3NEKTPUYECKOTO U IMEKTPOHHOTO 060PyA0BaHMS.

[laHHas AupeKTvBa onpeensieT 0CHOBHble TpeBoBaHHs K YTUM3aLMK 1 nepepaboTke
OTXOZ0B OT INEKTPUUECKHX U 3NEKTPOHHbIX NPUBOPOB, AeCTBYIOLIME Ha BCei TeppuTO-
puu Esponetickoro Coto3a.




Tlepus Hix euxopucmosysamu OaHuLl 8upi6, yeaxHo nposumaime NOCiGHUK 3 tozo
exC i 36epexime aK 008ioHuK. Mp BUKOPUCMAHHS NPUNadY 3Ha4HO
NpodosXUMb MepMiH {1020 CyHOU.

3axoan 6e3neku Ta IHCTPYKUIi, WO MICTATLCA B LibOMY NOCIBHUKY, HE OXONAIOTH BCi
MOM/IMBI CUTYaLii, IKi MOXYTb BUHUKHYTH B npoueci ekcnnyarauii npunagay. i vac
BMKOPMCTAHHS NPUCTPOIO KOPUCTYBAY NOBMHEH KepyBaTUCA 310POBUM Fy3/0M, YT
06epexHNUM i yBaXHUM.

MIPWU BE3MEKW

* Bupobiutk He Hece BIANOBIAANbHOCTI 3 YIKOIKEH-
HA, BUKTMKaHI HENOTPUMAHHAM BUMOT TEXHIKM
6esnekn | NpaBun excnAyatauii BUpooy.

o [lanwil enextponpunag ABnse Co60t0 GaratodyHKL-
OHQ/bHYI NPUCTPIiA A9 NPUTOTYBAHHA iXi B NOGY-
TOBIX YMOBAX | MOXE 3aCTOCOBYBATCH B KBAPTUPAX,
3aMicbKtx byauHKax abo B iHLWVX NORIOHHX yMOBaX
HenpoMuCn0BOI excnayarauii. [pomucnose abo
Byb-fike iHLUE HeLlinboBE BUKOPHCTAHHS MPUCTPOI0
Byne BBAXATUCA NOPYLUEHHAM YMOB HANEXHOT exC-
nnyaralgi Bupo6y. Y LiboMy BUaKY BUDOOHK He
Hece BiNOBIAANbHOCTI 33 MOX/MBI HACNIAKH,

* [lepen BKAI04EHHAM TPUCTPOI0 0 ENEKTPOMEPEXi
nepeBipTe, wu 30ira€TbCs i Hanpyra 3 HOMiHaNbHOK

o)

Hanpyroio XUBNEHHA NPUAAgY (BMB. TEXHIYHI Xa-
DaKTEPUCTUKK aB0 3aBOACbKY TabAUYKY BUPOOY).
BukopuCTOBYiiTe NOLOBXYBaYa, PO3PaxoBaHuii Ha
CMIOXMUBAHY NOTYXHICTb NPUAAZY, — HEBIANOBIBHICT
NapaMeTpIB MOXe NpuBECTM 10 KOPOTKONO 3aMu-
KaHHS 260 3aropsHHs kabeni.

BukniouaiiTe npunag 3 po3eTkw nics BUKOPHUCTaH-
HSl,a TAKOX i YaC 0T YuiLLIeHHS! a0 nepeMilLieH-
HS. BUTAraliTe NEKTPOLIHYP CyXUMY PYKaMM, yTPH-
MYI0YM 1 OT0 33 BUKY,a He 3a MIPOBIA,

He npotaraiire WHyp eneKTPOXMBNEHHS B IBEPHHX
npopizax abo nobaw3y mkepen Tenna. (rexte 3a
TUM, 406 3neKTPOLLHYP He NepeKpy4yBaBCa i He
MEPEIVHaBCA, He CTUKABCA 3 TOCTPUMA NDEAMETaMH,
Kyrai i Kpaiikami mebris.

[TAMATANTE: sunadkose yuiKoomeHHs Kabe-
Jt0 eN1eKMpOXUB/IEHHS MOXe npusecmu 00
Henoaadok, wo He gionosioalme yMosam
2apanmii, a maxkox 00 ypaxeHHs enexkmpo-
cmpymom. YiKoOxeHul enekmpokabens u-



Ma2a€E MepMIHO80I 3aMIHU 8 CepaiC-UeHmpi.
Y pazi nowKodmeHHs WHypa enekmpoxus-
JIeHHS O YHUKHEHHS Hebe3neku (1020 Mae
3aMiHUMu 8UPOBHUK abo (1020 azeHm, abo
aHA02i4HA KBANIQIKOBAHA 0C06A.

He BCTaHOBAK0/TE Yally 3 NPORYKTaMAU HA MAKY it
HeTepMocTiliky nosepxHio. Lle pobutb npunag, He-
CTIiKIM Nig yac poboTy.

He TopKaiftecs pyxomux YacTuH npunagy nig vac
poboTH.

bynbTe 06epexHi, BCTaHOBA0H0YM S-NORIOHMI HiX:
BIH f3yXe rOCTpuil,

3a60poHeH0 excrnyaTaLito Npunagy Ha BiakpuTo-
My NOBITPi — NONaJaHHA BOAOTM b0 CTOPOHHIX
NPEMETIB BCEPELVHY KOPMYCa NPUCTPOKD MOXe
NPUBECTY 30 HOTO CEPHO3HMX YLIKOLKEHD.

[epes YwLLeHHsaM NPUnaay NepeKoHaifTecs, O BiH
BIAKNH0YEHM/A Bf NKTPOMEPEXi i LiiNKOM 0XO/I0B.
CyBOpo AOTPUMYWTECS IHCTPYKLI# 3 OUMILEHHS
npunagy.

g

3ABOPOHAETBCA 3aHyprosamu Kopnyc npu-
Jnady y 800y abo nomitamu io2o nid cmpyMie
goou!

[1aHuii npUnag, He NpU3HaYeHUi 419 BUKOPUCTaHHS
NIOBLMY (B TOMY YCAI LiToMH), B AKUX € (i3HUHI,
HepBOBi a00 NCUXIYHi BiaXMNeHHs abo Bpak L0cBiay
Ta 3HaHb, 33 BUHATKOM BUMLLKiB, KON 33 TakiuMu
0coBamMM 3RiCHIOETbCA HArna abo NPOBOLMTLCS
IXHIl THCTPYKTX LLOZO BUKOPUCTAHHS AaHOrO
npunagly 0Coboto, Lo BIANOBIAAE 3a IXHIO De3nexy.
HeobxiaHo Harnsaatv 3 AiToMM, 1406 He OMYCTUTH
IXHIX irO i3 NPUNAAOM, Or0 KOMMNEKTYHUMMHM, 3
TakOX 3aBOACHKOK YNakoBKOK. OuMLieHHs
00CnyroBYBAHHS NPUCTPOKD HE MaKOTb BUKOHYBATH
LiT1 D63 Harnsy fOpOCIUX,

[1aKyBanbHWi Matepian (1niBKa, MHOMTGCT TOLLO) MOXe
by Hebeneywum s AiTeit. Hebenexa 3agyxv!
30epiraite ynaKoBKy B HRLOCTYNHOMY AN AiTeit MiCL
33b0pOHeHO CaMOCTIlHwi PeMOHT npunagy abo
BHECEHHS 3MiH Y 0T KOHCTPYKLto. Yci poboTk 3



06CNYroBYBaHHS | PEMOHTY NOBMHHI BUKOHYBATHCS
aBTOU30BaHMM CepBiC-LieHTPOM. HenpogeciiHo
BUKOHaHa PobOTa MOXe NpUBECTU 0 NONOMKM
npunagy, TPaBMaM i YLIKOMKEHHIO MaliHa.

YBATA! 3abopoHeHo 8ukopucmaxHs npunady
3a 6y0b-9Kux HecnpasHocmel.

TexHiuHi XapaKkTepucTUKHU

Mogenb. RHB-2942-E
Hanpyra 220-240 B, 50/60 Ty
Homi MOTYXHICTb 800 Br
MakcuManbHa noTyXKHICTb. 1300 Br
Tun piBuryHa MOCTiiHOrO CTpyMY
3aXUCT Bify yPAKEHHS ENEKTPOCTPYMOM knac Il
3axuCT Bif neperpisy. €

3aXUCT Bif, NepeBaHTaXeHHs
LUBnakictb pobOTH B OCHOBHOMY PEXUMI

€
9000-15 000 06/x8

LUnakictb poboTy B TypbOpeXHUMI 16 000 06/x8
lnagHe pery WBKAKOCTI €
Hacapka-6nenpep. €
Hacaaka-BiHt €
06€m yawi noapibH0BaYa 3 kp 500 mn
06€em yawi Ans 3miwy 600 Mn

TabapuTHi po3mipu 405 x 63 x 63 MM

Bara HetTo 1,7kr
[loxuHa enekTpoluHypa 1M
Komnnekrauis
bnok enextpopsuryHa Twr
S-nopibHuii Hix lur
Hacapka-6nenpep. lur
MepexinHuk Ang Hacapku-BikuMka lur
Hacaaka-BiHt lur
Yawa noppibHioBaya 3 kp 1w
Yawa ans 3miwy 1w
IHCTpyKUis 3 ekcnyaTai 1w
CepBicHa KHUKKa. 1w
Bupo6Huk mae npago Ha eHecerHs 3MiH 00 u3aliHy, Komnaekmayii, a makox 00
i p muk 8upoby nid yac 8doc caoei ii 6e3 do-

npo ui 3MiHu. Y pUCMUKAX donycka-

€mbcs noxubka £10%.

Bynosa mogeni (cxema Ad, ctop. 3)
1. Perynstop wemakocti
2. KHonka yBiMKHEHHS! OCHOBHOrO pexuMy



KHonka yBiMKHeHHs Typbopexumy
bBnok enektpoasuryHa

KHonku dikcatopis Hacapok
Enekrpownyp

Hacapnka-6nexnep

MepexiaHuK AN HaCaaKu-BiHUMKA
9. Hacanka-BiHunK

10. Kpuwka vawi noapibHiosaua

11, S-nopibHwii Hix

12. CknAHKa Ans 3MiluyBaHHs

13. Yawa noapi6HioBaua

14. Meranesa Bicb

MEPEA MOYATKOM BUKOPUCTAHHA

AKypaTHO po3nakyiTe BUpib, BUAANiTh yCi NaKyBasbHi MaTepianu Ta peknamHi Hakneiku.
ﬁ 060843K080 30epex(ims Ha Micui 3acmepexcHi Haknelku, HaKknelKu-NOKAXYUKU (30
HasiBHoCMi) | mabnuyky 3 cepiliHum Homepom 8upoby Ha tio2o kopnyci!
Micna MPAHCNOPITYBAKHS abo 35EpleaHHﬁ 30 HU3KUX Memnepamyp HeobXioHo 8u-
p npunad 3a K He MeHwe Hix 2 200uHu neped
YBIMKHEHHSM.
MosHicTio po3mMoTaiite enekTpoLHyp. Kopnyc npunagy npoTpith BOMOTOK TKaHMHOKW.
3HiMHi AeTani NpoMMiiTe MUAbHOIO BOAOIO, PETENbHO NPOCYLLITh YCi eneMenTH npunagy
nepes YBIMKHEHHSIM B eNeKTpOMepeXy.

[1. EKCNIAYATALIA MPUNTALY

3aB/SKM AOAATKOBMM HacazKaM beHziep MoXe BUKOHYBATH (yHKLLT KiNbKOX NOBHOLLH-
HUX KyXOHHUX NpUnagis:

BEHAEP

NoApiOHIOE Ta PIBHOMIPHO 3MilIYE IHTPEAIEHTH ANA AUTAYOrO
XapuyBaHH, OCBIKAI0UHX KOKTE/NIB, CyniB-Mope, BUKOPUCTOBYETHCA
Nifl YaC NPUTOTYBaHHS MaloHe3y, piAKoro Ticta

:1-2x8
:10xs

Yac i poboTu nip
Pe nepepsa Mix y

MIKCEP

i3 HacaKoK-BIHYMKOM 30MBaE BEPLIKM, AiALS, J03BONSE FOTYBATH
MOBITPAHi KPEMHU, MyCH, Pi3HOMaHITHI AecepTy

Yac i poGow nip 130 cex

F nepepsa Mix y 110 x8
MOAPIBHIOBAY

M0oAPIBHIOE MSCO, TBEPAMI CUP, 0BOY], TPaBH, YACHHK, N1iCOBI Ta BONOCHKI
ropixu

Yac i poGoTw nip 11-2x8

F nepepsa Mix y 110 xB

TopssoK po6oTH 3 NPUNaaoM i ioro Hacaakamu Avs. Ha cxemax A2 -/A4 (crop.4-6).
YBATA! He 3anyproiime 8 Micuye 3E0HaHHS Hacadku 3 6nokoM
en1ekmpodsuyHa.

He sukopucmosyiime npunad 0ns nodpibHerHs kasu, Kpyn, 606ie i iHuwux dyxe meep-
dux npodykmie.

1id yac pobomu 3 Hac P M He BUKOpUC

K EMKICMb Yauly noopibHioeaya. Bice Ha OHi Yawi Moxe NowkodUMu Hacaoky.

i Hac 8iHYU

é 1110 yac 8ukopucmanHs KHONKY He Binbuie Hix
3-5 cekyHo 3 nepepsamu Ha 1-2 cexyy@u - ye do3sonumb Kpawie KoHmponogamu
npouec nodpil p ma P 08URYHA.

CucTema 3aXMCTy Bip, NepeBaHTaKEHHS i neperpiBy

lMp1naz ocHaleHuit cucTemoio Lo obepirae ABMIYH Bifl NepeBaHTaXeHHS i neperpisy.
SKuwo nig yac poboT ABUIYH HECMIOAIBAHO 3YMMHUBCS, BUMKHITL MPUnaz Bifl enekTpo-
Mepexi i aaiiTe oMy oxonoHyT npotaroM 30 xBuawH. Micas NiaKNOYeHHS A0 enekTpo-
Mepexi npunap byae rotouit 4o poboTy.

. 0Ornaa 3AnPUNALOM

PekoMeHz10BaHi cNOCO6M 04MLLIEHHS 3HIMHIX AeTaneit npunagy auB.y Tabauui A5 (crop.7).
He sukopuc nid yac npunady aép i 3aco6u, XiMiyHO azpecug-
Hi @60 [HWI peqosuUHU, He PeKOMEHO08AHI NS 3aCMOCY8AHHS 3 npedMemamu, Wwo
KOHMakmytome i3 ixer.




A 11i0 yac oquieHHs Hoxie i ne3 Bydeme obepexHi — 8oHu dyxe ocmpi!

36epiraHHs Ta TpaHCNOPTYBaHHA

Mepep, 36epiraHHAM i NOBTOPHOK EKCNAYaTaLIiEl OYMCTbTE i MOBHICTIO NPOCYWWITH YCi
yacTnm npunagy. 36epiraite npunaz y CyxoMy BEHTUbOBAHOMY MiCLi NoAani Bifl Ha-
TPiBaNbHUX NPUNAZIB | NPAMMX COHSYHUX MPOMEHIB.

Miz yac TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHA 3a60POHSETLCA NiAAABATM NPUNAL MeXaHIYHO-
My BIAMBY, KM MOXe NPU3BECTH [0 NOLWKOKEHHS MPUCTPOL0 Ta/abo NOpYLIEHHS Li-
NiCHOCT YNaKoBKY.

HeobxiaHo 6epertit ynakosKy npunaay Bif NOTPANASHHSA BOAW i IHWMX PiuH.

IV. NEPE[ 3BEPHEHHAM [10 CEPBIC-
LEHTPY

HecnpasHictb MoxnuBi npumMHM Cnoci6 ycyHeHHs
Mpunap He nigkntoyexo fo | MiaKknoYiT> NPUAAZ A0 enekTpo-
enekTpoMepexi Mepexi

Mpunan He npaute
HecnpasHa enektpuuxa
pozetka

YBIMKHITb Npunag y cnpasHy
po3eTKy

Min yac nogpi6HeHHs npo-
[DyKTiB BiA4YBa€ETCS CMbHA
BibpaLjia npunapy

MpoayKTv Hapi3aHi 3aHaj- - I
10 KpyTHO Hapisyiite npoaykTv apibHiwe
CnpautoBas 3axuct Big
nepeBaHTaXeHHs i nepe-
rpisy

[1BuryH 3ynuHvBCS N yac
po6otu

[lue. «Cuctema 3axucty Big ne-
PeBaHTaxXeHHs | neperpisy»

CkoporiTb yac 6Ge3nepepBHoi
po6oTy, 36inbLuTe iHTEPBANM MiX
YBIMKHEHHSMM

Mpunap neperpisaetbes
. nig vac pobotn
Nia yac pobotu npunagy

JABMBCA CTOPOHHIN 3M3X | Ha neqi yacTuHM HOBORO

npunagy HaHeceHo 3axuc-
He NOKpUTTA

3anax 3HUKHe Nicns AeKinbkox
YBIMKHEHb

O Y pasi, SKWo HecnpasHicme ycyHymu He 800/10CS, 38epHimeCs 00 ABMOPU308AHO20
CepeicHo20 yeHmpy.

Exonoriuo y (y p
HHOro 06naAiHaHHS)

Yrunisauito ynakosku, nocibHMKa KOpUCTYBaya, a Takox CaMoro npunagy
HeobXiAHO 3AiliCHIOBAaTM BIANOBIAHO 10 MiCLEBOI Nporpamm 3 nepepobku
— BiAXopiB.

MoTypbyiTecs Npo HaBKONMILHE CEPENOBMULLE: He BUKUAAITE Taki BUPOGH pasoM i3
3BUYAAHMM NOBYTOBUM CMITTAM.

BukopucTani (CTapi) npunaan He MOXHa BUKMAATY 3 iHWMM NOBYTOBMM CMITTAM, iX NO-
TpibHO yTUni3yBati okpemo. Bnachuku craporo obnaaHaHHs 30608%93aHi BiHeCTH
NpUiaay 0 CriewianbHux NyHKTIB NpuidoMy abo 3aaT1 A0 BiAMOBIAHMX OpraHi3avii. Tak
BI [LONIOMAra€eTe Nporpami 3 nepepobki LIIHHOT CUPOBYMHM, @ TAKOX OYMLLEHHS 3abpya-
HIOIOYMX PEYOBMH.

[lanuit npunag nosHayeHo BiANoBiaHo Ao Esponeiicbkoi aupekTusyn 2012/19/EU, wo
Perynioe yTuni3avito eneKTpUIHOro i eNnekTPOHHOro 06naaHaHHs.

[laHa AnpeKTUBa BU3HAYaE OCHOBHI BUMOTU [0 YTUNi3aLii Ta nepepobku BiAXOAIB Bif
eNeKTPUYHMX | eNeKTPOHHMX NPUNALIB, IKi € YAHHUMMU Ha BCilt TepuTOpii EBpONEHCbKO-
10 COK03y.

# enextpo-



Ocb! OyiibiMObI Nali0anaHyObIH an0bIHOG OHbI NAL iy 6ol HyC

MYKUSM OKbIHbI3 JaHe GHbIKMAMAnbIK pemikde cakman KolisiHei3. Acnanmel Oypsic

Natidanancarb13, OHbIH Kbi3Mem emy Mep3imi Kenke y3apadsl.
Byn HyckaynbIKTaFb! KayincisAik wapanapbl MeH Hyckaynap Kypanabl KONAaHy KesiH-
nert MYMKiH 6apnbik, it iabl. Byn kyp KYMbIC
Ke3iHfe KoNAaHYLbI aKbisiFa Cyienin, abai api Mykuat 6onybl THic.

KAYINCI3AIK LWAPAJTAPDI

o Kayinci3gik TexHvKkacbl Tanantapbl MeH OyiibiMabl
naupanaHy epexenepin YCTaHbayaan TybiHaaraH
3aKbIMZAP YLWIH BHOIPYLUI Xayankepuinikke Tap-
ThlMaizb.

* by anexTp acnan TypMbICTBIK Xartaitnapaa s3ipney-
re apHanFaH KendyHKLMOHALb! KypbitFbl 60AbIN
Tabbinazbl XaHe naTepnepae, kana CoipTbiHAaFbl -
NIepfe HeMece BHepKACINTIK eMeC NaiaanaHymbIK
0aCKa arLainapbIHLA KOMZaHbING anabl.KypbuebI-
Hbl BHEPKACINTIK HEMeCe Ke3 KenreH Backa MakCaTChi3
naiaanaty OyibIMbl AYPbIC NaianaHy WapTTapbi

YiHe COMKEC KeneTiHIH TeKCepiKi3 (BY/ibIMHbIH Tex-
HUKaNbIK, CUNATTaMaCbiH HEMECe 3aybiTTblK KecTe-
LUECiH KapaHpi3).

o ACnanTbiH TyTbIHBIAATbIH KyaTbiHa apHanFaH
\3apTKbILLTbI NaitAanaHbIHb3 — NapaMeTpAepLin
COMKEC KenMeyi KbiCka TyWblKTanyra Hemece Ka-
OenbiLiH TyTaHybIHa SKENIM COKTLIPYbI MYMKIH.

o AcnanTbl naiganaxFan COH, COHbIMEH KATap OHbI
Ta3anay HeMece XbITKbITY Ke3iHae po3eTkadaH
AKbIPATbIHBI3. neKTP BayLLbl ChIMbIHAH YCTaMal,
ALACbIHAH KYPFaK KOAMEH YCTa WbFapblHbI3.

* JeKTp KopeKTeHy BaybiH eCiKTEH HeMece Xbiny
KO34EPIHIH KaCbiHAa Xypri3beri3. dnektp baybl
BypanmaybiH XaHe OyrinMeyiH, eTKip 3aTTapra,
uha3biK, OYpbILUTapbl MeH WeTTepIHe TMeYiH
DaiikaHp13.

Oy3y Gouin Ta0binaRbl. by KaFAaiiaa BHIpyL bIKTH- () ECTE CAKTAHbI3: anexmp Kopexmeny kaenin

Man cangapnap YLK xayan bepmei.
* KypbinebiHbl 371€KTp ¥enire KOCYAbIH anfibiHaa OHbiK
KepHeyi acnan KOPEKTEHYiHiK, HOMUHANbI KepHe-

ke30e(icoK 3aKbIMOACaHbI3, kenindik wapmma-
PbIHG CalIKec KenMedimiK akaynapFa, CoHbIMeH
Kamap 371eKkmp MOFbIHbIK COFYbIHA 3KeNin



COKMBbIpYbl MyMKiH. Inekmp kyam Gepy cbl-
MbIHG 30KbIM Keni2eH Ke30e kayinminikmi 6on-
ObipMay YuliH OHbl d3ipAEYLi HEMeCe OHbIH
a2eHMi, HeMece OCbIFaH ykcac binikmi mynra
aybICMbIpybl Kepex.

A3blk CanblFaH TabaKTbl YMCaK KaHe bICTbIKKa
T030€ifTiH OeTKe 0pHaTNaKpI3. byn acnanTbl ymbic
Ke3iHLe TypaKChi3 eTea.

JKYMbIC Ke3iHae acnanTbiH K03FanarbiH OenikTepin
\CTaMaHpI3.

S-TeKTeC MblLLaKTbl OpHaTKaHAa abait bonbiKbI3; 07
oTe YLLKIp.

AcnanTbl awblk ayaza Naiaanaxyra ToifbiM Canbl-
HaZlbl — KYPbUFbI KOPMYCbIHBIH, ILLIIHE bitFan HeMme-
ce BeTeH 3aTTap TUCe, KaTTbl 3aKbpIMAap B0AYbI
MYMKIH.

AcnanTb Ta3anayabiH anbIHLA 01 INEKTP KenigeH
AKbIPATLINFAHbIHA XHE TOMbIK CyblFaHblHA K63
KETKI3iHi3. AcnanTbl Ta3anay 60iblHLA HYCKaY-
NIbIKTAPAb! KATaH YCTaHbIHbI3.

g

Acnan KopnyceiH CyFa Gamsipyra Hemece cy
arbiHbIHa mycipyee ThIVbIM CAJIbIHALbI!
byn acnan dw3mkanbik, Xyiike HeMece nCUXuKanblk
aybiTkynapel 6ap Hemece Taxipubeci MeH binimi
ETICNEMTIH afaMAapAbIH, (OHbIH, iwikae bananap-
[1blK) KOAaHYbIHA apHaAMaFaH, MyHaail TynFanap
KaaranaHbin, 0napAblH, Kayinciairi yWiK Xayan
BeperiH Tyna 0CbI aCnanTbl KONAaHYFa KaTbICTbl
HYCKay XacanfaH XargaitnapaaH backa. bananap-
[ibIK aCNanneH, OHbIK XMHaKTayWbinapbIMeH, Co-
HbIMEH KaTap 3aybITTblk OPaMbIMEH OiiHaybiHa X0n
BepMey MaKCaTbiHAa Kaparanan OTbIpy KaXeT.
KypbinFbiHbl Ta3anay XaHe Kbi3MeT kepceTyai 6a-
N1anap epeceKTepAiH kapaybIHChi3 XacaMaybl THC.
Opam Matepuansl (ynaip, nexonnact xaHe T.6.)
6ananap ywin kayinTi 6onybl MyMKiH, ThIHbICTbIH
Tapoiny kayni 6ap! Opampbl 6ananapabiH Kombl
ETeNTIH KepAe CaKTaHbi3.

AcnanTbl 637iriHi30eH XeHaeyre Hemece Kypbibl-
MbIHa 637epiC eHri3yre TbilibiM CanbiHagbl. KpimeT



KBPCETY XaHe XeHaey 0ibiHLa OapblK KyMbi-
(Tap/bl aBTOPAAHAbIPLIAFAH CEPBIC-OPTANbIK Xa-
Caybl Kepex. binikCi3 XacanfaH XyMbIC aCnanThi
By3binybiHa, apakaT NeH MyNiK 3akbIMAaHYbIHa
AKENiN COKTbIPYbl MYMKiH.

@ HA3AP AYLIAPbIHbI3! Acnanmel ke3 keneeH

akay 6onFaHda natidanaHyra meilibiM canbi-
HaObl.

TexHuKanbik, cMnartTamManapbl

Yari RHB-2942-E
KepHey. 220-240B,50/60 Ty
H Kyabl 800 Bt
Makcumanabl Kyarbi. 1300 Br
Ko3rankbiw Typi TYPaKTbI TOK,
3NeKTp TOFbIHA YLLbIPAYAAH KOPFaHbIC Il papexe
Kbi3bin KeTyaeH cakTay. 6ap
ACKbIH XYKTEYeH KOpFaHbIC Xyieci 6ap
Herizri pexumaeri xyMbic pexumi 000-15 000 aitH/MuH
Typ6op T KyMbIC 16 000 aiH/mMuH
KbingamapIKTbl GipKanbinTbl pertey 6ap
Konpbipma-6nenpep. 6ap

KoHabipMa-BeHuMK
YcaKTarbILUTbIH KaKnarbl 6ap TOCTaFaHb keneMi

ApanacTbipy TocTaaHblHbIH Kenemi 600 Mn
[abapuTTi Kenemi 405 x 63 x 63 MM
HeTTo canmarbl 1,7kr
IMeKTp CbIMHbIH, V3bIHAbIF! 1M
YXunarbl

JneKTp KO3FanTKbil 610rbl 1 paxa
S-Typizeri nbiwak, 1 paxa
(Cantama-6. p. 1 paxa
Cantama-bynrayblluka apHanFaH eTKisril 1 paxa
Cantama-6ynraybiw 1 paxa
Kaknafbl 6ap yCaTKplll TOCTaFaHbI 1 paHa
Apanactbipy TocTafaHbl 1 paxa
Maitnanany xeHiHaeri Hyckaynblk 1 faHa
CepBucTi KiTanwacs! 1 paHa

BHOipywi ocbiHOall 632epicmep mypansl KOCLIMWIA Xa6apaaMacmar 63 6HiMi xemin-
Oipy 6apsiceiHOa OHbIK OU3ALIHbI, HUHGFbI, COHbIMEH Kamap BYLibIMHbIH MeXHUKAnbIK
cunammamanapeiHa e32epic eneisyee KyKeiabl. TexHukansik cunammamanapda +10%
Kkamenikke xon Gepinedi.

AcnanTbiH, KypbinbiMbl (A cyper, 3 ber)
1. XKbingamabikTel petteyuwi



Heri3ri pexumai kocy 6atbipmach!
Typbopexumai kocy baTbipMacs!
IneKTp KO3FanTKblL 60rbl

Cantama GekiTKilTepiHiH TyiMeLuikTepi
INeKTp CbIMbl

Cantama-6nexnep
Cantama-6ynraybllika apHanFaH eTkisriw
CanTama-6ynraybiw

10. YcakTarblw TOCTbIAsFbIHbIH KaKNarbl

11. S-TypiHperi nbiwak,

12. Apanactbipyra apHanfaH craka

13. YcaKTarbilw TOCTbIASFbI

14. Mertann oci

I. ANFALIKDI KOCAP ANIIbIHIOA

ByiibIMabl OpaMbiHaH LWbiFapbin, 6apAbik 0pay MaTepuaniapbl MeH XapHaManbIk Xanchl-

pManap/bl aNbin TacTaHbi3.

é Kopnycmarsi eckepmemin Jxancelpma, xanceipma-kepcemkiuw (6ap Gonca) xare Byi-

bIMHbIH CepusIbIK HOMIpi Gap KecmeweHi opHeIHOa MiHOemmi mypde cakmanbi3!

TacbiMandaraH Hemece memex memnepamypanapoa cakmarax cox acnanmel Kocap
an0bIH0a KeM OezeHde 2 caram benMe meMnepamypacsiHoa ycmay Kaxenm.
JnexTp Bayzbl TONbIK XaibiHbI3. ACnan KOPMYCbIH bifFan MataMeH CypriHi3. Wewinmeni
6GenwekTepai cabbiHibl CyMeH XybIHbI3, aCNanTbiH 6ap/blK 3NEMEHTTEPIH IneKTp Xenire
KOCap andblHAA MYKUAT KENTipiHi3.

[I. K¥PANLbI NAALANAHY

KocbiMLua cantaManapablH apkacsikaa 6nenzep GipHeLue TonbikKarabl acyii acnantapbl:

000 NON LT A NN

BNEHAEP

yriTepi xaHe Gananap Ko 6:
KoKkTeiinaepai, copna- e36enep,u| 6ipkenki apanachitpas, MaiioHes,
CyVibIK KaMbIP Xacay YIliH KONZaHbinazb!

JKykTemeMeH 6ipre Y3AiKCi3 HYMbIC yaKbiT
Kocbinynap apacbiiass! YCbIHbUIATBIH Y3i

APANTACTBIPFbILL

WawaK-canTamacel 6ap Kinerei, xyMbipTkaHs Kenipreai, ynninaex
Kpemep, MyccTap, Typi ecepTTep Xacayra MyMKiHAik Gepeni
JykTememeH Gipre y3aiKci3 JymbIC yakbiTbi: 30 cek

Kocbinynap apacbipars! yebiHbbnaThiH y3inic: 10 MuH

YCAKTAFbILL

€T, KaTTbl ipiMLWiK, KBKBHIC, WenTep, capbiMCak, OpMaH XaHe rpek

XaHFaKTapblH Maiiaanan Typaiipl

AcnanneH xaHe OHbIH canTaManapbIMeH XyMbic xacay TapTibin A2 - A4 coiz6anapsiad
Kap (4-6 6er).

Jnekmp 6
OHIMOEPOi CaNMaKbI3.
Acnanmel KoeHi, xapmanapdbl, Gypuakmapdbl xaHe 632e epekuie Kammol 6HiMOepoi
yeakmay yulin Kon0aH6aKbI3.

Canmanma-GneHOepMeH aHe Canmama-GynFaybiluneH XyMelC Xacay KesikOe ycaxmarsiuu
moci bIHbIH Cbill bl pemiHde Tocmbiask mybi oci
canmamarsl 6yndipyi MyMKiH.

Ycakmareiwmsl KondaHy Ke3iHde 1-2 cekyHO y3inicmepme 3-5 cekyHOMar Kocolny

mydimMecin ycman mypbiHbi3 - Gy 6HIMHIK ycakmany ypoicin #akcol 6akbinayFa iaHe
KO3FOAMKbILIMBIK Kbi3biN KemyiHe Jxon GepMeyee MyMKiHOIK Gepedi.

JykrememeH Gipre y3AiKCi3 XyMbiC yakpiTbl: 1-2 MuH
Kocbinynap apacbipars! yebiHbbnaThbiH y3inic: 10 MuH

Bipee ¢ { ANFACy OPHbIHOA HOenemiH

A\

ACKbIH XKYKTEYAEH KOPFaHbIC JKYIHECi XKOHE Kbi3biN KETYAEH caKTay
Kypan kaitTa yKkTey aHe Kbi3bin KeTy Ke3iHe OHbl OLWipeTiH KOpFaHbIC XyieciMeH
ababiKTanFaH. Erep syMbIC Ke3iHe KO3FanTKbll KeHeTTeH TOKTan Kasca, KypbLifbiHbl
Kyar ke3iHeH axbipartbin, 30 MUH 6oiibl Cyyra MyMKiHAK GepiHi3. InekTp ke3iHe KocbinFaH-
HaH KeWiH KypbinFbl KyMbICKa AaiibiH 6onaabl.

[11. ACNANTBI KYTY

Kypan aHe OHbIH anManbl-canMasbl 6eniueKTepiH Tasanay/biH YCbiHbITATbIH 3iCTepiH
AB KecteneH kaparpi3 (7 6er).



Acnanmel ma3anay Ke3iHoe marammer 6aiinaHeicka mycemin 3ammapdsl KonOaHy
yuwi yc KbIpFolul azpeccuemi Hemece 632 3am-
mapdbl K0M0AHBGHbI3.

[Meiwakmap MeH anMacmapsiH masanay Kesivde abali 6onbiHbI3 — onap eme emkip!

Camay JoHe TacbiManaay

Cakray xaHe KaiTa naiiganaHyablH anabiHaa KypanablH 6apnblk Geniktepin Tasanan,
Tyren Kypratbiibi. Kypangbl Kyprak XeieHeTiH xep/ie XbibiTy acnantapbiHaH anbic
K3He TiKeneit KyH caynenepeH anbiC CaKTaHpI3.

TacbiMangay xaHe cakTay KesiHae Kyp KHe/HeMece op:
6yTingiriHe akenyi MyMKIH KyDanfibl MEXaHUKablk acepnepre YWApbITyFa ThiiibiM canbmam,\
KypanzbiH opamachi Cy MeH backa Aa CyibiKTbIKTapaaH cakTay Kaxer.

IV. CEPBUC-OPTA/TbIKKA XOJbIFAP AAbIHOA

AxaynbiK,

MyMKiH 6onartbiH cebentepi JKoto apictepi
Kypanabi 3nekTp xenicike

aN INeKTP KeAiciHe KoCbiMaraH
Kep P “ KOCbIHbI3

Acnan xymbiC icTe-
Meiai Kypangi xyMbiC icren Typrat

SneKTpAiK Po3eTKa KyMbIC icTeMeiiai
po3eTkara KOCIHbI3

Byn KanbinTbl Xaraai. OHaey
anfibHAA a3bIK-TYAIKTI Kecek-
Ten Typayra keHec Gepemi3

A.C'Ta" " wysinaan, (i3 KaTTbl a3bIKTbl BHAEMENCI3
nipinpevini

«ACKbIH XYKTEY/\eH KOPFaHbIC
Kyieci aHe Kbi3bin KeTyfieH
caKTay» KapaHpi3

Ko3Fantkbilu XyMbiC
Ke3iHzie TOKTan Kangbl

ACKbIH XyKTEMe/ieH KOpFaHbIC XaHe
Kbi3bi KETyAieH CaKTay KOChbI

KaHa KypanablH, Keiibip Genwek-
TepiHe KOPFaHbIC XabbiHbl abbinFan

Wici bipHeLue pet KoCKaHHaH

KypanabiH kymbic KeiiH keTepi

icrey Gapbicbiaa Y30iKCi3 KYMbIC YaKbITbIH

Gerae vic Maina b0 | Kynan wyMbIC 6apbiCbiHAA Kbi3bIN | KbICKAPTLIHGI3, KOCHAYNap
Abl KeTeqi apachiHaarsl apanbikTapbi
YNFaifTy Kepek
0 Ezep kamenikmi dypbicmali anMacarbi3, P cepsucmik

HYRIHIHI3.

3KONOTMANLIK 3UAHCLI3 Kajere Xapaty (NEKTPAIK aHe INEKTPOHALIK
KabAbIKTapAbl KAere xapary)

OpaMHbIH, NaiifanaxyLubl HYCKaYblFbIHbIK, COHbIMEH Bipre KypanzbiH e3iHiH
K3/ere XaparbinyblH KanAbIKTapAbl KaiiTa exzey 6oiibIHWa XeprinikTi 6aFaap-
o Ccalikec icke acbpy kaxeT. KopluaraH optara KaMKOP/bIK TaHbITbIHbI3:
OHAa# BYibIMAAPAbI KAIMTT TYPMBICTBIK KOKbICTapMeH Bipre NakTbipMaHpi3.
Maitnananfan (ecki) Kypanaap KanraH TYPMbICTbIK KOKbICTApMeH NaKTbipbliMaybl THiC,
onap 6enek kazere xaparbinybl Kaxer. Ecki xabablk enepi kypanaapabl apHaiibl ka-
6blnaay nyHKkTepiHe akenyre Hemece CalKec yiibIMAApFa TancbipyFa MiHAETTI. byHbIMeH
Ci3 KYHAb! WKKI3aTThl KaiiTa GH/eY, COHbIMEH KaTap nacTaylubl 3aTTap/bl Tasanay 6oii-
bIHWA GarnapnaMachiHa KeMeKTececis.

bepinrex Kypan 3nexTpAiK aHe 3neKTPOHAbIK KababIKTbl K3/iere KapaTyAibl peTTeiTiH
2012/19/EU Eyponanbik 6afbiTTamMachiHa caiikec benrinenreH.

bepinre GarbiTTama 3neKTPiK XaHe INeKTPOHAbIK KypanaapAaH kanabikTap/bl kajere
apary aHe KaitTa engeyre aereH, Eyponanbik OfakTbiH 6ap/blk ayMarblHAA KONAAHbI-
NaTblH Heri3ri TananTapfbl aHbIKTalabI.
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Bijedica 162,71 000, Sarajevo, Bosna i Hercegovina. Tel: +387 33 770 200, e-mail: prodaja@asbis.ba, www.asbis.ba. BG Bxocuten: ACBUC bvnrapus EOOL M.H.: BG121655056
Anpec: Codus, 6yn. Uckbpeko woce 7, TU, Espona, crp. 3. Ten.: 02/4284111, www.asbis.bg. CZ Dovozce: ASBIS CZ spol. s r.o Obchodni 103,251 01 Cestlice, Praha - vychod, Praha,
Czech Republic. Tel: +420 272 117 111, www.asbis.cz. HU Importdr: ASBIS Magyarorszag Kft., H-1135, Budapest, Reitter Ferenc utca 46-48. Tel.: +36 1 236-1000, Fax: +36 1
236-1010, www.asbis.hu. PL ASBIS POLAND SP Z 0.0., UL Krasnowolska 17 A, 02-849, Warszawa. Tel +48 22 33 71 510, www.asbis.pl. RO Importator: ASBIS Romania SRL, Splaiul
Independentei 319, SEMA PARC, Obiectiv 5, Etaj 2, Sector 6, Bucuresti, 062650, Romania. Tel. +40 21 337 1099, www.asbis.ro. RU Mmnoprep 8 PO: 000 «OP/INC» 192019, r.
Cankr-Metep6ypr, yn. Cenosa, 4. 11, odwc 613. SK Importér/distribitor pre SR: ASBIS SK spol. s r.o., Tuhovska 33, 831 06, Bratislava. Tel: +421-2-32165111, www.online.asbis.sk.
RS Uvoznik i servis za Republiku Srbiju: ASBIS d.o.0., Cara Dusana 205A, 11080 Zemun, Beograd. Tel: +381 11 310 77 00, www.asbis.rs. LV Izplatitajs: SIA,ASBIS BALTICS”; Latvia,
Riga, Bauskas iela 58A-15, LV-1004; Tel.: +371 66047820, e-mail: sales@asbis.lv, www.asbis.lv. UA Imnoprep 8 Ykpaiti: TOB Ml «ACBIC-YKPAIHA», 03061, . Kuis, Byn. Fasosa,
6Gyanrok 30.Ten. +38 044 455 44 11, www.asbis.ua. SI Distributer, dajalec garancije in servis za Slovenijo, Asbis d.0.0., Brodisce 15,1236 Trzin; Tel: + 386 (0) 590 79 927; e-mail:
infosales@asbis.si; www.asbis.si. HR ASBISc-CR d.0.0.; Slavonska avenija, 24/6 -1 kat; 10000, Zagreb, Croatia; Tel: + 385 1 600 9900, e-mail: prodaja@asbis.hr; www.asbis.hr. EE
Maaletooja: SIA,ASBIS BALTICS; Tiiri 10c, 11313, Tallinn, Estonia; Tel.: + 372 66047815, e-mail: sales@asbis.ee; www.asbis.ee. LT Importuotojas: SIA,ASBIS BALTICS”; Ateities g.
25B, 06326, Vilnius, Lietuva; Tel.: +370 66047814, e-mail: sales@asbis.lt; www.asbis.lt. CY Importer Cyprus: ASBIS Kypros Limited; 26, Spyrou Kyprianou Str, 4040, Germasogeia,
Limassol, Cyprus. Tel: +357 25 257 350; Fax: +357 25 322 432, e-mail: info@asbis.com.cy; www.asbis.com.cy
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